
        
            
                
            
        

    
Bernard

	Cornwell

	

	POHANSKÝ PÁN

	Království Alfreda Velikého

	[image: Image]

	Přeložil Jiří Beneš

	[image: Image]



	




	Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. v roce 2014

	Bořivojova 75, Praha 3

	Copyright © 2013 by Bernard Cornwell

	Mapa © 2011 by John Gilkes

	All rights reserved.

	Z anglického originálu The Pagan Lord

	(Published by HarperCollinsPublishers, London, 2013)

	přeložil © 2014 Jiří Beneš

	Redakce textu: Růžena Steklačová

	Jazyková korektura: Ludmila Böhmová

	Tisk: CENTA, spol. s r.o., Vídeňská 113, Brno

	První vydání v českém jazyce

	ISBN 978-80-7461-499-6



	




	

	Věnováno Tomovi a Daně

	Go raibh mile maith agat



	




	

	OBSAH

	Mapka

	7

	Rodokmen

	8

	MÍSTNÍ NÁZVY

	9

	ČÁST PRVNÍ

	Opat

	12

	ČÁST DRUHÁ

	Middelniht

	61

	ČÁST TŘETÍ

	Zvěsti o válce

	133

	ČÁST ČTVRTÁ

	Cnut Dlouhý meč

	239

	HISTORICKÁ POZNÁMKA

	308

	

	

	 


[image: Image]

	
[image: Image]



	

MÍSTNÍ NÁZVY

	Způsob psaní jmen v anglosaské Anglii byl kolísavý, proměnlivý a nejistý, bez důsledností a zásad, i pokud šlo o názvy samy. Londýn byl tedy uváděn a zaznamenáván jako Lundonia, Lundenberg, Lundenne, Lundene, Lundewic, Lundenceaster či Lundres. Uvědomuji si, že někteří čtenáři by nepochybně dali přednost jiným názvům, než jaké uvádím v následujícím přehledu i v celé své knize, ale já jsem obvykle využil pravopisných znění, která jsem našel v Oxford Dictionary of English Place-Names (Oxfordském slovníku místopisných názvů) pro léta nejbližší období 871-899 n. 1. nebo do něho spadající. Ani toto řešení však není zcela spolehlivé. V roce 956 se např. Hayling Island psal dvěma různými způsoby – Heilincigae a Haeglingaiggae. A ani já jsem nebyl vždy důsledný, takže jsem dal přednost moderní Anglii (England) před názvem Englaland a místo Nordhymbralond užívám názvu Northumbrie, abych nevyvolal dojem, že hranice či meze starodávného království se shodují s hranicemi dnešního hrabství. Takže i tento seznam, stejně jako způsob psaní názvů samých, je kolísavý a nedůsledný.

	Æskův kopec      Ashdown, hrabství Berkshire

	Afen      řeka Avon, hrabství Wiltshire

	Beamfleot      Benfleet, hrabství Essex

	Bearddan Igge      Bardney, hrabství Lincolnshire

	Bebbanburg      hrad Bamburgh, Northumbrie

	Bedehal      Beadnell, hrabství Northumbrie

	Beorgford      Burford, hrabství Oxfordshire

	Botulfstan      Boston, hrabství Lincolnshire

	Buchestanes      Buxton, hrabství Derbyshire

	Ceaster       Chester, hrabství Cheshire

	Ceodre       Cheddar, hrabství Somerset

	Cesterfelda       Chesterfield, hrabství Derbyshire

	Cirrenceastre             Cirencester, hrabství Gloucestershire

	Coddeswold Hills             vrchovina Cotswold, hrabství Glaucestershire

	Cornwalum       hrabství Cornwall

	Cumbraland       hrabství Cumbrie

	Dunholm       Durham, hrabství Durham

	Eoferwic       York, hrabství Yorkshire

	Dyflin       Dublin, Irsko

	Ethandun       Edington, hrabství Wiltshire

	Exanceaster       Exeter, hrabství Devon

	Fagranforda       Fairford, hrabství Gloucestershire

	Flaneburg       Flamborough, hrabství Yorkshire

	Foirthe       řeka Forth, Skotsko

	The Gewæsc       záliv Wash

	Gleawecestre             Gloucester, hrabství Gloucestershire

	Grimesbi       Grimsby, hrabství Lincolnshire

	Haithabu       Hedeby, Dánsko

	Humbre      řeka Humber

	Liccelfeld       Lichfield, hrabství Staffordshire

	Lindcolne       Lincoln, hrabství Lincolnshire

	Lindisfarena             Lindisfarne (Svatý ostrov), hrabství Northumberland

	Lundene       Londýn

	Maerse       řeka Mersey

	Pencric       Penkridge, hrabství Staffordshire

	Sæfern       řeka Severn

	Sceapig       ostrov Sheppey, hrabství Kent

	Snotengaham             Nottingham, hrabství Nottinghamshire

	Tameworþig       Tamworth, hrabství Staffordshire

	Temes       řeka Temže

	Teotanheale             Tettenhall, hrabství West Midlands

	Tofeceaster             Towcester, hrabství Northamptonshire

	Uisc      řeka Exe

	Wiltunscir      hrabství Wiltshire

	Witanceaster      Winchester, hrabství Hampshire

	Wodnesfeld            Wednesbury, hrabství West Midlands

	
ČÁST PRVNÍ

	
		Opat
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Kapitola první

	Obloha byla temná.

	Oblohu tvoří bohové. Odráží jejich nálady a ty byly ten den temné. Léto vrcholilo, ale od východu se táhly mraky, z nichž padal drobný studený déšť. Panovalo chladno jako v zimě.

	Jel jsem na Bleskovi, svém nejlepším koni. Byl to hřebec černý jako noc až na to, že se mu přes zadek táhl šedý pruh. Pojmenoval jsem ho po svém skvělém psu, kterého jsem kdysi obětoval Thorovi, i když jsem se k tomu tehdy odhodlal nerad. Ale bohové jsou tvrdí a nevděční; vyžadují oběti, a pak na nás nedbají. Blesk byl velký silný kůň, silný a vzdorovitý, pravý válečný oř, a já jsem byl v onen temný den ve své plné válečné zbroji, pokrytý ocelí a kůží. Na levém boku se mi houpala pochva s Hadím dechem, mým nejlepším mečem, třebaže proti nepříteli, s nímž mě čekal střet, jsem žádný meč, žádný štít ani žádnou sekeru nepotřeboval. Přesto jsem ani na okamžik neuvažoval, že bych svou dlouhou těžkou zbraň nechal doma, neboť Hadí dech byl můj nerozlučný druh, který mě neustále provázel. Až budu umírat, a ta chvíle už nemůže být daleko, sevře mi někdo prsty kolem jeho jílce ovinutého odřenou kůží. To mi zajistí, že z tohoto světa odejdu do Valhally, do Odinovy síně v Asgardu, kam přicházejí mrtví bojovníci, aby tam spolu hodovali a připravovali se na závěrečný boj mocností dobra a zla.

	Avšak v tento temný ponurý den jsem se ještě do Valhally nechystal.

	Seděl jsem v sedle uprostřed blátivé cesty a díval se směrem, kde byli mí nepřátelé. Slyšel jsem je, ale zatím jsem žádného z nich neviděl. Přesto jsem nepochyboval, že oni o mně vědí.

	Cestu, širokou stěží tak, aby se na ní vyhnuly dva vozy, lemovaly po obou stranách chýše se zdmi z proutí omazaného hlínou a se střechami z rákosových došků, zčernalých dešti a hustě porostlých lišejníkem. Bláto, sahající koni po spěnkové klouby, bylo rozježděné koly vozů a plné výkalů psů a prasat, která se tam volně potulovala. Nepříjemný vítr čeřil vodu v kolejích, strhával z otvorů ve střechách kouř a přinášel k nám pach páleného dřeva.

	Doprovázeli mě dva jezdci. Z Lundene jsem vyjel s dvaadvaceti muži, ale důvod, který mě do téhle vesnice, páchnoucí lejny a skrápěné deštěm, přivedl, žádnou velkou bojovou družinu nevyžadoval, a tak jsem většinu z nich nechal míli odtud. Vzal jsem s sebou pouze svého nejmladšího syna Osberta a Æthelstana, levobočka a nejstaršího syna krále Edwarda Wessexského. Osbert, v drátěné košili a s mečem u boku, jel na šedém hřebci, a přestože už dovršil devatenáct let a byl muž, vnímal jsem ho pořád jako chlapce. Měl ze mě strach, stejně jako jsem já míval strach ze svého otce. Některé matky své syny rozmazlují a změkčují, ale Osbert matku neměl a já jsem ho vychovával tvrdě, protože muž musí být tvrdý. Svět je plný nepřátel. Křesťané nám říkají, abychom své nepřátele milovali, a když nás udeří, nastavili jim k ráně i druhou tvář. Jenže křesťané jsou hlupáci. Æthelstanovi bylo teprve osm let, a přesto měl, stejně jako Osbert, drátěnou košili. Æthelstan ze mě strach neměl, i když jsem se snažil vzbudit v něm aspoň respekt. Jenže jak jsem měl poznat, jestli se mi to daří, když na mě upřel své modré oči a jenom se zazubil? I tak jsem ho měl rád stejně jako Osberta.

	Oba byli křesťané a já jsem bojoval předem prohranou bitvu. V tomto světě smrti, zrady a běd křesťané vítězili. Lidé samozřejmě stále uctívali staré bohy, ale čím dál víc se museli uchylovat do horských údolí a opuštěných míst na severním okraji světa, zatímco křesťanství se šířilo jako morová nákaza. Musím uznat, že jejich ukřižovaný bůh je mocný. Vždycky jsem věděl, že má velkou moc, a nechápu, proč mí bohové tomu bastardovi dovolují vítězit. Ale dovolili to. Podvádí, to je jediné vysvětlení, které mě napadá. Ukřižovaný bůh lže a podvádí a lháři a podvodníci vždycky vítězí.

	Čekal jsem tedy v blátivé ulici a Blesk hrabal kopytem v kaluži. Přes drátěnou košili jsem měl přehozený tmavě modrý vlněný plášť, na hlavě mi seděla helmice s vlčí hlavou a na nohou jsem měl vysoké kožené boty, nahoře ucpané hadry, aby mi do nich nestékala dešťová voda. Na rukou jsem měl železné rukavice a na pažích se mi leskly zlaté a stříbrné náramky, které si válečník vyslouží pobíjením nepřátel. Byl jsem ve své válečné nádheře, třebaže nepřítel, s nímž jsem se měl setkat, si takový respekt nezasloužil.

	„Otče, co když…,“ začal Osbert, ale já jsem ho zarazil.

	„Mluvil jsem s tebou?“

	„Ne.“

	„Tak mlč!“

	Nechtěl jsem ho tak ostře okřiknout, ale v ten den jsem se cítil jako pod psa. Kypěl ve mně hněv, který jsem si neměl na kom vylít; bezmocný hněv na celý tenhle mizerný, nudný, šedivý svět. Moji nepřátelé byli za zavřenými dveřmi a zpívali. Slyšel jsem jejich hlasy, i když jsem nerozeznával slova. Byl jsem si jistý, že mě vidí. A viděli také, že jinak je ulice prázdná. Lidé téhle vesnice neměli nejmenší chuť jakkoli se do toho, k čemu se schylovalo, vměšovat.

	A k čemu se schyluje, jsem vlastně nevěděl ani já sám, i když jsem se to chystal vyvolat. Anebo se nestane nic? Zůstanou dveře zavřené a nepřátelé ze svého domu z pevných trámů nevyjdou? Bylo mi jasné, že právě na to se mě chtěl Osbert zeptat. Co když nepřátelé zůstanou uvnitř? Zřejmě by je ani nenazval nepřáteli. Asi by řekl jen „oni“.

	„Jestli nevyjdou, vyrazím ty jejich zatracené dveře, vtrhnu dovnitř a vytáhnu toho bastarda ven,“ odpověděl jsem na Osbertovu nedopovězenou otázku. „A pokud to budu muset udělat, zůstanete vy dva tady a budete držet Bleska.“

	„Ano, otče.“

	„Já půjdu s tebou,“ prohlásil Æthelstan.

	„Uděláš, co jsem ti řekl.“

	„Ano, pane Uhtrede,“ přikývl poslušně, jenže já jsem věděl, že se ušklíbl. Nemusel jsem se otáčet, abych ten jeho drzý úšklebek viděl, ale v tu chvíli bych se tak jako tak neotočil, protože zpěv uvnitř domu ztichl. Čekal jsem. Uběhla chvíle a pak se dveře otevřely.

	A „oni“ vyšli ven. Nejdřív půl tuctu starších mužů a potom mladší. Viděl jsem, že ti mladší se dívají na mě, ale ani pohled na Uhtreda, válečníka v plné zbroji a hněvu, jim nedokázal vzít radost. Objímali se kolem ramen, smáli se a plácali se po zádech.

	Těch šest starších mužů se však nesmálo. Vykročili směrem ke mně a já jsem se nehýbal. „Řekli mi, že jsi pan Uhtred,“ oslovil mě jeden z nich, muž ve špinavém bílém hábitu přepásaném provazem. Měl bílé vlasy, šedivý vous a hubenou opálenou tvář s hlubokými vráskami kolem úst a očí. Dlouhé vlasy mu spadaly na záda a vous mu sahal až k pasu. Připadlo mi, že v jeho tváři je lstivost, i když mu zjevně nechyběla autorita, kterou potvrzovala těžká hůl, zakončená zdobeným stříbrným křížem.

	Neodpověděl jsem mu, protože mě víc zajímali ti mladší muži. Vlastně to byli většinou ještě chlapci nebo mladíci, kteří se teprve chystali změnit v muže, a v šedavém světle pošmourného dne se jim bledě leskla kůže na vyholeném temeni hlavy. Ze dveří teď vycházeli nějací starší lidé. Předpokládal jsem, že to jsou rodiče těch mladíků.

	„Pane Uhtrede,“ ozval se znovu starý duchovní.

	„Budu s tebou mluvit, až uznám za vhodné,“ odbyl jsem ho.

	„To od tebe není zdvořilé,“ řekl a pozvedl proti mně hůl s křížem, jako by si myslel, že mě tím zastraší.

	„Běž si vypláchnout ústa, páchnou ti po kozích chcankách,“ odbyl jsem ho znovu. Teď už jsem poznal mladíka, kvůli němuž jsem přijel, a pobídl jsem Bleska kupředu. Dva z těch starších se mě pokusili zastavit, ale Blesk po nich chňapl velkými zuby a oni uskočili zpátky. Před Bleskem utíkali i dánští bojovníci a těch šest starších mužů se rozprchlo jako hejno vrabců.

	Vjel jsem do houfu mladíků, vyklonil jsem se ze sedla, jednoho z nich jsem chytil za černý hábit, zvedl ho a smýkl jím tak, že skončil břichem dolů přehozený přes hrušku sedla. Pak jsem Bleska koleny otočil.

	A v tu chvíli to vše začalo.

	Dva nebo tři z těch mladších se mě pokusili zastavit. Jeden hmátl po Bleskově uzdě, a to neměl dělat. Velké žluté zuby znovu chňaply, mladík vykřikl a já jsem dovolil Bleskovi, aby se vzepjal a zamával kopyty. Ozval se temný úder, jak jedno těžké kopyto narazilo do kosti, a pak jsem uviděl krev. Blesk, vycvičený na to, že musí být stále v pohybu, aby se mu nepřítel nepokusil přeseknout šlachy zadních nohou, vyrazil vpřed. Ještě jsem ho pobídl ostruhami, ale přesto jsem stačil zahlédnout, že mladík, kterého Blesk srazil, leží na zemi se zkrvavenou hlavou. Další hlupák mě chytil za pravou nohu ve snaze strhnout mě ze sedla, ale stačilo, abych ho sekl rukou v železné rukavici, a okamžitě mě pustil. Jenže potom proti mně vystoupil stařec s dlouhými bílými vlasy. Předtím se za mnou rozběhl a křičel, že musím svého zajatce pustit, a pak jako hlupák máchl těžkým stříbrným křížem na dlouhé tyči po hlavě mého koně. Jenže Blesk byl vycvičený k boji a hbitě se otočil, zatímco já jsem se sklonil, chytil jsem žerď hole a starci ji vytrhl z rukou. Přesto se nevzdal. Chrlil na mě kletby, a dokonce sáhl po Bleskově uzdě a snažil se vtáhnout koně zpátky do davu mladíků, zřejmě aby mě přemohli množstvím.

	Zvedl jsem tedy hůl s křížem a tvrdě ho jí udeřil. Použil jsem patku hole, jako by to bylo kopí, ale nevšiml jsem si, že je opatřena kovovým bodcem, aby se dala zarazit do země. Chtěl jsem toho hlupáka jenom omráčit, jenže místo toho mu tyč prorazila lebku a zabodla se do ní. A kalný den se rozjasnil krví. Nastal křik, který musel dolehnout až do křesťanského nebe. Pustil jsem hůl a muž v bílém hábitu, teď však postříkaném krví, ještě chvíli stál a kýval se s křesťanským křížem, jenž mu trčel z hlavy k obloze. Otevíral a zavíral ústa, dlouhé bílé vlasy mu zbarvila rudá krev a oči se mu potáhly skelným leskem. A pak konečně padl. Padl jako podťatý a byl mrtvý. „Proboha, vždyť to byl opat!“ vykřikl kdosi. Na víc jsem nečekal. Nasadil jsem koni ostruhy a Blesk vyrazil, když předtím rozehnal poslední mladíky, kteří ještě neutekli. Ten, co mi ležel přes sedlo, se zmítal, ale já jsem ho tvrdě udeřil do týla a pak už jsem od toho zmatku a křiku za sebou ujížděl pryč.

	Mladík na mém sedle byl můj syn. Můj nejstarší syn. Byl to Uhtred, syn Uhtredův a já jsem přijel z Lundene pozdě, takže jsem už nestačil zabránit, aby se stal knězem. A to mi ještě o rozhodnutí mého syna musel říct potulný kazatel, jeden z těch bláznů s dlouhými vlasy, rozcuchaným vousem a šíleným svitem v očích, kteří věší bulíky na nos hlupákům, aby jim dávali stříbro za to, že jim udělí požehnání. „Celé křesťanstvo se z toho raduje,“ prohlásil a potměšile se na mě díval.

	„Z čeho?“ zeptal jsem se.

	„Z toho, že právě tvůj syn se stane knězem. Slyšel jsem, že k tomu dojde ode dneška za dva dny. V Tofeceasteru.“

	Věděl jsem, že tohle křesťané ve svých kostelech dělají, že vysvěcují chlapce a dělají z nich kněze v černých hábitech, kteří pak šíří všechny ty křesťanské bludy dál. Takže můj syn, můj nejstarší syn, byl teď pitomý křesťanský kněz! Znovu jsem ho udeřil. „Ty bastarde!“ zavrčel jsem přes zaťaté zuby. „Ty zatracený bastarde! Ty zrádný malý hlupáku!“

	„Otče…“

	„Nejsem tvůj otec!“ vyštěkl jsem na něj. Dojel jsem s ním k místu, kde byla u zdi jedné chatrče navršená zvlášť páchnoucí hromada rozmoklého hnoje, a na ni jsem ho shodil. „Nejsi můj syn,“ opakoval jsem, „a nejmenuješ se Uhtred!“

	„Otče…“

	„Chceš, abych ti vrazil do hrdla Hadí dech?“ zařval jsem na něj bez sebe hněvem. „Jestli ti záleží na tom, abys byl můj syn, svlékni tu zatracenou černou kutnu, obleč si zbroj a dělej, co ti řeknu.“

	„Sloužím Bohu.“

	„Pak si vyber své vlastní jméno a nenos moje. Už nejsi Uhtred Uhtredson.“ Otočil jsem se. „Osberte!“

	Můj mladší syn pobídl koně a popojel ke mně. Vypadal nervózně. „Otče?“

	„Ode dneška se jmenuješ Uhtred.“

	Krátce pohlédl na bratra a pak opět na mě. Zdráhavé přikývl.

	„Jaké je tvoje jméno?“ zeptal jsem se ho.

	Stále váhal, ale viděl můj hněv a neodvážil se nic namítnout. „Uhtred, otče.“

	„Jsi Uhtred Uhtredson, můj jediný syn.“

	Totéž se kdysi stalo mně. Můj otec, který se jmenoval Uhtred, mi původně dal jméno Osbert, ale když mého staršího bratra, také Uhtreda, zabili Dánové, otec přenesl jeho jméno na mě. Nejstarší syn musel mít jméno otce, tak to bylo v našem rodu odjakživa. Má nevlastní matka, hloupá žena, mě dokonce nechala podruhé pokřtít, protože by mě prý andělé u nebeských bran s mým novým jménem nepoznali. A tak mě ponořili do sudu s vodou. Ale naštěstí tím ze mě spíš nákazu křesťanství smyli a já jsem objevil staré bohy, které od té doby uctívám dodnes.

	Dojelo ke mně šest starších kněží. Dva z nich, dvojčata Ceolnotha a Ceolberhta, kteří byli někdy před třiceti lety spolu se mnou rukojmí v Mercii, jsem znal. Tehdy jsme se ještě jako malí chlapci dostali do zajetí Dánů, což byl osud, za nějž jsem já dodnes vděčný, a který dvojčata proklínají. Teď už byli staří, dva k nerozeznání tlustí kněží s šedivějícími vousy a buclatými tvářemi sinalými hněvem. „Zabil jsi opata Wihtreda!“ vyjel na mě jeden z nich, i když byl tak rozzuřený a šokovaný, že skoro koktal. Neměl jsem ponětí, jestli je to Ceolnoth nebo Ceolberht. Nikdy jsem nebyl schopen tyhle dva od sebe rozlišit a nedokázal jsem to ani teď.

	„A zohavil jsi tvář otce Burgreda,“ dodal druhý. Natáhl se, jako by chtěl chytit Bleskovu uzdu, ale já jsem koně rychle otočil a nechal ho, aby na ty dva vycenil velké žluté zuby, jimiž před chvílí ukousl nově vysvěcenému knězi kus tváře. Dvojčata vyděšeně couvla.

	„Byl to opat Wihtred!“ opakoval první z nich jméno toho, komu jsem nešťastnou náhodou vrazil do hlavy jeho opatskou hůl. „Na tomto světě nežil ctnostnější a Svatější muž než on.“

	„Napadl mě,“ odpověděl jsem. Samozřejmě jsem toho starce nechtěl zabít, ale nemělo smysl to těmhle dvěma vysvětlovat.

	„Teď za to budeš trpět!“ vyštěkl na mě jeden z nich. „Budeš na věky proklet!“

	Druhý natáhl ruku k mladíkovi na hromadě hnoje. „Otče Uhtrede,“ řekl.

	„Nejmenuje se Uhtred!“ zařval jsem vztekle. „A jestli se odváží nechat si to jméno, najdu si ho a nakrmím jeho vnitřnostmi prasata. Není to můj syn! Není toho hoden!“

	Mladík, který nebyl hoden být mým synem, se vyhrabal z páchnoucí hromady a podíval se na mě. „A jak se tedy mám jmenovat?“ zeptal se s nešťastným výrazem.

	„Jidáš,“ odpověděl jsem s úšklebkem. V dětství mě vychovávali v křesťanské víře, a tak jsem musel všechny ty jejich příběhy poslouchat. A teď jsem si vzpomněl na muže jménem Jidáš, který jejich ukřižovaného boha zradil. Nedávalo mi to smysl. Nejdřív musel být jejich bůh přibit na kříž, aby se mohl stát jejich spasitelem, a pak křesťané toho, který to umožnil, obvinili ze zrady a proklínali ho. Podle mě by ho spíš měli uctívat jako svatého. „Jsi Jidáš,“ opakoval jsem, potěšený, že jsem si na to jméno vzpomněl.

	Mladík, který byl ještě před chvílí mým synem, váhal, ale pak přikývl. „Od této chvíle budu otec Jidáš,“ řekl dvojčatům.

	„Ale tak se přece nemůžeš jmenovat,“ ozval se Ceolnoth nebo Ceolberht.

	„Jsem otec Jidáš,“ opakoval můj bývalý syn.

	„Budeš otec Uhtred!“ zvolal jeden z těch dvou a ukázal na mě. „Ten tady nemá co poroučet! Je to pohan a vyvrženec, kterého Bůh nenávidí!“ Třásl se hněvem tak, že byl stěží schopen mluvit, ale znovu se nadechl, zavřel oči a zvedl paže k temné obloze. „Ó Bože!“ zvolal. „Sešli svůj hněv na tohoto hříšníka! Potrestej ho! Zasáhni jeho obilí snětí a jeho samého nemocemi! Ukaž mu svou moc, ó Pane!“ Opět se nadechl a ještě zesílil hlas. „Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého proklínám tohoto muže a s ním i celý jeho rod!“

	Přitiskl jsem koleno k Bleskovu boku a mohutný kůň popošel k vřískajícímu hlupákovi o krok blíž. Byl jsem bez sebe hněvem stejně jako ti dva.

	„Sešli na něho kletbu, ó Pane!“ křičel dál jeden z nich. „Ztrestej ho a svou velkou mocí ho sraz k zemi! Proklej jeho i jeho rod a učiň, ať nikdy nepoznají tvou milost! Zasáhni ho, ó Pane, špínou, bolestí a mizérií!“

	„Otče!“ zvolal mladík, který býval mým synem.

	Æthelstan se usmíval, ale Uhtred, můj jediný syn, vyjekl zděšením.

	Protože víc už jsem nehodlal strpět a křičícího hlupáka jsem kopl. Vytáhl jsem pravou nohu z třmenu, vrazil mu těžkou botu do tváře a příval nenávistných výkřiků ustal, jako když utne. Ze rtů a z nosu mu vytryskla krev. Zapotácel se a pravou rukou se chytil za rozbitá ústa. „Vyplivni zuby!“ poručil jsem mu, a když poslechl, povytáhl jsem Hadí dech.

	Plival krvavé sliny a vyražené zuby. „Který jsi ty?“ zeptal jsem se toho druhého.

	Chvíli na mě jen zíral, ale pak se vzpamatoval. „Ceolnoth,“ odpověděl.

	„Aspoň vás teď dokážu rozlišit,“ řekl jsem.

	Obrátil jsem koně, a aniž jsem se na otce Jidáše podíval, rozjel jsem se pryč.

	Vracel jsem se domů.

	* * *

	Ceolberhtovo prokletí zřejmě působilo, neboť po návratu domů jsem místo své síně našel jen smrt, kouř a ruiny.

	Od těch, co přežili, jsem se dozvěděl, že přitáhl Cnut Ranulfson, vypaloval a zabíjel a Sigunn odvlekl s sebou.

	Nic z toho mi nedávalo smysl, aspoň tehdy ne. Moje síň se nacházela v blízkosti Cirrenceastru, hluboko uvnitř Mercie, a horda Dánů tedy musela jet daleko a riskovat boj a zajetí, aby mou síň vyplenila. To jsem ještě dovedl pochopit. Vítězstvím nad Uhtredem z Bebbanburgu mohl každý bojovník získat skvělou pověst a pěvci by o něm skládali oslavné písně. Jenže Dánové zaútočili v době, kdy má síň byla téměř prázdná. Museli to vědět. Museli tam přece vyslat zvědy, aby zjistili, kdy tam jsem a kdy tam zřejmě nebudu. A zvědové by jim nepochybně řekli, že jsem byl povolán do Lundene, abych radil mužům krále Edwarda, jak nejlépe zorganizovat obranu města. A přesto riskovali fiasko útoku na téměř opuštěnou síň. To mi opravdu nedávalo smysl.

	Navíc s sebou odvlekli Sigunn.

	Byla to moje žena, ale ne manželka. Od Giseliny smrti jsem si už žádnou ženu za manželku nevzal, třebaže milenky jsem měl. Jednou z nich byla Æthelflaed, ale Æthelflaed byla manželka jiného muže a dcera zemřelého krále Alfreda, takže jsme spolu nemohli žít jako manželé. Místo toho se mnou žila Sigunn a Æthelflaed to věděla. „Kdyby to nebyla Sigunn, byla by to jiná,“ řekla mi jednou.

	„Možná tucet jiných,“ dodal jsem.

	„Možná.“

	Sigunn byla Dánka, kterou jsem získal jako zajatkyni v Beamfleotu. Štíhlá, světlovlasá, pěkná Dánka, jež plakala pro svého zabitého manžela, když ji odvlékali z kanálu pod Beamfleotem, rudého krví. Žili jsme spolu skoro už deset let a já jsem se k Sigunn choval s úctou a ověšoval ji zlatem. Udělal jsem z ní paní své síně a teď byla pryč. Unesl ji Cnut Ranulfson, nebo také Cnut Dlouhý meč, jak se mu říkalo.

	„Vtrhli sem před třemi dny dopoledne,“ řekl mi Osferth, nemanželský syn krále Alfreda. Alfred se z něj kdysi snažil udělat kněze, ale Osferth, třebaže měl tvář i mysl kněze, se rozhodl stát bojovníkem. Byl inteligentní, spolehlivý a zřídkakdy se nechal unést bojovou vášní, takže neztrácel rozvahu. V mnohém připomínal svého otce, a čím byl starší, tím víc se mu také podobal.

	„Takže v neděli?“

	„Ano. Všichni byli v kostele.“

	„Všichni kromě Sigunn.“

	„Protože není křesťanka,“ řekl, jako by mi to vyčítal.

	Finan, můj dlouholetý druh a velitel mé družiny, odjel v době, kdy jsem byl pryč, s dvaceti muži posílit Æthelflaedinu osobní stráž, s níž právě objížděla mercijské burhy, aby se přesvědčila, jestli jsou dobrou ochranou Mercie před dánskými nájezdy. Její manžel Æthelred své útočiště v Gleawecestru opouštěl jen nerad, a tak Æthelflaed vykonávala jeho povinnost za něj. Měla vlastní bojovníky, kteří ji střežili, ale přesto jsem se obával o její bezpečí. Nehrozilo jí od Mercianů, neboť ti ji milovali, ale od stoupenců jejího manžela, a tak jsem trval na tom, aby přijala Finana s dvaceti mými bojovníky. A v době jejich nepřítomnosti velel mužům, zbylým ve Fagranfordě, Osferth. Šest jich nechal střežit síň, stodoly, stáje a mlýn, a šest mužů mělo víc než stačit, protože moje malé panství se nacházelo daleko od severních území, na nichž vládli Dánové. „Je to moje vina, pane,“ prohlásil Osferth.

	„Šest mužů bylo dost,“ odpověděl jsem. A těch šest bylo mrtvých, stejně jako byl mrtvý Herric, můj zmrzačený správce, a tři další sluhové. Dánové si odvedli nějakých čtyřicet nebo padesát koní a síň vypálili. Část zdí zůstala jako bezútěšné ohořelé trosky, ale ze středu síně zbyla jen hromada dýmajícího popela. Dánové se přiřítili jako smršť, vyrazili dveře síně, zabili Herrika a každého dalšího, kdo se jim pokusil postavit, pak vzali Sigunn a odjeli. „Věděli, že všichni budete v kostele,“ řekl jsem Osferthovi.

	„Proto sem vtrhli v neděli,“ dokončil moji myšlenku další z mých mužů, Sihtric.

	„A taky věděli, že ty v kostele nebudeš,“ dodal Osferth ke mně.

	„Kolik jich bylo?“

	„Tak čtyřicet až padesát,“ odpověděl trpělivě, i když jsem se ho na to ptal už aspoň podesáté.

	Věděl jsem, že Dánové nemají ve zvyku vydávat se na takový nájezd jen tak z dlouhé chvíle. Kdyby jim šlo pouze o kořist, mohli si vybrat ze spousty saských síní a usedlostí, k nimž by ze svých území nemuseli jet tak daleko. Ale tihle riskovali nájezd hluboko do nitra Mercie. Kvůli Sigunn? Vždyť pro ně neměla žádnou cenu.

	„Přijeli zabít tebe, pane,“ mínil Osferth.

	Přesto mi to nedávalo smysl. Nepochyboval jsem, že poslali napřed zvědy, a také museli vědět, že s sebou vždycky beru nejméně dvacet mužů. A právě do Tofeceastru, kam jsem jel potrestat mladíka, který býval mým synem, jsem těch dvacet mužů nevzal, protože na to, aby si válečník poradil s houfem kněží, žádných dvacet mužů nepotřebuje. Stačili mi můj syn a ten drzý chlapec. Jenže Dánové nemohli vědět, že jsem v Tofeceastru, zvlášť když jsem ani já nevěděl, že se tam vypravím, dokud jsem se nedozvěděl, že můj zatracený syn se má stát křesťanským čarodějem. A přesto Cnut Ranulfson poslal své muže na tak dlouhý nájezd navzdory nebezpečí, že se střetnou s mými muži. Jistě, jeho Dánové by měli početní převahu, ale v každém případě by utrpěli ztráty, které si mohl sotva dovolit. A Cnut Dlouhý meč neměl ve zvyku riskovat jen tak zbůhdarma. Zkrátka nic z toho mi nedávalo smysl. „Víš jistě, že to byl Cnut Ranulfson?“ zeptal jsem se Osfertha.

	„Měli jeho praporec, pane.“

	„Se sekerou a zlomeným křížem?“

	„Ano, pane.“

	„A kde je otec Cuthbert?“ ptal jsem se dál. Držel jsem si kněze. Nejsem křesťan, ale taková je moc ukřižovaného boha, že většina mých mužů křesťany byla, a v těch dnech se o jejich křesťanské duše staral otec Cuthbert. Měl jsem ho rád. Byl to syn kameníka, vytáhlý a neohrabaný mladík, který si vzal za ženu osvobozenou otrokyni s podivným jménem Mehrasa. Byla to krasavice s tmavou pletí, zajatá v jedné podivné zemi kdesi daleko na jihu, a do Británie ji přivezl obchodník s otroky, jenž zemřel pod čepelí mého meče. A Mehrasa teď kvílela a naříkala, že její manžel je pryč. „Proč nebyl v kostele?“ zeptal jsem se Osfertha, ale ten pouze pokrčil rameny. „Takže obcoval s Mehrasou, že?“

	„Dělal snad někdy něco jiného?“ odpověděl Osferth tónem, v němž nebylo pro Cuthbertovu oblíbenou činnost ani zbla pochopení.

	„Tak kde tedy je?“ naléhal jsem.

	„Možná si odvezli i jeho,“ poznamenal Sihtric.

	„Kněze? Toho by raději zabili, než by ho brali do zajetí.“ Zamířil jsem k vypálené síni. Muži hrabali v popelu a odtahovali stranou ohořelé trámy, z nichž se stále kouřilo. Možná je Cuthbertovo tělo někde tam, seškvařené a zčernalé. „Pověz mi, co jsi viděl,“ požádal jsem znovu Osfertha.

	Všechno mi opět trpělivě zopakoval. Byl ve fagranfordském kostele, když k němu dolehly výkřiky od mé síně, která stála nedaleko. Vyšel z kostela a viděl, jak už k letní obloze stoupá první kouř. Jenže než stačil shromáždit své muže a nasednout na koně, byli nájezdníci pryč. Rozjel se za nimi a ještě je zahlédl. Dokonce si byl jistý, že mezi jezdci s tmavými drátěnými košilemi viděl Sigunn. „Měla na sobě bílé šaty, pane – ty, co se ti v nich tak líbí.“

	„Ale otce Cuthberta jsi neviděl?“

	„Ten byl v černém, stejně jako Dánové, takže jsem si ho mezi nimi nemusel všimnout. Ujížděli jako vítr.“

	V popelu objevili kosti. Prošel jsem dveřmi staré síně, z nichž zbyly jen zčernalé veřeje, a ucítil jsem puch spáleného masa. Odkopl jsem stranou ohořelý trámec a uviděl jsem v popelu harfu. Uvažoval jsem, proč ta není spálená. Ze strun zbyly jen pokroucené černé dráty, ale tělo nástroje vypadalo, jako by se ho oheň ani nedotkl. Sehnul jsem se, abych harfu zvedl, a horké dřevo se mi v ruce rozpadlo. „Co se stalo s Oslikem?“ zeptal jsem se. To byl harfeník a básník, jenž v mé síni zpíval písně o slavných bojích.

	„Zabili ho, pane,“ odpověděl Osferth.

	Mehrasa začala kvílet hlasitěji. Zírala na kosti, které muži vyhrabali z popela. „Odveďte ji pryč,“ zabručel jsem.

	„To jsou psí kosti, pane,“ řekl muž s hráběmi a uklonil se mi.

	Psi, které měla Sigunn ráda. Byli to malí teriéři, zdatní v chytání krys. Jeden z mužů vytáhl z popela roztavenou stříbrnou mísu. „Nepřijeli mě zabít,“ prohlásil jsem s pohledem upřeným na psí žebra.

	„Tak o co jiného jim šlo?“ zeptal se Sihtric. Býval kdysi mým sluhou, ale teď patřil mezi mé nejlepší bojovníky.

	„Přišli si pro Sigunn,“ usoudil jsem, protože mě žádné jiné vysvětlení nenapadalo.

	„Ale proč, pane? Vždyť není tvoje žena.“

	„Cnut ví, že ji mám rád. A to je důkaz, že mu o něco jde.“

	„Cnut Dlouhý meč,“ řekl Sihtric zlověstně.

	Sihtric nebyl žádný zbabělec. Jeho otcem byl Kjartan Krutý a Sihtric po něm zdědil jeho bojové schopnosti. Mnohokrát stál ve štítové hradbě vedle mě a já jsem věděl, že se mohu na jeho statečnost spolehnout. Ale když teď vyslovil Cnutovo jméno, měl jsem dojem, že se mu zachvěl hlas. A nebylo divu. Na územích, kde vládli Dánové, měl Cnut Ranulfson pověst válečníka, jemuž se nikdo nevyrovná. Byl štíhlý, měl světlou pleť a vlasy bílé jako kost, třebaže nebyl starý. Podle mého mu mohlo táhnout ke čtyřicítce, což je sice slušný věk, ale Cnut měl vlasy bílé už od narození. A od narození byl také chytrý, krutý a v boji nemilosrdný. Jeho meče se báli všichni bojovníci od ledových ostrovů po jižní pobřeží Wessexu a jeho pověst přitahovala přísežné muže, kteří připlouvali přes moře, aby mu sloužili. On a jeho přítel Sigurd Thorrson platili za nejmocnější dánské pány v Northumbrii a jejich cílem bylo stát se nejmocnějšími v celé Británii. Měli však nepřítele, jenž je znovu a znovu zastavoval.

	A teď Cnut Ranulfson, řečený Cnut Dlouhý meč, nejobávanější bojovník mečem v Británii, tomu nepříteli unesl ženu. „O něco mu jde,“ opakoval jsem.

	„O tebe?“ zeptal se Osferth.

	„To se dozvíme.“

	A o co Cnutovi jde, jsme se dozvěděli ještě ten večer, kdy se vrátil otec Cuthbert. Kněze přivezl na voze obchodník s kůžemi. Upozornil nás na to Mehrasin nářek.

	Byl jsem právě ve velké stodole, kterou Dánové nestihli zapálit. Rozhodl jsem, že ji budeme využívat jako síň, než vybuduji novou, a pozoroval jsem své muže, jak stavějí kamenné ohniště, když k nám dolehl Mehrasin výkřik. Vyběhl jsem ze stodoly a uviděl jsem, že k nám po cestě kodrcá vůz. Mehrasa běžela podél něj, cloumala svým mužem, jako by nevěřila, že je živý, a Cuthbert mával dlouhými hubenými pažemi. Mehrasa stále křičela a naříkala. „Ticho!“ houkl jsem na ni.

	Mí muži vybíhali za mnou. Obchodník s kůžemi zastavil, slezl z vozu a padl přede mnou na kolena. „Našel jsem ho tam, na severu, pane,“ mávl rukou. „U řeky u Beorgfordu. Házeli po něm kamením.“

	„Kdo po něm házel kamením?“

	„Kluci, pane. Asi jen tak pro zábavu.“

	Takže Cnut se vracel na sever a u brodu zřejmě kněze propustil. Cuthbertova kutna byla potrhaná a zablácená a na vyholeném temeni hlavy se mu černala zaschlá krev. „Cos těm klukům udělal?“ zeptal jsem se kupce.

	„Jenom jsem je zahnal pryč, pane.“

	„A kde jsi ho našel?“

	„V rákosí u řeky, pane. Krčil se tam a naříkal.“

	Zamířil jsem k vozu. „Otče Cuthberte.“

	„Ach, pane!“ zvolal nešťastně a natáhl ke mně ruku.

	„Osferthe, zaplať mu,“ ukázal jsem na Cuthbertova zachránce. „Dáme ti najíst a pro koně se taky najde místo,“ dodal jsem.

	„Ach, pane!“ zanaříkal znovu otec Cuthbert.

	Zvedl jsem ho z vozu a postavil na zem. Byl vysoký, ale překvapivě lehký. „Udržíš se na nohou?“ zeptal jsem se ho.

	„Ano, pane.“

	Odstoupil jsem od něj a dovolil Mehrase, aby ho objala.

	„Mám pro tebe zprávu, pane,“ řekl přes její rameno.

	Znělo to plačtivě a možná opravdu plakal, i když je otázka, jak může plakat ten, kdo nemá oči. Ten, kdo má místo očí dvě krvavé prohlubně, plakat nemůže, přestože se mu plakat chce.

	Cnut Ranulfson vydloubl otci Cuthbertovi oči.

	* * *

	Tameworþjig. Tam jsem se měl s Cnutem Ranulfsonem setkat. „Prý budeš vědět proč,“ řekl mi otec Cuthbert.

	„Jenom to? Nic jiného?“

	„Jen, že budeš vědět proč,“ opakoval Cuthbert. „Prý ve vlastním zájmu. A radí ti, aby sis pospíšil a přijel tam, ještě než začne měsíc ubývat, jinak tu ženu zabije. A udělá to pěkně pomalu.“

	Vyšel jsem k vratům stodoly a vyhlédl do noci, ale měsíc byl schovaný za mraky. Ne že bych se potřeboval přesvědčit, v jaké fázi je. Věděl jsem, že ubývat začne za týden. „Co ještě říkal?“

	„Jenom to, že máš přijet do Tameworþigu, pane, a že tam máš být předtím, než začne měsíc ubývat.“

	„A že tam mám přijet ve vlastním zájmu?“ Nechápal jsem, co tím Cnut míní.

	„Prý budeš vědět, co to znamená, pane.“

	„Ale já to nevím.“

	„A ještě řekl…“ Zarazil se a zmlkl.

	„Co?“

	„Že mě oslepí, abych ji nemohl vidět.“

	„Koho? Koho bys neměl vidět?“

	„Řekl, že nejsem hoden na ni pohlédnout, pane.“

	„Ale na koho?“

	„Tak mě oslepil!“ zanaříkal místo odpovědi a Mehrasa spustila s ním. Vůbec jsem nevěděl, co si z toho vybrat.

	V každém případě jsem se dozvěděl, že mám přijet do Tameworþigu, do města, které leželo na okraji území Cnuta Ranulfsona, do něhož mě větry osudu ještě nikdy nezavály. Věděl jsem však, že to kdysi bylo velké město, sídlo mocného mercijského krále Offy, jenž postavil zeď proti Walesanům, vládl Northumbrii i Wessexu a prohlašoval se za krále všech Sasů. Ale teď už byl Offa dávno mrtvý a z jeho mocného království zůstal jen ubohý zbytek rozdělený mezi Dány a Sasy, zatímco z pevnostního města, v němž kdysi sídlil nejmocnější král celé Británie a měl tam své obávané vojsko, zbyly jen rozpadávající se ruiny, v nichž Sasové otročili pro dánské jarly. A tam tedy měl Cnut nejjižnější ze svých síní jako předsunutou základnu dánské moci na pomezí dánských a saských území.

	„Je to past,“ varoval mě Osferth.

	Já sám jsem si tím nebyl tak jistý a ve chvílích nejistoty jsem si navykl poslouchat svůj instinkt. To, co Cnut Ranulfson udělal, bylo v každém případě nebezpečné. Poslat muže, nebo je sám vést hluboko do Mercie, kde mohl kdokoliv jeho malou nájezdnickou družinu snadno zaskočit a do posledního muže pobít, bylo velké riziko. Přesto ho nějaký zájem přiměl k tomu, že se to riziko rozhodl podstoupit. Něco chtěl a zřejmě byl přesvědčen, že to mám já. A tak mě vyzval, abych za ním přijel, ale ne do některé z velkých síní uprostřed jeho panství, nýbrž do Tameworþigu, města ležícího v blízkosti území ovládaného Sasy.

	„Pojedeme,“ prohlásil jsem.

	Vzal jsem s sebou všechny muže, kteří mohli nasednout na koně. Bylo nás šedesát osm bojovníků v drátěných košilích a přilbicích, se štíty, sekerami, meči a kopími. Jeli jsme pod mým praporcem a studenými letními větry a náhlými záludnými sprškami deště jsme mířili na sever. „Úroda bude letos mizerná,“ řekl jsem cestou Osferthovi.

	„Stejně jako ta loňská, pane.“

	„Měli bychom se poohlédnout, kde nakoupit obilí.“

	„Ale ceny budou vysoké.“

	„Pořád lepší vysoké ceny než děti umírající hladem,“ odpověděl jsem.

	„Ty jsi hlaford.“

	Otočil jsem se a zavolal jsem na Æthelstana.

	Chlapec pobídl koně a dojel ke mně.

	„Pověz mi, proč se mi říká hlaford?“ zeptal jsem se ho.

	„Protože se staráš o bochník, pane, a povinností hlaforda je nakrmit své lidi,“ odpověděl.

	Zabručel jsem na souhlas. Hlaford je, pán, který se stará o hlaf, o bochník chleba. Mou povinností tedy bylo udržet své lidi naživu přes kruté zimní období, a pokud to stálo zlato, bylo třeba ho vydat. Měl jsem zlato, ale nikdy ho nebylo dost. Snil jsem o Bebbanburgu, o pevnosti na severu, o kterou mě připravil můj strýc Ælfric. Byla to nedobytná pevnost, poslední výspa na northumbrijském pobřeží, tak impozantní svou nedobytností, že to všechny nájezdníky odrazovalo a Dánové ji nikdy nedobyli. Zmocnili se celé severní Británie, od šťavnatých pastvisek Mercie po divokou pustinu na skotské hranici, ale do Bebbanburgu se nikdy nedostali. A jestliže jsem ho chtěl získat zpět, potřeboval jsem víc zlata, než jsem měl. Mnohem víc. Potřeboval jsem ho, abych si za něj opatřil muže, kopí, sekery a meče. Jedině tak jsem mohl doufat, že porazím družinu svého strýce, který mi mou pevnost ukradl v době, kdy jsem byl ještě dítě. Ale abych se o to vůbec mohl pokusit, musel bych se nejdřív probít přes všechna dánská území, a poslední dobou jsem se začínal obávat, že dřív zemřu, než se znovu do Bebbanburgu dostanu.

	Dorazili jsme do Tameworþigu druhý den naší cesty. Někde jsme překročili hranici mezi saským a dánským územím, i když to nebyla žádná pevně stanovená linie, ale spíš jen pás země, kde málokterá usedlost ušla vypálení. Přesto byly mnohé z nich obnoveny; viděl jsem stodoly, jejichž dřevo svítilo novotou, a na loukách kolem se pásl dobytek. Mír, který trval od bitvy ve Východní Anglii, k níž došlo po Alfredově smrti, přitahoval lidi do hraničních území, třebaže to byl vždy mír nejistý. Stále totiž docházelo k nájezdům zlodějů dobytka a pohraničním sporům a šarvátkám. Zatím však nebyly zverbovány armády. Dánové stále toužili podrobit si i jih a Sasové zase snili o tom, že znovu ovládnou sever. Už deset let jsme však žili v míru, který nemohl trvat věčně, a já jsem si přál, aby už skončil. Chtěl jsem ho narušit a vést vojsko na sever směrem k Bebbanburgu, ale ani Mercie, ani Wessex mi tu možnost neposkytly, a tak jsem i já musel dodržovat mír.

	A teď ho narušil Cnut.

	Věděl, že přijíždíme. Nepochybně rozmístil na všech cestách od jihu zvědy, a tak jsme nepodnikli žádná bezpečnostní opatření. Kdykoliv jsme projížděli divokými hraničními oblastmi, obvykle jsem vysílal daleko vpřed zvědy. Teď jsme však jeli po cestě zbudované Římany a o nic jsme se nestarali, neboť jsem věděl, že na nás Cnut čeká. A taky čekal.

	Tameworþig ležel jen kousek na sever od řeky Tame. Cnut se s námi setkal jižně od řeky a chtěl nám nahnat strach, protože postavil napříč přes cestu štítovou hradbu o více než dvou stech mužích, v jejímž středu vlál jeho praporec s válečnou sekerou přerážející křesťanský kříž. Sám Cnut, v plné válečné zbroji, v tmavě hnědém plášti lemovaném kožešinou a s pažemi blýskajícími se zlatem, čekal na koni několik kroků před praporcem.

	Dal jsem zvednutou rukou znamení svým mužům, aby zůstali stát, a pokračoval jsem dál sám.

	Cnut mi vyjel naproti.

	Zastavili jsme se asi na délku kopí od sebe a chvíli jsme jeden druhého měřili pohledem.

	Cnutovu hubenou tvář rámovala přilbice. Zdál se mi unavený a ústa, která obvykle neměla daleko k úsměvu nebo spíš k výsměšnému šklebu, teď byla sevřená a vážná. Dokonce jsem měl dojem, že od chvíle, kdy jsem ho viděl naposledy, zestárl, a když jsem se podíval do jeho očí, napadlo mě, že pokud si chce Cnut Ranulfson splnit svůj životní sen, musí si pospíšit.

	Pršelo a my jsme pozorovali jeden druhého. Odněkud nám nad hlavami přeletěl havran a já jsem uvažoval, jaké to může být znamení. „Jarle Cnute,“ prolomil jsem konečně ticho.

	„Pane Uhtrede,“ odpověděl. Jeho šedý hřebec neklidně uskočil stranou a Cnut ho pohladil po krku, aby ho uklidnil. „Vzkázal jsem ti, abys přijel, a tys přiběhl jako vylekané děcko,“ řekl.

	„Chceš si vyměňovat urážky?“ zeptal jsem se ho. „Ty, kterého porodila žena, jež si lehla s každým, kdo na ni luskl prsty?“

	Chvíli mlčel. Nalevo ode mě, zpola skrytá mezi stromy, protékala v bezútěšném letním dešti řeka a právě teď přeletěly těsně nad její hladinou dvě labutě. Havran a dvě labutě. Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku a doufal jsem, že to jsou dobrá znamení.

	„Kde je?“ zeptal se Cnut stroze.

	„Kdybych věděl, o kom mluvíš, možná bych ti odpověděl.“

	Pohlédl na mé muže, kteří čekali pár desítek kroků za mnou. „Takže jsi ji nepřivezl?“

	„Hodláš pořád mluvit v hádankách?“ zeptal jsem se ho. „Tak mi pro změnu odpověz ty na tuhle. Co je to? Bodá to a dá se to vykouřit.“

	„Varuju tě. Nemám náladu na žerty.“

	„Nevíš? Přece včely,“ řekl jsem. „To bylo lehké. Ale tvoje hádanka je těžká.“

	Opět na mě chvíli hleděl. „Před dvěma týdny byl tamten praporec na mém panství,“ ukázal na moji vlajku.

	„Opravdu? Jak se tam mohl dostat, když jsem ho tam neposlal ani nedonesl?“

	„Sedmdesát mužů, aspoň tak mi to hlásili,“ pokračoval. „A jeli do Buchestanesu.“

	„Tam jsem byl, ale už to je dávno.“

	„Unesli mi ženu, syna a dceru.“

	Teď jsem na něho hleděl já. Mluvil klidně, ale jeho výraz byl vyzývavý a nesmiřitelný. „Slyšel jsem, že máš syna,“ řekl jsem, jako bychom vedli běžný hovor.

	„Jmenuje se Cnut Cnutson a tys ho zajal. S jeho matkou a sestrou.“

	„Nezajal,“ prohlásil jsem pevně. Cnutova první žena zemřela už před léty, stejně jako jeho děti, ale slyšel jsem, že se oženil podruhé. Byl to překvapivý sňatek. Člověk by čekal, že Cnut se ožení tak, aby tím něco získal, půdu, bohaté věno nebo aspoň výhodné spojenectví. Místo toho se ke mně doneslo, že si vzal obyčejnou dívku, i když prý krasavici. A ta mu porodila dvojčata – chlapce a děvče. Měl samozřejmě ještě jiné děti, ale nová žena mu dala to, co chtěl nejvíc: dědice. „Jak starý je tvůj syn?“ zeptal jsem se.

	„Šest let a sedm měsíců.“

	„A proč byl v Buchestanesu?“ zeptal jsem se. „Aby se dozvěděl, co ho čeká?“

	„Moje žena ho tam vzala, aby viděl čarodějku,“ odpověděl.

	„Čarodějku? Ona ještě žije?“ zeptal jsem se překvapeně. Už tehdy, když jsem ji navštívil já, byla hrozně stará a myslel jsem, že je dávno mrtvá.

	„Modli se, aby moje žena a děti byly naživu,“ řekl. „A aby se jim nic nestalo.“

	„O tvé ženě a dětech nic nevím.“

	„Unesli je tví lidé!“ vyštěkl. „Byl to tvůj praporec!“ Dotkl se jílce svého pověstného meče. „Vrať mi je, nebo tvou ženu dám svým mužům, a až se jí nabaží, stáhnu z ní zaživa kůži a pošlu ti ji jako sedlovou pokrývku.“

	Otočil jsem se. „Uhtrede, pojď sem!“ Můj syn zastavil vedle mě, podíval se na Cnuta a pak na mě. „Sesedni a přistup k třmenu jarla Cnuta,“ poručil jsem mu. Chvíli váhal, ale potom sklouzl ze sedla na zem. Natáhl jsem se, abych převzal uzdu jeho hřebce. Bylo vidět, že Cnut nechápe, co chci dělat. Uhtred došel k jeho šedákovi a Cnut na něj shora pohlédl. „To je můj jediný syn,“ řekl jsem.

	„Myslel jsem…“

	„To je můj jediný syn,“ opakoval jsem tvrdě. „Jestli ti teď budu lhát, můžeš si ho odvést a naložit s ním, jak uznáš za vhodné. Přísahám při životě svého jediného syna, že jsem tvou ženu a tvé děti neunesl ani nedal unést a neposlal jsem na tvé území žádné své muže. A o nájezdu na Buchestanes nic nevím.“

	„Nesli tvůj praporec.“

	„Není nic těžkého opatřit si ho.“

	Déšť houstl, hnaný poryvy větru, které čeřily kaluže ve vyjetých kolejích na blízkém poli. Cnut znovu pohlédl dolů na Uhtreda. „Je ti podobný,“ řekl, „ošklivý jako ropucha.“

	„Nejel jsem do Buchestanesu a neposlal jsem žádné muže na tvé území,“ opakoval jsem pevně.

	„Nasedni na svého koně,“ řekl Cnut mému synovi a pak se podíval na mě. „Jsi můj nepřítel, pane Uhtrede.“

	„Ano, to jsem.“

	„Ale předpokládám, že jsi žíznivý.“

	„To taky.“

	„Tak poruč svým mužům, aby nechali meče v pochvách. Řekni jim, že tohle je moje panství a že s potěšením zabiju každého, kdo mě něčím popudí. Pak je můžeš vzít do mé síně. Máme pivo. Není sice nejlepší, ale pro saské svině musí stačit.“

	Otočil koně a odjížděl. A my jsme ho následovali.

	* * *

	Cnutova síň stála na vrcholu menšího kopce, který byl obehnán starým hliněným valem, navršeným zřejmě na příkaz krále Offy. Na vrcholu valu se táhla dřevěná palisáda a uvnitř se nacházela síň s vysokým štítem a trámy zčernalými věkem. Do některých trámů byly vytesané složité obrazce, třebaže teď už je překrýval lišejník. Nad širokým vstupním vchodem visely parohy a vlčí lebky, a když jsem vešel dovnitř, uviděl jsem další vlčí lebky přibité k mohutným dubovým trámům, jež nesly vysokou střechu. Síň osvětloval oheň, který praskal v ohništi uprostřed místnosti. Pokud mě překvapila Cnutova pohostinnost, čekalo mě v jeho síni další, ještě větší překvapení, neboť na vyvýšeném pódiu seděl a usmíval se na mě jako zhlouplá lasička Haesten.

	Haesten, kterého jsem kdysi zachránil z otrockých pout a dal mu svobodu a život, a on se mi za to odvděčil zradou. Svého času byl Haesten mocný a jeho vojska ohrožovala samotný Wessex, ale osud ho z těchto výšin srazil dolů. Už jsem si ani nedokázal vzpomenout, kolikrát jsem proti němu bojoval, a pokaždé jsem ho porazil. Přesto své porážky vždy přežil jako had, který unikne zpod rolníkových hrábí. Teď se už několik let držel ve staré římské pevnosti v Ceasteru, kde jsme ho s jeho hrstkou mužů nechávali žít. A nyní byl tady, v Tameworþigu. „Přísahal mi věrnost,“ řekl na vysvětlenou Cnut, když viděl mé překvapení.

	„Tu přísahal i mně,“ odpověděl jsem.

	„Pane Uhtrede,“ spěchal mi Haesten vstříc s rozpřaženými pažemi a na tváři s úsměvem, širokým jako Temes. Vypadal starší a byl starší. Oba jsme byli starší. Světlé vlasy mu zestříbřily a na tváři přibyly vrásky, jenom výraz v očích měl stále stejný, lstivý, vypočítavý a pobavený. Bylo zřejmé, že se mu daří dobře. Na pažích se mu blýskalo zlato, na krku měl na zlatém řetězu pověšené zlaté Thorovo kladivo a další kladivo se mu houpalo na levém uchu. „Naše setkání je pro mě vždycky velkým potěšením,“ dodal.

	„Aspoň že pro tebe,“ zabručel jsem.

	„Nastal čas, abychom byli přáteli,“ prohlásil. „Války jsou minulostí.“

	„Myslíš?“

	„Sasové mají jih a my Dánové žijeme na severu. To je čisté řešení. V každém případě lepší než zabíjet jeden druhého.“

	„Jestli říkáš ty, že války jsou minulostí, pak vím, že brzy budeme stavět štítové hradby,“ odpověděl jsem. A stejně tak oni, pokud je budu provokovat, pomyslel jsem si. Chtěl jsem Haestena z jeho hnízda v Ceasteru vykopnout už před deseti lety, ale můj bratranec Æthelred, pán Mercie, mi odmítal poskytnout bojovníky, které jsem k tomu potřeboval. Prosil jsem o ně dokonce Edwarda Wessexského, ale ten mi je odepřel s tím, že Ceaster leží v Mercii, ne ve Wessexu, a že je to tedy záležitost Æthelredova. Jenže Æthelred mě nenáviděl a bylo pro něj přijatelnější mít v Ceasteru Dány než umožnit, abych ještě posílil svou pověst. A teď se zdálo, že Haestenovi se podařilo získat Cnutovu ochranu, takže dobýt Ceaster bylo ještě těžší než dřív.

	„Pan Uhtred mi nevěří,“ obrátil se Haesten ke Cnutovi. „Jenže já jsem se změnil. Není to tak, pane?“

	„Ano, změnil ses,“ přikývl Cnut, „protože kdybys zradil mě, vytahal bych ti všechny kosti z těla a hodil je psům.“

	„Tví chudáci psi tedy budou muset hladovět,“ zasmál se Haesten.

	Cnut mi pokynul a vedl mě ke stolu na pódiu. „Je mi užitečný,“ vysvětlil mi Haestenovu přítomnost ve své síni.

	„A ty mu věříš?“ zeptal jsem se ho.

	„Nevěřím nikomu, ale vím, že ze mě má strach, takže mu věřím. V každém případě věřím, že dělá, co mu řeknu.“

	„Proč neobsadíš Ceaster sám?“

	„Kolik mužů bych tam musel nechat? Sto padesát? Takhle je živí on a já šetřím svou pokladnici. Je teď takový můj pes. Drbu ho na břiše a on plní mé rozkazy.“ Přesto dopřál Haestenovi místo u stolu na pódiu, třebaže dostatečně daleko od nás. Síň byla dost velká na to, aby se do ní vešli všichni Cnutovi bojovníci i mí muži, zatímco na vzdáleném konci, daleko od ohně a blízko hlavních dveří, byly stoly vyhrazené pro mrzáky a žebráky. „Dostávají, co zbude,“ poznamenal Cnut.

	Mrzáci a žebráci se ten večer měli dobře, protože Cnut nám vystrojil hostinu. Služebnictvo nosilo na stůl kýty z pečeného koně, mísy fazolí a cibule, tlusté pstruhy a okouny, bochníky čerstvě upečeného chleba a velká krvavá jelita, která jsem měl tak rád, všechno samozřejmě podávané s překvapivě dobrým pivem. Cnut nalil první roh mně a pak se zamračeně podíval do spodní části síně, kde se už mí muži mísili s jeho bojovníky. „Tuhle síň moc často nevyužívám,“ řekl. „Je pro vás, smradlavé Sasy, moc malá.“

	„Možná by ti tedy nevadilo, kdybych ji vypálil,“ nadhodil jsem.

	„Protože jsem já vypálil tvou?“ Zdálo se, že pomyšlení na to mu zvedlo náladu. „To byla pomsta za Mořského zabijáka,“ dodal a radostně se zašklebil. Mořský zabiják byla loď, které si velmi cenil, a já jsem mu ji proměnil v hromadu ohořelých trámů. „Ty bastarde!“ zvolal a dotkl se svým rohem mého rohu. „Co se tedy stalo s tvým druhým synem? Zemřel?“

	„Nechal se vysvětit na křesťanského kněze, takže pro mě jako by zemřel.“

	Zasmál se tomu a pak ukázal na Uhtreda. „A tenhle?“

	„Ten je bojovník.“

	„Je ti podobný. Ale doufejme, že zase takový bojovník jako ty nebude. A ten druhý kluk?“

	„To je Æthestan, syn krále Edwarda,“ odpověděl jsem.

	Podíval se na mě a svraštil čelo. „A to jsi ho vzal sem? Co když si toho malého bastarda nechám jako rukojmí?“

	„Tím bys moc nezískal, protože to je opravdu bastard.“

	„Aha,“ pokýval hlavou. „Takže to není budoucí wessexský král?“

	„Edward má ještě jiné syny.“

	„Já doufám, že můj syn si mé panství udrží. Je to dobrý chlapec. Ale vládnout by měl nejsilnější, ne ten, kdo vyklouzne mezi nohama královny.“

	„To říkáš ty. Ale královna si může myslet něco jiného.“

	„Kdo se stará o to, co si myslí ženy?“ mávl ledabyle rukou, i když mně se zdálo, že lže. Opravdu chtěl, aby jeho panství a jeho bohatství zdědil jeho syn. To si přejeme všichni a já jsem v tu chvíli pomyslel na otce Jidáše a ucítil jsem nával hněvu. Naštěstí jsem měl ještě dalšího syna, a dobrého, zatímco Cnut měl jen jednoho. A toho mu někdo unesl. Cnut odkrojil velký kus pečeného koňského masa a nabídl mi ho. „Proč tví lidé nejedí koňské maso?“ zeptal se. Zřejmě si všiml, že ho spousta zůstává nedotčená.

	„Jejich bůh jim to nedovoluje,“ odpověděl jsem.

	Pohlédl na mě, jako by zkoumal, jestli to není žert. „Opravdu?“

	„Opravdu. Mají v Římě svého nejvyššího čaroděje, kterého nazývají papežem, a ten všem křesťanům říká, že nesmějí jíst koňské maso.“

	„Proč ne?“

	„Protože my obětujeme koně Odinovi a Thorovi a jíme je. Proto je oni jíst nesmí.“

	„Tím líp pro nás,“ prohlásil Cnut. „Jenom škoda, že je ten jejich bůh neučí vyhýbat se ženám,“ zasmál se. Vždycky si liboval v žertech, ale překvapilo mě, že je mu do žertu teď. „Víš, proč prd smrdí?“ přidal další vtípek.

	„Nevím.“

	„Aby si ho mohli vychutnat i hluší.“ Znovu se zasmál a já jsem opět uvažoval, jak může být člověk, kterému někdo unesl ženu a děti, tak veselý a lehkomyslný. Zřejmě mi četl myšlenky, protože náhle zvážněl. „Tak kdo tedy mou ženu a děti unesl?“

	„Nevím.“

	Chvíli jen bubnoval prsty do stolu. „Mými nepřáteli jsou všichni Sasové, Norové v Irsku a Skotové,“ řekl potom. „Takže to musel být někdo z nich.“

	„A proč ne někdo z jiných Dánů?“

	„Ti by se toho neodvážili,“ prohlásil sebevědomě. „Kromě toho si myslím, že to byli Sasové.“

	„Proč?“

	„Někdo zaslechl, jak spolu hovoří. Prý mluvili vaším sprostým jazykem.“

	„Znám Sasy, kteří slouží Norům,“ namítl jsem.

	„Ale těch není moc. Kdo je tedy unesl?“

	„Ten, kdo je chce použít jako rukojmí,“ odpověděl jsem.

	„A kdo je to?“

	„Já ne.“

	„Nevím proč, ale věřím ti. Možná stárnu a začínám být příliš důvěřivý, ale omlouvám se ti, že jsem ti vypálil síň a oslepil kněze.“

	„Cnut Dlouhý meč se omlouvá?“ zeptal jsem se v předstíraném úžasu. „Asi opravdu stárnu.“

	„A taky jsi mi ukradl koně.“

	„Ty si nechám.“ Zabodl nůž do špalku sýra a kus si uřízl. Pak pohlédl do síně osvětlené velkým ohněm, kolem něhož spalo asi deset psů. „Proč jsi ještě nedobyl Bebbanburg?“ zeptal se mě.

	„A proč jsi ho nedobyl ty?“

	Kývl na znamení, že mou odpověď pochopil. Jako všichni severní Dánové toužil po Bebbanburgu i on a já jsem věděl, že si musí lámat hlavu, jak se ho zmocnit. Pokrčil rameny. „Na to bych potřeboval aspoň čtyři stovky mužů.“

	„Ty je máš. Já ne.“

	„A i potom by na té šíji umírali.“

	„Navíc kdybych chtěl Bebbanburg dobýt já, musel bych vést čtyři sta mužů přes tvé území a přes území Sigurda Thorrsona, a teprve pak bych stál proti posádce svého strýce na té šíji.“

	„Tvůj strýc je už starý. Slyšel jsem, že je nemocný.“

	„To je dobrá zpráva.“

	„A po něm bude mít Bebbanburg jeho syn. To je pro mě lepší, než kdybys ho měl ty.“

	„Proč lepší?“

	„Protože není takový válečník jako ty.“ Nevyslovil ten kompliment zrovna ochotně a nedíval se přitom na mě. „Kdybych ti udělal laskavost, oplatil bys mi ji?“ zeptal se náhle s pohledem stále upřeným na plápolající oheň.

	„Možná ano,“ odpověděl jsem opatrně.

	Bouchl dlaní do stolu, až vylekal čtyři psy spící pod stolem, a pak kývl na jednoho ze svých mužů. Ten vstal. Cnut ukázal na dveře síně a muž poslušně vyšel do noci. „Najdi toho, kdo mi unesl ženu a syna,“ obrátil se znovu ke mně.

	„Pokud to byl Sas, zřejmě bych to dokázal,“ odpověděl jsem.

	„Tak to udělej,“ řekl tvrdě. „A možná bys mi mohl pomoct dostat je zpátky,“ dodal. Odmlčel se a jeho světlé oči zíraly do šera síně. „Slyšel jsem, že máš pěknou dceru.“

	„To jsi slyšel dobře.“

	„Provdej ji za mého syna.“

	„Stiorra je nejmíň o deset let starší než Cnut Cnutson.“

	„No a co? Nebral by si ji z lásky, hlupáku, ale kvůli spojenectví. Ty a já, pane Uhtrede, bychom spolu mohli ovládnout celý ostrov.“

	„A co bych já s celým ostrovem dělal?“

	Pousmál se. „Pořád tě má na vodítku ta čubka?“

	„Jaká čubka?“

	„Æthelflaed.“

	„A kdo má na vodítku tebe?“ zeptal jsem se.

	Zasmál se, ale neodpověděl a místo toho ukázal hlavou ke dveřím. „A tady je tvá druhá čubka. Nikdo se jí ani nedotkl.“

	Muž, kterého před chvílí poslal ven, přivedl Sigunn. Zůstala stát ve dveřích, obezřetně se rozhlédla po místnosti, a když mě uviděla, rozběhla se k pódiu a pak už se mi vrhla kolem krku. Cnut se té láskyplné scéně zasmál. „Můžeš zůstat tady, ženo, mezi svými lidmi,“ řekl jí. Nic na to neodpověděla, jenom se pořád tiskla ke mně. „A ty můžeš svobodně odejít, Sase,“ dodal ke mně. „Ale najdi toho, kdo mě nenávidí – toho, kdo mi unesl ženu a děti.“

	„Jestli budu moct,“ odpověděl jsem, ale už tehdy jsem měl víc uvažovat. Kdo by se odvážil unést někoho z rodiny Cnuta Ranulfsona? Kdo by se toho odvážil? Jenže v tu chvíli mě taková otázka nenapadla. Myslel jsem, že únosce, ať už to byl kdokoliv, mínil Cnutovi uškodit. A v tom jsem se mýlil. Navíc tam byl Haesten, Cnutův přísežný muž. Ale Haesten byl jako lstivý a podvodný bůh Loki, a to mě mělo přimět přemýšlet. Jenže místo toho jsem pil, mluvil a poslouchal Cnutovy žerty a harfeníkovy písně o vítězstvích nad Sasy.

	A následující ráno jsem vzal Sigunn a vracel se s ní na jih.

	
Kapitola druhá

	Můj syn Uhtred. Zdálo se zvláštní říkat mu tak, aspoň zpočátku. Téměř dvacet let to byl Osbert, a tak jsem si musel dávat velký pozor, abych se nespletl. A teď, když jsme se vraceli z Tameworþigu, jsem na něj tímto novým jménem zavolal, aby se zařadil vedle mě. „Tys ještě nebojoval ve štítové hradbě,“ řekl jsem mu.

	„Ne, otče.“

	„Dokud to nepodstoupíš, nejsi muž.“

	„Chci to podstoupit.“

	„A já tě chci chránit. Přišel jsem o jednoho syna a nechci přijít i o druhého.“

	Chvíli jsme jeli mlčky šedým deštivým krajem. Vanul jen slabý vítr a větve stromů se skláněly, obtěžkány mokrým listím. Obilí bylo nevalné. Schylovalo se k večeru a oblohu na západě zaplavilo šedavé světlo, v němž se leskly promáčené louky plné stojící vody. Směrem k mrakům, které zastíraly zapadající slunce, letěly dvě vrány. „Dříve či později budeš muset v štítové hradbě bojovat,“ pokračoval jsem. „Musíš se osvědčit, dokázat, že jsi bojovník.“

	„Já vím, otče.“

	Nebylo vinou mého syna, že dosud ve štítové hradbě nestál a jako bojovník se nemohl osvědčit. Nejistý mír, který ležel na Británii jako těžká mlha, znamenal, že válečníci zůstávali ve svých síních. Docházelo k mnoha šarvátkám, ale od doby, kdy jsme Dány na hlavu porazili ve Východní Anglii, nebyla vybojována jediná bitva. Křesťanští kněží rádi říkali, že mír je darem jejich boha, neboť je to jeho vůle. Jenže ve skutečnosti to byl důsledek chybějící vůle mužů. Král Edward Wessexský se spokojoval s obranou toho, co zdědil po otci, a projevoval malé ambice své království rozšířit. Æthelred Mercijský zase seděl v Gleawecesteru. A Cnut? To byl velký válečník, ale také opatrný taktik a možná mu jeho nová pěkná žena poskytovala takové rozptýlení, že ho dobyvačná nálada přešla. Jenže teď mu tu ženu někdo spolu s dvěma dětmi unesl. „Mám Cnuta svým způsobem rád,“ řekl jsem.

	„Pohostil nás štědře,“ mínil můj syn.

	Nic jsem na to neodpověděl. Cnut byl opravdu štědrý hostitel, ale to je povinností pána, i když jsem měl znovu uvažovat důkladněji. Ano, hostina v Tameworþigu byla bohatá a navíc předem připravená, takže Cnut dobře věděl, že mě bude spíš bavit než cokoli jiného. „Jednou ho budeme muset zabít,“ řekl jsem, „a jeho syna taky, jestli ho někdy najde. Stojí nám v cestě. Ale teď uděláme, o co nás požádal. Vypátráme, kdo unesl jeho ženu a děti.“

	„Proč?“ zeptal se syn.

	„Co proč?“

	„Proč mu chceš pomáhat? Je to Dán, náš nepřítel.“

	„Neřekl jsem, že mu budu pomáhat,“ zabručel jsem. „Ale ten, kdo jeho ženu unesl, má něco v plánu a já chci vědět co.“

	„Jak se Cnutova žena jmenuje?“

	„Nezeptal jsem se ho na to. Slyšel jsem jen, že je krásná. Ne jako ta buclatá pradlenka, se kterou každou noc špásuješ. Ta má tvářičku jako zadek podsvinčete.“

	„Já se nedívám, jak vypadá,“ odsekl a zamračil se. „Neříkal Cnut, že se jeho ženy zmocnili v Buchestanesu?“ zeptal se po chvíli.

	„Ano, říkal.“

	„A není to daleko na severu?“

	„Dost daleko.“

	„Takže saští nájezdníci se dostali hluboko do jeho území, aniž by je někdo viděl nebo proti nim vystoupil?“

	„Já jsem to jednou udělal.“

	„Ty jsi pan Uhtred a umíš dělat zázraky,“ zazubil se.

	„Jel jsem tam navštívit čarodějku,“ řekl jsem a vzpomněl jsem si na tu podivnou noc a na krásné dívčí stvoření, které se mi tam v halucinacích zjevilo. Jmenovala se Erce. Jenže když jsem se ráno probral, byla tam jen stará babice Ælfadell. „Viděla do budoucnosti,“ dodal jsem. O Bebbanburgu jsem se však od Ælfadell nedozvěděl nic, přitom právě to jsem od ní chtěl slyšet. Chtěl jsem, aby mi řekla, že pevnost znovu získám pro sebe a stanu se jejím právoplatným pánem. Pomyslel jsem na svého starého a nemocného strýce a zmocnil se mě hněv. Nechtěl jsem, aby zemřel dřív, než ho srazím na kolena. Bebbanburg – myšlenka, která mě stále pronásledovala. Poslední roky jsem trávil tím, že jsem se snažil shromáždit zlato, za něž bych si pořídil muže a zbraně. Jedině tak jsem mohl pomýšlet na to, že konečně vytáhnu na sever a zaútočím na mocné bebbanburské valy. Ale špatné úrody uplynulých let mi užíraly ze zásob, a tak jsem musel vydávat zlato za potraviny. „Začínám stárnout,“ povzdechl jsem.

	Uhtred se na mě překvapeně podíval.

	„Jestliže nedobudu Bebbanburg já, musíš to dokázat ty,“ řekl jsem mu. „Pak tam vezmi mé tělo a pohřbi mě tam. Ale vedle mě ulož do hrobu i Hadí dech.“

	„Ano, to udělám,“ odpověděl.

	„Začínám stárnout,“ opakoval jsem a byla to pravda. Žil jsem víc než padesát let, přitom většina mužů je ráda, když se dožije čtyřiceti. Přesto jediné, co dlouhý věk přináší, je smrt snů, které v sobě člověk za života nosí. Byla doba, kdy jsme netoužili po ničem jiném, než aby se z Británie stala jednotná země zbavená Dánů, země anglického rodu. Jenže na severu stále vládli seveřané a Sasové na jihu byli prolezlí kněžími, kteří se modlili a blábolili o tom, že všechno vyřeší láska jejich boha. Přemýšlel jsem, co se bude dít po mé smrti. Uvažoval jsem, jestli Cnutův syn povede poslední velký výpad na jih a země, kterou si Alfred přál nazývat Englandem, se bude jmenovat Daneland.

	Dojel nás Alfredův bastard Osferth. „To je zvláštní,“ řekl.

	„Co?“ nechápal jsem. Byl jsem zamyšlený a ničeho kolem jsem si nevšímal, ale teď jsem se podíval dopředu a na jižní obloze jsem uviděl zář. Rudou zář požáru.

	„Jako by tam pořád ještě hořelo,“ uvažoval Osferth. Na západě dohasínaly poslední zbytky denního světla, ale jinak už byla obloha temná – až na tu zář na našem jihu. Nebylo pochyb, z čeho pochází. Od mraků se odrážela zář plamenů a k východu se táhla šmouha narudlého kouře. Byli jsme blízko domova a kouř musel stoupat z Fagranfordy. „Ale to není možné,“ pokračoval Osferth. „Když jsme odjížděli, trámy už jen doutnaly.“

	„A celou dobu prší,“ dodal můj syn.

	V první chvíli mě napadlo, že možná hoří strniště na poli, ale hned jsem si uvědomil, že je to nesmysl. Kde by se vzalo strniště, když ještě nebyly žně? Kopl jsem patami Bleska a vyrazil jsem. Kopyta rozstřílela louže vody a já jsem koně znovu pobídl do cvalu. Æthelstan mě na menším a lehčím koni předjel. Zavolal jsem na něj, aby se vrátil, ale dělal, že neslyší, a jel dál. „Sveřepý jako mezek!“ křikl na mě Osferth.

	„To musí být!“ odpověděl jsem. Syn bastarda si musí svou cestu ve světě probojovat sám. Osferth to věděl. Podobně jako on byl i Æthelstan synem krále, ale ne synem Edwardovy ženy. A tím její rodinu ohrožoval. Musel tedy být sveřepý.

	To už jsme byli na mém území. Projel jsem promáčenou pastvinou k potoku, který zavlažoval má pole. A pak jsem zaklel, neboť jsem uviděl, že hoří mlýn. Byl to vodní mlýn, který jsem postavil já, a teď z něho šlehaly plameny, zatímco kolem poskakovaly jako zlí duchové postavy mužů v černých kutnách. Æthelstan, teď už daleko před námi, zastavil a díval se za mlýn, kde hořely zbývající budovy. Všechno, co muži Cnuta Ranulfsona nechali nedotčené, teď bylo v plamenech: stodola, stáje, přístřešky pro krávy, prostě všechno. A všude kolem v záři plamenů křepčily černé postavy.

	Byli to muži, ale i nějaké ženy. Celé desítky. A také děti, které vzrušeně pobíhaly kolem hučících plamenů. Vtom vyletěl k obloze gejzír jisker a dav pozdravil jásotem, že se zhroutil hřeben střechy stodoly.

	V náhlém výbuchu plamenů jsem rozeznal praporce, jež drželi muži v tmavých kutnách. „Kněží,“ řekl můj syn. Teď už jsem slyšel jejich zpěv. Dal jsem znamení svým mužům a znovu jsem se rozjel k místu, které bývalo mým domovem. Když jsme přijeli blíž, uviděl jsem, že se tmavé kutny stahují do houfu, a pak jsem zahlédl lesk zbraní. Byly tam stovky lidí. Křičeli, jásali a mávali nad hlavami kopími, motykami, sekerami a kosami. Štíty jsem tam ale neviděl. Byl to fyrd, obyčejní muži z lidu, kteří se v případě potřeby shromažďují k obraně své země a v dobách dánských nájezdů tvoří posádky burhů. Teď však obsadili mé panství, a jakmile mě uviděli, začali na mě křičet nadávky.

	Pak se davem prodral dopředu muž v bílém plášti na bílém koni. Zvedl ruku, aby si zjednal ticho, a když výkřiky neutichaly, otočil koně a na rozvášněný dav něco houkl. Slyšel jsem jeho hlas, ale nerozuměl jsem mu. Muž na koni čekal, až se lidé utiší, potom otočil koně a rozjel se proti mně. Zastavil jsem. Mí muži utvořili po obou stranách kolem mě řadu. Díval jsem se na dav a hledal jsem tváře lidí, které bych znal. Žádné jsem však neviděl. Zdálo se, že mí sousedé neměli na tuhle žhářskou výpravu žaludek.

	Jezdec zastavil několik kroků ode mě. Byl to kněz – na černé kutně pod bílým pláštěm se mu blýskal stříbrný kříž. Měl podlouhlou tvář zbrázděnou vráskami, široká ústa, nos jako orlí zobák a pod černým hustým obočím hluboko posazené tmavé oči. „Jsem biskup Wulfheard,“ oznámil mi. Setkal se s mým pohledem a já jsem v jeho vyzývavé sebejistotě postřehl nervozitu. „Wulfheard z Herefordu,“ dodal, jako by předpokládal, že jméno biskupství zvýší jeho důležitost.

	„Slyšel jsem o Herefordu,“ odpověděl jsem. Bylo to městečko na hranici mezi Mercií a Walesem, menší než Gleawecestre, a přesto tam z nějakého důvodu, který mohli vysvětlit jen křesťané, bylo biskupství, zatímco jiná, větší města, je neměla. A o Wulfheardovi jsem už také slyšel. Byl to jeden z těch ctižádostivých kněží, kteří šeptali do králových uší. Byl sice biskup z Herefordu, ale svůj čas trávil v Gleawecestru jako Æthelredův přisluhovač.

	Odvrátil jsem se od něj a zadíval se na muže, kteří mi zastoupili cestu. Mohlo jich být na tři sta. Teď už jsem uviděl i pár mečů, ale většinu jejich zbraní tvořilo hospodářské nářadí. Přesto tři stovky lidí ozbrojených dřevorubeckými sekerami, motykami a kosami mohlo mých osmašedesát bojovníků zle zřídit.

	„Podívej se na mě!“ žádal panovačně Wulfheard.

	Dál jsem upíral pohled na dav a pravou rukou jsem se dotkl jílce Hadího dechu. „Ty mi nemáš co rozkazovat, Wulfhearde,“ odpověděl jsem, aniž jsem se k němu otočil.

	„Přivezl jsem ti rozkazy od Všemohoucího Boha a od pana Æthelreda,“ prohlásil sebejistě.

	„Ani jednomu z nich nejsem zavázán přísahou věrnosti, takže jejich rozkazy pro mě nic neznamenají,“ odpověděl jsem.

	„Zesměšňuješ Boha!“ zvolal biskup tak, aby ho slyšeli i lidé za ním.

	V davu se ozvalo mumlání, a několik mužů se dokonce odvážilo postoupit dopředu, jako by se na nás chystali zaútočit.

	Biskup Wulfheard také popojel vpřed. Teď už mě ignoroval a obrátil se k mým mužům. „Pan Uhtred byl vyobcován z církve Boží!“ zvolal. „Zabil biskupa a zranil další sluhy Boží! Prohlašuji, že je vykázán z tohoto panství, a dále prohlašuji, že ten, kdo půjde s ním jako jeho přísežný muž, bude rovněž vyobcován z církve Boží i ze společnosti lidí!“

	Seděl jsem na koni klidně. Blesk udeřil těžkým kopytem do měkké půdy a biskupův kůň ostražitě couvl. Mezi mými muži nastalo ticho. Teď už k nám mířily ženy a děti některých z nás, aby se dostaly pod ochranu našich zbraní. Viděl jsem, jak se kouř z hořících budov táhne k nízkému návrší na západě.

	„Jestli chcete přijít do nebe,“ pokračoval biskup k mým mužům, „jestli chcete, aby se vaše ženy a děti mohly radovat z milosti vykoupení našeho Pána Ježíše Krista, musíte toho odporného člověka opustit!“ ukázal na mě. „Je odsouzený! Je zatracený! Je prokletý! Je ztělesnění zla před Bohem! Ano, ztělesnění zla!“ Zjevně se mu ten výraz zalíbil, protože ho zopakoval ještě jednou. „Ztělesnění zla! A jestli s ním zůstanete, jestli za něho budete bojovat, i vás stihne prokletí! Vás i vaše ženy a děti! A i vy budete odsouzeni k věčnému zatracení a k věčným mukám pekelným! Jste proto zproštěni závazku věrnosti vůči němu a od této chvíle ten, kdo ho zabije, se nedopustí hříchu, neboť zabitím toho ztělesnění zla si vyslouží milost Boží!“

	Vyzýval je k tomu, aby mě zabili, ale nikdo z mých mužů se ani nepohnul. Zato rozhořčený dav v sobě našel novou odvahu a posunul se s mumláním dopředu. Ozbrojení muži si dodávali kuráž k tomu, aby se na mě vrhli. Pohlédl jsem na své muže a viděl jsem, že bojovat s tímhle davem rozzuřených křesťanů nemají chuť, protože jejich ženy u nich nehledaly ochranu, jak jsem si myslel, ale snažily se je ode mě odtáhnout. Vzpomněl jsem si na něco, co mi kdysi řekl otec Pyrlig: že ženy jsou odjakživa nejzapálenější věřící. A teď jsem viděl, že tyhle ženy, všechny křesťanky, ničí věrnost mých mužů.

	Co je to přísaha? Slib sloužit pánovi. Jenže pro každého křesťana je tu vždycky ještě vyšší věrnost. Mí bohové žádnou přísahu nevyžadují, ale ukřižovaný bůh je žárlivější než jakýkoliv milenec. Přikazuje svým stoupencům, že nesmějí uctívat jiného boha než jeho. Jak směšné! Přesto lidé opouštějí staré bohy a klekají před ním. Viděl jsem, že mí muži váhají. Nejistě se na mě dívali a pak se někteří obrátili a rozjeli se pryč. Ne k rozzuřenému davu, jenom pryč ode mě. „Je to tvoje vina!“ zvolal biskup směrem ke mně. „Zabil jsi opata Wihtreda, svatého muže, a Boží lidé už tě mají dost.“

	Ale ne všichni mí muži váhali. Někteří, většinou Dánové, popojeli směrem ke mně. Byl mezi nimi i Osferth. „Ty jsi křesťan,“ řekl jsem mu. „Proč mě ty neopouštíš?“

	„Zapomněl jsi, že mě opustil Bůh. Jsem bastard a už tím teď prokletý.“ Také můj syn a Æthelstan zůstali, ale o toho mladšího chlapce jsem se bál. Většina mých mužů byli křesťané a ti ode mě odjeli, zatímco hrozící dav čítal stovky a kněží a mniši je dál podněcovali proti nám. „Musíme toho pohana zničit!“ křičel jeden kněz s černým vousem. „Jeho i jeho ženu! Jsou poskvrnou naší země! Dokud jsou živí, bude se Boží prokletí vznášet i nad námi!“

	„Tvoji kněží hrozí ženě?“ zeptal jsem se Wulfhearda. Sigunn byla po mém boku v sedle malé šedé klisny. Pobídl jsem Bleska k biskupovi a ten trhl uzdou a couvl. „Dám jí meč a dovolím jí, aby ho vrazila do tvých páchnoucích útrob!“ vyštěkl jsem na něj.

	Osferth dojel na mou úroveň a sáhl po Bleskově uzdě. „Myslím, že by bylo moudré ustoupit, pane,“ řekl.

	Tasil jsem Hadí dech. Obloha na západě ještě žhnula rudými odstíny, ale jinde už ztemněla natolik, že se mezi drobnými zbytky mraků začínaly třpytit první hvězdy. Na čepeli Hadího dechu se odrážela zář ohňů. „Možná toho biskupa zabiju dřív já,“ zavrčel jsem a obrátil jsem Bleska proti Wulfheardovi. Biskup trhl uzdou, kopl patami koně a ten vyrazil tak prudce, že jezdce málem vyhodil ze sedla.

	„Pane!“ vykřikl Osferth a rozjel se za mnou, aby mi zabránil situaci ještě vyhrotit. Lidé v davu si však mysleli, že oba pronásledujeme biskupa, a s řevem se vrhli vpřed. Křičeli, mávali primitivními zbraněmi a mně bylo jasné, že takovému množství nemůžeme odolat. Nechal jsem se však příliš unést hněvem a v tu chvíli jsem byl odhodlaný raději se tímhle davem prosekat, než aby mě viděli ujíždět pryč.

	A tak jsem zapomněl na prchajícího biskupa a obrátil se proti davu. Jenže v tom okamžiku ke mně dolehlo troubení.

	Pohlédl jsem k západu, kde stále ještě přetrvávala slabá zář zapadlého slunce, a uviděl jsem řadu jezdů cválajících tak, aby vjeli mezi mě a dav. Měli drátěné košile, třímali meče nebo kopí a tváře jim zakrývaly lícnice přileb, které se v záři požárů rudě leskly a měnily je v krvavě zbarvené válečníky. Jejich hřebci vyhazovali drny a spršky hlíny, jak zatáčeli, aby jezdci směřovali proti davu.

	Jeden z nich se však obrátil proti mně. Meč měl skloněný, a když přijel blíž, máchl jím vzhůru na pozdrav. „Co jsi zase provedl, pane?“ zavolal na mě.

	„Zabil jsem opata,“ odpověděl jsem.

	„Pak jsi z něho udělal mučedníka a svatého,“ zasmál se. Otočil se v sedle a pohlédl přes své jezdce na dav, který se zastavil, ale stále vypadal hrozivě. „Člověk by si myslel, že budou za dalšího svatého vděční, co? Ale nevypadají na to. Ani trochu na to nevypadají.“

	„Nechtěl jsem ho zabít. Byla to nešťastná náhoda.“

	„Zdá se, že si tě podobné nešťastné náhody s oblibou vyhledávají, pane.“ Byl to Finan, můj irský přítel a za mé nepřítomnosti velitel mých mužů, který se v nedávných dnech staral o bezpečnost Æthelflaed.

	A ta byla s ním, a když se obrátila proti davu, hněvivé výkřiky utichly. Jela na bílé klisně, měla bílý plášť a na zlatých vlasech se jí třpytil stříbrný kruh. Vypadala jako královna a také byla dcerou krále a milovala Mercii. Teď už ji poznal i biskup Wulfheard. Zamířil k ní, zatímco ona naléhavě promlouvala k lidem a nevšímala si ho. Nevšímala si ani mě, obrácená k davu a vztyčená v sedle. Na chvíli se odmlčela. V záři plamenů hořících stavení se jí ve vlasech, kolem krku a na štíhlých zápěstích lesklo stříbro. Neviděl jsem jí do tváře, ale znal jsem tu tvář víc než dobře a věděl jsem, že je teď přísná a vážná. „Rozejděte se,“ řekla klidně, jako by se nic nestalo. Z davu zaznělo mumlání a ona svůj rozkaz opakovala hlasitěji. „Rozejděte se!“ Opět se odmlčela a čekala, až se lidé utiší. „Kněží a mniši vás odvedou,“ pokračovala. „Ti z vás, kteří přišli z daleka, budou potřebovat přístřeší a jídlo. Obojí najdou v Cirrenceastru. A teď běžte!“ Otočila koně a teprve nyní se podívala na biskupa Wulfhearda. Viděl jsem, že k ní začal naléhavě mluvit, ale ona zvedla ruku a zarazila ho. „Kdo tady poroučí, biskupe?“ řekla vyzývavě. „Ty, nebo já?“

	Æthelflaed Mercii nevládla. Pánem Mercie byl její manžel, a kdyby mu nechyběla odvaha, mohl se prohlásit králem této země. Takhle však zůstával v područí Wessexu. Jeho přežívání záviselo na pomoci západosaských bojovníků a ti byli ochotni pomáhat mu, protože se oženil s Æthelflaed, dcerou největšího západosaského krále Alfreda a zároveň sestrou Edwarda, který vládl Wessexu nyní. Æthelred svou ženu nemiloval, dokonce ji nenáviděl, ale potřeboval ji. A taky nenáviděl mě, neboť věděl, že jsem Æthelflaedin milenec. Věděl to i Wulfheard. Strnul, když ho tak ostře odbyla, a pak letmo pohlédl směrem ke mně. Bylo zřejmé, že má sto chutí se jí vzepřít a pokusit se svou vládu nad pomstychtivým davem obnovit. Jenže tady vládla ona. Æthelflaed Mercii milovala a Merciané zase milovali ji, takže ani ti, co vypálili mou usedlost, ji nechtěli rozhněvat. „Pan Uhtred…,“ začal znovu biskup, ale Æthelflaed ho ani teď nenechala domluvit.

	„Pan Uhtred je hlupák!“ zvolala hlasitě, aby ji slyšelo co nejvíc shromážděných lidí. „Hlupák, který urazil Boha i člověka a církev ho prohlásila za vyvržence. Ale to neznamená, že se tu bude prolévat krev! Už jí bylo prolito dost a musí to skončit. A teď jděte!“ Poslední slova adresovala biskupovi, i když zůstala obrácená k davu a gestem ukazovala, že mají jít i oni.

	A tak šli. Samozřejmě na ně zapůsobila přítomnost Æthelflaediných bojovníků, ale bylo to především její rozhodné vystupování a autorita, co převážilo nad zuřivým podněcováním fanatických kněží a mnichů, kteří přiměli dav k vypálení zbytků mé usedlosti. Rozešli se a nechali za sebou hučet do noci plameny. Zůstali jen mí muži a ti, co přísahali věrnost Æthelflaed. Konečně se obrátila ke mně a vrhla na mě pohled plný hněvu. „Jsi hlupák,“ řekla.

	Nic jsem na to neodpověděl, jenom jsem se díval na zuřící ohně a má mysl se zmítala v chaosu myšlenek chmurných jako pusté severní pláně. Náhle jsem pomyslel na Bebbanburg, na pevnost ležící mezi drsným mořem a vysokými holými kopci.

	„Opat Wihtred byl dobrý člověk,“ pokračovala Æthelflaed. „Staral se o chudé, krmil hladové a oblékal nahé.“

	„Napadl mě,“ namítl jsem.

	„Ty jsi bojovník, velký Uhtred, kdežto on byl pouhý mnich!“ řekla a udělala znamení kříže. „Pocházel z Northumbrie, z tvé země, odkud musel odejít, protože ho Dánové pronásledovali. Přesto si i tam, navzdory všem posměškům a nenávisti pohanů, uchoval svou víru. A teď zemřel tvou rukou!“

	„Nechtěl jsem ho zabít.“

	„Ale udělal jsi to. A proč? Protože se tvůj syn stal knězem?“

	„Není to můj syn.“

	„Jsi velký hlupák, Uhtrede. Je to tvůj syn a měl bys na něho být hrdý.“

	„Není to můj syn!“ prohlásil jsem zatvrzele.

	„A teď je to syn nikoho,“ řekla trpce. „Vždycky jsi měl v Mercii nepřátele a nyní nad tebou zvítězili. Podívej se na to!“ ukázala popuzeně na hořící stavení. „Æthelred pošle ozbrojence, aby tě chytili, a křesťané žádají tvou smrt.“

	„Tvůj manžel se na mě neodváží zaútočit.“

	„Ale odváží! Má novou ženu, a ta mě chce mě vidět mrtvou. A tebe taky. Chce se stát královnou Mercie.“

	Jenom jsem zahučel, jenže to bylo všechno. Co jsem mohl říct? Æthelflaed měla pravdu. Její manžel, který nenáviděl ji i mě, si našel milenku jménem Eadith, dceru théna ze severní Mercie, o níž se říkalo, že její ctižádostivost se vyrovná její kráse. Měla bratra Eardwulfa, jenž se stal velitelem Æthelredovy osobní stráže a je prý stejně schopný jako jeho sestra ctižádostivá. Eardwulf svou pověst schopného a nekompromisního muže posílil, když se vypravil proti hordě hladových Walesanů, kteří pustošili kraj u severní hranice země, chytil je do pasti a do jednoho pobil. Slyšel jsem také, že je chytrý – chytrý a o třicet let mladší než já, navíc bratr ctižádostivé ženy, jež se chce stát královnou.

	„Křesťané nad tebou zvítězili,“ řekla Æthelflaed.

	„Ty jsi křesťanka.“

	Nic na to neodpověděla, jenom se dívala na hořící budovy a pak unaveně zavrtěla hlavou. „Poslední roky jsme měli v Mercii mír,“ poznamenala.

	„To není moje vina,“ ozval jsem se popuzeně. „Žádal jsem o muže, znovu a znovu jsem o ně žádal. Měli jsme se zmocnit Ceasteru, zabít Haestena a vyhnat Cnuta ze severní Mercie. Tohle není mír! Dokud Dánové neodejdou, žádný mír nebude.“

	„Ale vždyť máme mír,“ trvala na svém, „a když je mír, křesťané tě nepotřebují. Kdyby opět začaly boje, samozřejmě by tě šli prosit, abys za ně bojoval. Ale teď? Nepotřebují tě a vždycky se tě chtěli zbavit. Tak co chceš dělat? Zabil jsi jednoho z nejsvatějších mužů Mercie!“

	„Nejsvatějších?“ opakoval jsem. „Byl to hlupák, který si vybral boj.“

	„Ano, vybral, ale boj, který jsi měl vést ty!“ opáčila. „Opat Wihtred kázal a burcoval lid jménem svatého Oswalda. Wihtred měl vidění, a ty jsi ho zabil!“

	Opět jsem na to nic neřekl. Věděl jsem, o čem Æthelflaed mluví. Saskou Británií se šířilo bláznovství v podobě víry, že pokud budou objeveny ostatky svatého Oswalda, všichni Sasové se sjednotí a i ti, co se ocitli pod vládou Dánů, se opět stanou svobodnými. Northumbrie, Východní Anglie a severní Mercie se zbaví dánských pohanů a to všechno jen proto, že se podaří dát dohromady kosti svatého, jehož tělo téměř před třemi sty lety pohané rozsekali. Věděl jsem o svátém Oswaldovi všechno: kdysi vládl v Bebbanburgu a můj strýc, zrádný Ælfric, vlastnil jednu jeho paži. Já sám jsem před několika lety převezl světcovu hlavu do bezpečí a zbytek jeho těla měl být údajně pohřben v klášteře kdesi v severní Northumbrii.

	„Wihtred chtěl totéž, co chceš ty, aby v Northumbrii vládli Sasové,“ pokračovala Æthelflaed trpce.

	„Opravdu jsem ho nechtěl zabít. Lituju, že se to stalo.“

	„Toho ještě budeš litovat. Musíš pryč. Jestli tu zůstaneš, brzy se zde objeví dvě stě kopiníků a odvedou tě k soudu.“

	„Budu proti nim bojovat.“

	Pohrdlivě se zasmála. „S kým?“

	„Ty a já máme dohromady přes dvě stě mužů.“

	„Jsi víc než hlupák, jestli si myslíš, že řeknu svým vojákům, aby šli bojovat proti jiným Mercianům.“

	Samozřejmě že by Æthelflaed nešla do boje proti Mercianům. Lid Mercie ji miloval, ale ani tahle láska by nemohla zverbovat vojsko, které by dokázalo porazit jejího manžela, protože Æthelred odměňoval své stoupence zlatem. Byl hlaford a mohl shromáždit tisíc mužů. Musel předstírat, že mezi ním a Æthelflaed je dobrý vztah, neboť se bál, co by se stalo, kdyby proti ní otevřeně vystoupil. Oprávněně mohl předpokládat, že by to její bratr, wessexský král, nenechal jen tak a pomstil by se mu. Také mě se Æthelred bál. Jenže teď mě církev připravila o většinu mých sil. „Co tedy uděláš?“ zeptal jsem se Æthelflaed.

	„Budu se modlit a vezmu tvé muže na bohoslužbu,“ ukázala na ty, u nichž víra převážila nad věrností. „A jinak zachovám klid,“ dodala. „Nechci dát svému manželovi žádnou záminku k tomu, aby se rozhodl se mnou skoncovat.“

	„Odejdi se mnou.“

	„Abych se připoutala k hlupákovi a vyvrženci?“ odpověděla s trpkým úsměvem.

	Pohlédl jsem na oblohu, po níž se táhl dým z požárů. „Poslal tvůj manžel muže, aby unesli ženu a děti Cnuta Ranulfsona?“ zeptal jsem se.

	„Cože?“ zůstala na mě zírat.

	„Někdo to udělal tak, aby to vypadalo, že je to moje dílo.“

	„Jak ses o tom dozvěděl?“

	„Právě jsem přijel z Cnutovy síně.“

	„Kdyby to udělal Æthelred, jistě bych se to dozvěděla.“ Věděl jsem, že má mezi Æthelredovými lidmi své zvědy, stejně jako měl on své zvědy v jejím okolí.

	„Někdo to musel udělat, ale já jsem to nebyl.“

	„Tak asi jiní Dánové.“

	Zastrčil jsem Hadí dech do pochvy. „Myslíš, že když je v posledních letech v Mercii mír, války jednou provždy skončily?“ zeptal jsem se. „Neskončily. Cnut Ranulfson má sen a chce ho uskutečnit dřív, než na to bude moc starý. Takže si dobře střež hraniční území na severu.“

	„To už dělám,“ odpověděla, třebaže s mnohem menší jistotou, než s jakou se vyjadřovala předtím.

	„Někdo něco chystá,“ pokračoval jsem. „Víš jistě, že to není Æthelred?“

	„Chce zaútočit na Východní Anglii,“ odpověděla.

	Teď jsem zase zůstal zírat já na ni. „Cože chce?“

	„Slyšels dobře, chystá se zaútočit na Východní Anglii,“ opakovala. „Jeho nová žena asi miluje bažiny,“ dodala s úšklebkem.

	Přesto měl Æthelredův útok na Východní Anglii smysl. Bylo to království, které leželo v sousedství Mercie, a kdyby se Æthelredovi podařilo Východní Anglii ovládnout, mohl si přisvojit její trůn a její korunu. Byl by král Æthelred, měl by k dispozici východoanglický fyrd a tamní thény a stal by se stejně mocným jako jeho švagr, král Edward Wessexský.

	Ale s útokem na Východní Anglii byl spojen jeden problém. Dánové na severu Mercie by jí přišli na pomoc. Nebyla by to tedy válka mezi Mercií a Východní Anglií, ale mezi Mercií a všemi Dány v Británii – válka, která by zatáhla do boje i Wessex a zpustošila celý ostrov.

	Ledaže by Dánové na severu zůstali v klidu. A jak lépe toho dosáhnout než unést Cnutovu ženu a děti a držet je jako rukojmí? „Musel to být Æthelred,“ řekl jsem.

	Æthelflaed zavrtěla hlavou. „Říkám ti, že bych se to dozvěděla. A také by se toho Æthelred neodvážil, protože se Cnuta bojí. Všichni se ho bojíme.“ Smutně pohlédla na hořící trosky mé usedlosti. „Kam teď půjdeš?“

	„Pryč,“ odpověděl jsem.

	Natáhla ruku a dotkla se mé paže. „Jsi hlupák, Uhtrede.“

	„Já vím.“

	„Ale jestli dojde k válce…,“ začala nejistě.

	„Tak se vrátím.“

	„Slibuješ?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Jestli dojde k válce, budu tě chránit. Přísahal jsem to před lety a mrtvý opat na tom nemůže nic změnit.“

	Otočila se a znovu pohlédla na hořící budovy. V záři ohňů se zdálo, že má vlhké oči. „O Stiorru se postarám,“ řekla. „A jak tě tedy najdu?“

	„Nebudeš mě muset hledat. Já si najdu tebe.“

	Povzdechla a kývla na Æthelstana. „Pojedeš se mnou,“ poručila mu. Chlapec se podíval na mě a já jsem přikývl.

	„Tak kam půjdeš?“ zeptala se znovu.

	„Pryč,“ odpověděl jsem stejně jako předtím.

	Ale teď už jsem věděl kam. Do Bebbanburgu.

	* * *

	Po útoku křesťanů mi zůstalo třiatřicet mužů. Několik z nich, jako Osferth, Finan a můj syn, se také hlásilo ke křesťanství, ale ostatní byli většinou Dánové nebo Frísové, a tedy vyznavači Odina, Thora a dalších bohů Asgardu.

	Vykopali jsme peníze, jež jsem ukryl do země pod síní, a potom, doprovázeni ženami a dětmi mužů, kteří mi zůstali věrní, jsme se vydali na východ. Noc jsme přečkali v nízkém lese nedaleko Fagranfordy. Sigunn byla se mnou, ale zdála se mi neklidná a skoro nemluvila. Všichni byli z mé chmurné nálady neklidní a jenom Finan se se mnou odvážil mluvit. „Co se vlastně stalo?“ zeptal se mě za šedavého úsvitu.

	„Už jsem ti to řekl. Zabil jsem jakéhosi zatraceného opata.“

	„Vím, Wihtreda. Toho, co kázal o svatém Oswaldovi.“

	„Fantazie bláznů,“ prohlásil jsem vztekle.

	„Možná,“ připustil Finan.

	„Co jiného než fantazie bláznů? To, co z Oswalda zbylo, je pohřbené na území Dánů a ti ho už dávno vykopali a zadupali jeho kosti do prachu. Nejsou hlupáci.“

	„Možná vykopali, možná ne. Ale někdy i fantazie bláznů dokáží velké věci.“

	„Jak to?“

	„Vzpomínám si, jak v Irsku nějaký potulný mnich kázal, že stačí tlouct do bubnu stehenní kostí svaté Athrachty a přestane pršet. Pořád totiž lilo a lilo a byly hrozné povodně. V životě jsem takové deště nezažil. I kačeny to tenkrát přestalo bavit.“

	„A co se stalo?“

	„Tu svatou vykopali, udeřili její kostí do bubnu a pršet přestalo.“

	„To by přestalo tak jako tak,“ zabručel jsem.

	„Možná. Ale možná by taky bylo třeba stavět archu.“

	„Jenže já jsem toho bastarda zabil nešťastnou náhodou. A křesťané si teď chtějí z mé lebky udělat korbel na pivo.“

	Bylo ráno, kalné šedivé ráno. Během noci se mraky roztrhaly, ale teď se znovu zatáhlo a začalo pršet. Jeli jsme po cestě mezi rozmáčenými poli, na nichž déšť šlehal do žita, ječmene a pšenice. Mířili jsme k Lundene. Napravo jsem už zahlédl hladinu Temesu, který pomalu a chmurně plynul k vzdálenému moři. „Podle mě křesťané čekali na vhodnou záminku, aby se tě mohli zbavit,“ řekl Finan.

	„Ty jsi taky křesťan, tak proč jsi se mnou zůstal?“

	„Co jeden kněz vyhlašuje, jiný popírá,“ zazubil se na mě. „Takže když zůstanu s tebou, dostanu se do pekla? Myslím, že tam skončím v každém případě, ale nedá mi práci najít kněze, který mi řekne opak.“

	„Proč takhle neuvažoval Sihtric?“

	„Jsou tady ženy, ty mají z kněží mnohem větší strach.“

	„A ta tvoje ho nemá?“

	„Já svou ženu miluju, ale ovládat se od ní nenechám, i když má od samého modlení odřená kolena,“ řekl a znovu se na mě zazubil. „Chudák otec Cuthbert s námi chtěl jít.“

	„Slepý kněz… K čemu by nám byl dobrý? Tomu bude líp u Æthelflaed.“

	„Opravdu chtěl zůstat s tebou. Takže když to chtěl kněz, jak bych se mohl dopouštět hříchu, když chci úplně totéž?“ Odmlčel se, jako by váhal. „Tak co teď budeme dělat?“ zeptal se potom.

	Nechtěl jsem Finanovi říct pravdu, že hodlám dobýt Bebbanburg. Věřil jsem tomu vůbec kdy já sám? K tomu, abych mohl na Bebbanburg zaútočit, jsem potřeboval zlato a stovky mužů. Přitom teď jsem jich měl všehovšudy třicet tři. „Vyrazíme na nájezdy,“ odpověděl jsem místo toho.

	„Myslel jsem si to. A vrátíme se?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Takhle to řídí osud,“ prohlásil. „V jednu chvíli jsme na slunci a v další nás zalévají vodou všechny mraky křesťanského světa. Takže pan Æthelred chce jít do války?“

	„Vypadá to tak.“

	„Tlačí ho do toho jeho žena a její bratr. A až zavleče Mercii do chaosu, začnou se shánět po nás a lákat nás zpátky, abychom zachránili jejich mizerné životy,“ řekl, jako by o tom vůbec nepochyboval. „A až to uděláme, až se vrátíme, všechno nám odpustí. Ještě nám ti jejich kněží budou líbat zadky, uvidíš.“

	Přes svou chmurnou náladu jsem se musel zasmát. Byli jsme s Finanem přátelé už spoustu let. Kdysi jsme spolu veslovali jako otroci a později vedle sebe nejednou stáli ve štítové hradbě. Pohlédl jsem na něho a uviděl jsem, že mu zpod vlněné čapky vyčnívá pár šedivých vlasů. Také vous už měl prošedivělý. Předpokládal jsem, že totéž vidí on na mně. „Zestárli jsme,“ povzdechl jsem.

	„To ano, zestárli. Ale nezmoudřeli, co?“ zasmál se.

	Projeli jsme několika vesnicemi a dvěma městy a já jsem byl stále ostražitý. Co kdyby kněží rozeslali zprávu a někdo se nás pokusil napadnout? Naštěstí si nás nikdo nevšímal. Studený vítr se stočil na východ a přinesl další déšť. Často jsem se ohlížel v obavě, jestli za námi Æthelred neposlal pronásledovatele. Žádní se však neobjevili, a tak jsem usoudil, že mu stačí, že mě vyhnal z Mercie. Byl to můj bratranec, manžel mé milenky a nepřítel a v tomhle deštivém létě se mu konečně podařilo to, o co usiloval tak dlouho – vyhrál nade mnou.

	Po pěti dnech jsme dorazili do Lundene. Jeli jsme pomalu, i když ne kvůli rozbláceným cestám, ale protože jsme neměli dost koní, kteří by nesli ženy, děti, zbroj, štíty a zbraně.

	Vždycky jsem měl Lundene rád. Je to odporné, zakouřené a páchnoucí město s ulicemi plnými odpadků. Dokonce i řeka páchne. Přesto jen díky téhle řece Lundene stojí. Plujte po ní na západ a můžete doveslovat hluboko do Mercie a Wessexu. Plujte na východ a zbytek světa leží před přídí vaší lodě. Obchodníci připlouvají do Lundene s loděmi plnými oleje, kůží, obilí, sena, otroků a dalšího zboží. Mělo to být mercijské město, ale díky Alfredovi tvořili jeho posádku západosaští muži a Æthelred se nikdy neodvážil něco proti tomu podniknout. Lundene vlastně sestávalo ze dvou měst. Nejdřív jsme vjeli do toho nového, postaveného Sasy podél severního břehu širokého, pomalu plynoucího Temesu, a pak už jsme se proplétali mezi vozy a davy lidí dlouhou ulicí přes čtvrť jatek, kde v postranních uličkách páchly kaluže krve. Dál na sever se nacházely jámy a kádě koželuhů, které zase prozrazoval puch moči. A potom jsme sestoupili k řece, jež oddělovala nové město od starého, a začali stoupat vzhůru. Náhle se mi vybavily vzpomínky. Tady jsem kdysi bojoval. Před námi stála římská zeď s původní římskou bránou, u níž jsem odrazil útok Dánů. Strážci u ní mě poznali a ustoupili. Čekal jsem, že mě zastaví, ale místo toho mě pozdravili úklonou a vítali mě zpátky. Vjel jsem pod římský oblouk a pokračoval do starého města na kopci, jež postavili Římané z kamene, cihel a dlaždic.

	My Sasové neradi žijeme ve starém městě. Vyvolává v nás neklid. Jsou v něm duchové, podivná zjevení, kterým nerozumíme, protože pocházejí z Říma. Ne z Říma křesťanů, ten pro nás nebyl tajemstvím a neděsil nás. Znal jsem tucet lidí, kteří tam vykonali pouť, a když se vrátili, všichni mluvili o úžasném městě plném starých paláců, sloupů a bran, třebaže dnes už většinou v rozvalinách, mezi nimiž pobíhají vlci, a o papeži, který šíří svou nákazu křesťanství z rozpadávajícího se paláce na břehu páchnoucí řeky. Tomu všemu jsme rozuměli. Řím byl pro nás druhé Lundene, pouze větší. Ale duchové lundenského starého města pocházeli z jiného Říma, z města nesmírné moci, jež ve své době vládlo celému světu. Jeho bojovníci táhli cizími zeměmi od pouští po zasněžené pláně a drtili vše, co jim stálo v cestě. Ale později, z důvodu, který jsem neznal, jejich moc ochabla a vytratila se. Jejich skvělé legie začaly slábnout, porážené kmeny v cizích zemích se vzchopily a sláva velkolepého města se změnila v ruiny. Totéž se stalo i v římském Lundene, a bylo to patrné na každém kroku. Všude kolem jsem viděl skvělé stavby, které se rozpadávaly v kamenné ruiny, a při pohledu na ně mě opět přemohl pocit zmaru. My Sasové stavíme ze dřeva a došků, naše domy hnijí v dešti a strhávají je větry, ale mezi námi není nikdo, kdo by dokázal starou slávu Římanů obnovit. Klesli jsme do chaosu, v němž bohové bojují vzájemně mezi sebou, a já jsem byl a stále jsem přesvědčený, že nevysvětlitelný vzestup křesťanství je prvním příznakem toho postupujícího zmaru. Jsme dětské hračky unášené po řece směrem k jezeru zkázy a smrti.

	Zašel jsem do taverny na břehu řeky. Správně se to tam jmenovalo Wulfredova taverna, ale v celém městě ji nikdo nenazval jinak než U Mrtvého Dána, protože kdysi odliv odhalil tělo dánského bojovníka přibodnuté k jednomu z hnijících kůlů, zaražených do bahnitého dna v místě někdejšího přístavního mola. Wulfred mě znal, a pokud byl překvapen, když jsem ho požádal o ubytování, projevil tolik slušnosti, že to na sobě nedal znát. Při mých předchozích pobytech mě obvykle hostili v královském paláci na vrcholu kopce, ale teď jsem byl tady a nabízel jsem mu mince. „Přijel jsem koupit loď,“ řekl jsem mu.

	„Těch je tady spousta.“

	„A taky potřebuju muže.“

	„Takových, kteří budou chtít sloužit panu Uhtredovi, tady najdeš zástupy,“ odpověděl.

	O tom jsem pochyboval. Ano, byly doby, kdy se mi opravdu hrnuli muži dychtiví přísahat mi věrnost, neboť věděli, že jsem štědrý pán. Jenže církev už jistě rozšířila zprávu, že jsem prokletý, a ze strachu z pekla se ode mě budou všichni muži držet dál.

	„Ale to je dobře,“ prohlásil Finan ten večer.

	„Proč?“

	„Protože ti, co se k nám dají, strach z pekla mít nebudou.“ Usmál se, což v jeho případě znamenalo, že mi ukázal tři zažloutlé zuby, které mu v prázdných dásních zůstaly. „A bastardy, co se nebojí ani pekla, potřebujeme.“

	„Taky bych řekl.“

	„Já dobře vím, co chceš podniknout.“

	„Myslíš?“

	Rozhlédl se po velkém sále krčmy. „Jak je to dlouho, co jsme tu byli naposledy?“ zeptal se, ale nečekal na odpověď a pokračoval. „A o čem jsi celé ty roky snil? Podle mě je k tomu právě teď nejlepší doba.“

	„Proč?“

	„Protože teď to ten bastard nejmíň čeká, to je jasné.“

	„Jenže teď mám taky nejmíň mužů, co jsem kdy měl. Ubohých padesát, nebo kolik nás je.“

	„A kolik jich má tvůj strýc?“

	„Tři sta? Nebo víc?“

	Pohlédl na mě a usmál se. „Neříkej, že jsi už nepřemýšlel, jak se tam dostat.“

	Dotkl jsem se Thorova kladiva zavěšeného na krku a doufal jsem, že staří bohové mají v tomhle bláznivém upadajícím světě stále ještě moc. „Samozřejmě že přemýšlel.“

	„Pak těm třem stovkám pomáhej sám Kristus, protože jsou ztracení,“ prohlásil Finan, jako by tomu opravdu věřil.

	Byly to fantazie bláznů.

	A jak už Finan řekl dřív, někdy i fantazie bláznů dokáží velké věci.

	* * *

	Jmenovala se Middelniht. Půnoc. Podivné jméno pro válečnou loď, pomyslel jsem si, ale Kenric, muž, který ji prodával, mi vysvětlil, že je postavená z kmenů stromů poražených o půlnoci. „To jí dává štěstí,“ dodal.

	Middelniht měla lavice pro čtyřiačtyřicet veslařů, stěžeň ze smrkového dřeva, plachty barvy bláta upevněné konopnými lany a vysokou příď s dračí hlavou. Předchozí majitel dal hlavu natřít načerveno a načerno, ale barvy už vybledly a z větší části se oloupaly, takže dračí netvor vypadal jako postižený kurdějemi.

	„Je to loď, která má štěstí,“ opakoval mi Kenric, malý zavalitý muž, holohlavý, ale zato s mohutným vousem. Byl to majitel loděnice, která se nacházela jen kousek na východ od lundenských římských hradeb. Měl v ní čtyřicet nebo padesát dělníků, zčásti otroků, a ti mu tam se sekerami a pilami stavěli bachraté těžké a pomalé kupecké lodě. Middelniht však byla úplně jiná, dlouhá, plochá, s širokým středopalubím a nízkým ponorem. Zkrátka elegantní.

	„To tys ji postavil?“ zeptal jsem se Kenrika.

	„Jenom jsem ji opravil. Ztroskotala.“

	„Kdy?“

	„Před rokem, v den svatého Marcona. Severní vítr ji vrhl na sceapigské písky.“

	Šel jsem podél mola a pečlivě jsem Middelniht obhlížel. Její dřevo bylo ztmavlé, ale to mohly způsobit nedávné deště. „Nevypadá poškozená,“ poznamenal jsem.

	„Vyměnili jsme pár planěk obšívky. Nic velkého, tak na dva dny práce.“

	„Dánská?“

	„Ne, fríská. Poctivý pevný dub. Lepší než ty dánský šmejdy.“

	„Tak proč ji neopravila její posádka?“

	„Ti hlupáci vystoupili na břeh, udělali si tábor a tam je přepadli muži z Centu.“

	„A proč si ji nenechali oni?“

	„Protože tihle hlupáci zase bojovali mezi sebou, až se vzájemně vybili. Našel jsem tam ještě šest Frísů živých, ale dva z nich později zemřeli.“

	„A ti čtyři?“

	Ukázal palcem směrem k otrokům, kteří pracovali na stavbě nové lodi. „Ti mi řekli její jméno. Ale jestli se ti nelíbí, vždycky ho můžeš změnit.“

	„Nechám jí to, co má…, pokud ji koupím.“

	„Je dobře postavená,“ připustil Kenric, jako by jen nerad přiznával, že nějací Frísové mohou stavět stejně dobré lodě jako on.

	Jenže Frísové byli proslulí stavitelé lodí. Saské lodě byly obvykle těžší, jako bychom se moře báli, ale Frísové a seveřané stavěli lehčí lodě, u nichž se zdálo, že vlny neprorážejí, ale kloužou po nich. To je samozřejmě nesmysl. I štíhlá loď, jako byla Middelniht, nese zátěžové kameny a nemůže po vodě klouzat, stejně jako já nemůžu létat. Přesto bylo v její konstrukci cosi magického, co vyvolávalo dojem, že je lehoučká. „Myslel jsem, že ji prodám králi Edwardovi,“ dodal Kenric.

	„A on ji nechtěl?“

	„Nebyla pro něj dost velká.“ Znechuceně si odplivl. „Všichni západosasové jsou stejní. Chtějí velké lodě a pak se diví, že nemůžou Dány dohonit. Tak kam máš namířeno?“

	„Možná do Frísie,“ odpověděl jsem. „Anebo taky na jih.“

	„Být tebou, plul bych na sever.“

	„Proč?“

	„Na severu není tolik křesťanů, pane,“ řekl a potutelně se usmál.

	Takže věděl, jak to se mnou je. Oslovoval mě sice pane a choval se uctivě, ale věděl, že se štěstí obrátilo zády. To také ovlivnilo cenu. „Začínám být už moc starý na plískanice, sníh a led,“ řekl jsem a skočil jsem z mola na příďovou palubu. Middelniht se zhoupla. Byla to válečná loď, postavená z dubu s jemnozrnným dřevem. „Kdy byla naposledy temovaná?“ zeptal jsem se Kenrika.

	„Když jsme opravovali ty plaňky.“

	Zvedl jsem dvě palubní desky a díval jsem se na zátěžové kameny. Na dně byla voda, ale to nemohlo u nepoužívané lodě překvapit. Záleželo na tom, jestli je to dešťová voda, nebo slaná mořská, kterou až sem přinášel z moře příliv. Nedosáhl jsem na hladinu, a tak jsem dolů plivl a sledoval jsem, jak plivanec pluje. Podle toho jsem usoudil, že voda je čerstvá. Ve slané vodě se plivanec rychle rozplyne a zmizí. Middelniht tedy těsnila. Jestliže byla voda na jejím dně čerstvá, pocházela z mraků.

	„Neboj se, neteče do ní!“ zavolal Kenric.

	„Ale trup potřebuje oškrábat.“

	„To můžu udělat, ale v loděnici se teď pracuje. Zařídím to.“

	Samozřejmě jsem si mohl najít vhodné pobřeží a udělat to sám během odlivu. Podíval jsem se za skluzy Kenrikovy loděnice k místu, kde kotvila malá obchodní loď. Byla bachratá, postavená na převážení těžkého nákladu podél pobřeží. „Nebo chceš raději tamtu?“ zeptal se Kenric pobaveně.

	„To je jedna z tvých?“

	„Takové bachratiny já nestavím. Patřila jednomu východnímu Sasovi, který mi dlužil peníze. Počítám, že ji dám rozbít a dřevo z ní použiju.“

	„Tak kolik za Middelniht chceš?“

	Snažil jsem se smlouvat, ale Kenric věděl, že si může diktovat, a tak jsem zaplatil hodně. Potřeboval jsem také vesla a lana a nakonec jsme se tedy dohodli. Kenric si plivl na ruku a podal mi ji. Chvíli jsem váhal a pak jsem ji stiskl. „Je tvoje,“ řekl, „a ať ti přinese štěstí, pane.“

	Stal jsem se tedy vlastníkem Middelniht, lodě postavené z kmenů poražených o půlnoci.

	Byl jsem znovu kapitán. A hodlal jsem plout na sever.

	
ČÁST DRUHÁ

	
		Middelnith



	[image: Image]

	
Kapitola třetí

	Miluji velrybí cestu, ty dlouhé vlny, ten vítr, jenž vrhá na svět studené spršky, to noření přídě do vzdutého moře, výbuchy bílé pěny a stříkance slané mořské vody až na plachtu. Miluji zelené srdce nesmírného moře, které se valí za lodí, vzdouvá se a hrozí, ty nakadeřené hřebínky vln, do nichž se vrhá příď a jež pak zpěněné ubíhají podél trupu dozadu. Miluji pohled na ptáky poletující nízko nad hladinou, miluji vítr, toho přítele nepřítele plavců, a miluji vesla, která se zvedají a opět noří do vody. Miluji moře. Žil jsem dlouho a znám starosti, strasti a zmatky života, jež zatěžují lidské duše, stejně jako bolest a žal, které barví vlasy doběla a tíží srdce. Ale tohle všechno na velrybí cestě odplývá pryč. Pouze na moři je muž skutečně svobodný.

	Trvalo nám šest dní, než jsme v Lundene všechno vyřídili. Hlavní bylo najít místo, kam by se mohly rodiny mých mužů uchýlit, aby byly v bezpečí. Ještě pořád jsem měl v Lundene přátele, a zatímco křesťané přísahali, že mě srazí k zemi a zabijí, Lundene je město, které odpouští. V jeho uličkách může cizinec vždy najít útočiště, a třebaže i tady dochází k nepokojům a kněží zavrhují staré bohy, lidé většinou nechávají jeden druhého na pokoji. Strávil jsem v tomhle městě mnoho let. Velel jsem zde posádce, opravoval jsem římské hradby starého města a zůstali mi tady přátelé, kteří mi slíbili, že se o naše rodiny postarají. Sigunn chtěla jít se mnou, ale my jsme se chystali tam, kde možná poteče krev, a to není vhodné místo pro ženy. Kromě toho jsem jí nemohl dovolit, aby s námi šla, když jsem svým mužům zakázal brát s sebou ženy. A tak Sigunn zůstala v Lundene s váčkem mého zlata a s mým slibem, že se vrátíme. Koupili jsme nasolené ryby a nasolené maso, naplnili soudky pivem a vše nanosili do Middelniht. A pak jsme už mohli vyplout dolů po proudu. Nechal jsem dva ze svých starších mužů, aby ženy střežili, ale čtyři fríské otroky, bývalé členy posádky ztroskotané lodi, jsem vzal s sebou, takže jsem měl nyní pětatřicet mužů. Využili jsme odlivu, který nás unášel širokými zákruty řeky podél bahnitých břehů, na nichž se vlnilo rákosí a křičeli vodní ptáci, a potom dál kolem Beamfleotu, kde jsem dobyl velké vítězství, jež inspirovalo mnohé pěvce a zanechalo mořský kanál rudý krví. A pak už jsme se ocitli v moci bouřlivého větru a nekonečného moře.

	Přirazili jsme k mělkému břehu úzké zátoky někde u pobřeží Východní Anglie a strávili jsme tři dny tím, že jsme z trupu oškrabávali vilejše, mořské řasy a vůbec všechno, co se na plaňkách trupu uchytilo. Pracovali jsme během odlivu. Nejdřív jsme oškrábali jeden bok a znovu zatemovali škvíry a za přílivu jsme loď obrátili a udělali totéž na druhém boku. Potom jsme znovu vypluli a doveslovali ze zátoky na volné moře, abychom mohli napnout plachtu a zamířit dračí příď na sever. To už jsme vytáhli vesla a nechali se hnát východním větrem a já jsem znovu pocítil štěstí, které se mě vždycky zmocňovalo, když jsem měl dobrou loď a příhodný vítr do její plachty.

	Postavil jsem svého syna ke kormidelnímu veslu, aby si zvykl vést loď a cítil ji. Samozřejmě zpočátku ovládal veslo trhaně a vychyloval ho příliš daleko nebo opravoval kurs pozdě, takže se Middelniht kymácela, neplula hladce a ztrácela rychlost, ale druhý den jsem už viděl, že se Uhtred usmívá, a věděl jsem, že cítí ten dlouhý trup, jehož chvění se přenášelo žerdí vesla až k jeho rukám. Učil se plavbě na moři a já jsem věděl, že se ho zmocnila stejná radost jako mě.

	Večer jsme vpluli do zátoky na pustém pobřeží a noc jsme strávili na pevnině. Hned jak začalo svítat, jsme však už znovu veslovali na moře. Viděli jsme jen málo lodí a kromě jedné rybářské kocábky, jejíž posádka rychle vytáhla síť a ze všech sil veslovala ke břehu, jakmile zahlédla naši vysokou příď, na nás žádná z nich nereagovala. Třetí den jsem daleko na východě zahlédl stěžeň a ve stejné chvíli ho uviděl i Finan, který měl oči jako ostříž. Už otevíral ústa, aby mě na loď upozornil, ale já jsem ho zvednutou rukou zarazil a kývl jsem hlavou směrem k Uhtredovi. Finan se zazubil. Většina mých mužů už vzdálenou loď také spatřila, poznali však, co mám v úmyslu, a byli zticha. Middelniht plula dál a můj syn, jemuž vítr honil dlouhé vlasy kolem obličeje, uchváceně zíral na valící se vlny.

	Loď s plachtou šedou jako nízké mraky se k nám blížila. Byla to velká široká plachta, přes niž se táhla zkřížená lana, aby tkaninu vyztužila. Už takhle z dálky jsem poznal, že to není žádná kupecká bachratina, ale štíhlá rychlá loď, postavená pro boj. Má posádka ji pozorovala a čekala, až se nad obzorem objeví její trup, ale Uhtred se mračil na okraj naší plachty, který se ve větru třepal. „Neměli bychom ji utáhnout?“ zeptal se.

	„Dobrý nápad,“ odpověděl jsem. Pousmál se, potěšený, že jsem mu dal zapravdu, ale neudělal nic. „Musíš vydat rozkaz, hlupáku!“ houkl jsem na něho a úsměv zmizel. „Jsi kormidelník. Ty řídíš loď, tak musíš velet.“

	Křikl tedy rozkaz a dva muži přiskočili k lánům a plachtu utahovali, až se ustálila. Middelniht se ponořila do prohlubně mezi vlnami, pak další zelená vlna její příď zvedla, a když jsme se ocitli na jejím vrcholu, rychle jsem pohlédl k východu. Na okamžik, než zmizela za sprškou vody rozstříknutou větrem, jsem uviděl příď blížící se lodi a na ní vysoko vztyčenou hlavu hadí obludy.

	„Co je první povinností kormidelníka?“ zeptal jsem se syna.

	„Starat se o bezpečí lodě,“ odpověděl bez váhání.

	„A jak se o to stará?“

	Uhtred se zamračil. Už tušil, že něco udělal špatně, ale nevěděl co. A pak si konečně všiml, že všichni upřeně hledí k východu, a podíval se tam taky. „A hrome!“ zvolal.

	„Jsi lehkomyslný hlupák!“ vyštěkl jsem. „Tvou povinností je neustále sledovat situaci kolem lodi.“ Viděl jsem, že jsem se mu svým pokáráním přede všemi nezavděčil, ale neřekl nic. „Je to válečná loď,“ pokračoval jsem, „a posádka o nás už dávno ví. Jsou zvědaví, co jsme zač, a blíží se k nám, aby to zjistili. Tak co budeme dělat?“

	Znovu pohlédl na cizí loď. Teď už byla její příď vidět pořád a všichni jsme čekali, kdy se objeví trup. „Je větší než Middelniht,“ řekl Uhtred.

	„Asi ano.“

	„Takže nebudeme dělat nic,“ prohlásil.

	Bylo to správné rozhodnutí, stejné, k němuž jsem o chvíli později, když byla cizí loď vidět ještě lépe, dospěl i já. Posádka byla opravdu zvědavá a jejich kurs se sbíhal s naším kursem. Ale jakmile se přiblíží, uvidí, že bychom jim mohli být nebezpeční. Nebyli jsme obchodní loď naložená kůžemi nebo čímkoli jiným, co by mohli ukořistit a prodat. Byli jsme bojovníci, a i když mohli mít dvojnásob mužů, utrpěli by ztráty, jaké si žádná loď nemůže dovolit. „Budeme držet náš kurs,“ rozhodl jsem.

	Kurs na sever, kde staří bohové stále mají svou moc. Na sever směrem k Bebbanburgu, k pevnosti, která ční nad bouřlivým mořem jako domov bohů. Dánové si podmanili celou Northumbrii, jejich králové vládli v Eoferwiku, ale Bebbanburg se jim nikdy dobýt nepodařilo. Chtěli ho. Toužili po něm, jako pes touží po hárající čubě, jenže tahle čuba měla zuby a drápy. A já jsem k ní plul s malou lodí a snil jsem, že dobudu to, co si nepodmanila ani celá vojska Dánů.

	„Je z Východní Anglie,“ řekl Finan, který přišel a postavil se vedle mě. Cizí loď se blížila, i když směřovala kus před nás. A protože byla větší, byla také rychlejší než Middelniht.

	„Myslíš?“

	„To na přídi není had,“ ukázal Finan bradou směrem k lodi. „Mají tam to divné zvíře, které král Eohric dával na všechny své lodě. Lva.“ Eohric už byl mrtvý a ve Východní Anglii vládl nový král. Možná se však drží Eohrikova symbolu. „A taky má plnou posádku,“ dodal Finan.

	„Takže sedmdesát mužů?“

	„Možná skoro tolik.“

	Posádka druhé lodi byla v drátěných košilích a přilbách, ale když se mě Finan zeptal, jestli se mají i naši muži připravit na boj, zavrtěl jsem hlavou. Viděli, že nejsme obchodní loď. Mohli se nám pokusit nahnat strach, ale pochyboval jsem, že by měli v úmyslu něco víc. A také by nemělo smysl oblékat si zbroj, když jsme nechtěli bojovat.

	Posádka východoanglické lodi byla zkušená. Přiblížila se k nám a pak o něco stáhla plachtu, aby loď zpomalila a držela krok s Middelniht.

	„Kdo jste?“ zavolal na nás vysoký muž dánsky.

	„Wulf Ranulfson,“ odpověděl jsem rychle vymyšleným jménem.

	„Odkud?“

	„Z Haithabu!“ Haithabu bylo město v severním Dánsku, daleko od Východní Anglie.

	„A co děláte tady?“

	„Doprovázeli jsme dvě obchodní lodě do Lundene a teď se vracíme. A kdo jsi ty?“

	Zřejmě ho překvapilo, že se ho odvažuju ptát, protože váhal. „Aldger,“ odpověděl po chvíli. „Sloužíme králi Raedvaldovi.“

	„Ať mu bohové dopřejí dlouhý život!“ zavolal jsem, jak se slušelo.

	„Jestli plujete do Haithabu, dostali jste se moc na západ!“

	Aldger měl samozřejmě pravdu. Pokud bychom mířili k jižnímu Dánsku, museli bychom se pustit přes moře mnohem jižněji a držet se při fríském pobřeží.

	„To ten vítr.“

	Aldger mlčel. Chvíli nás jen pozoroval, pak houkl příkaz pro posádku, aby znovu rozvinula plachtu naplno, a větší loď se rychle dostala před nás.

	„Víš, kdo ten Raedvald je?“ zeptal se Finan.

	„Vládne ve Východní Anglii. Podle toho, co jsem slyšel, je starý, nemocný a asi stejně platný jako kleštěnec ve veřejném domě.“

	„A slabý král, to je výzva k tomu, aby ho někdo napadl,“ mínil Finan. „Není divu, že na to dostal Æthelred chuť.“

	„Æthelred, král Východní Anglie,“ poznamenal jsem pohrdlivě, i když jsem nepochyboval, že můj bratranec po takovém titulu touží. Jiná věc byla, jestli Východní Anglie touží po Æthelredovi. Bylo to podivné království, dánské a křesťanské, což se dalo těžko pochopit. Dánové samozřejmě uctívali staré bohy a Sasové zase svého jediného ukřižovaného boha. Jenže východoangličtí Dánové přijali křesťanství, takže teď nebyli ani tyba, ani rak. Na druhou stranu jim to umožňovalo udržovat spojenectví jak s Wessexem, tak s Northumbrií. A protože Wessex a Northumbrie byli přirození nepřátelé, snažili se Východoangličané jednomu zadek lízat a druhému líbat. V každém případě byli slabí. Bývalý král Eohric se v minulosti pokusil zavděčit severním Dánům tím, že zaútočil na Wessex, ale v bitvě, která následovala, našli on a jeho nejvýznamnější thénové smrt. Byla to moje bitva a já jsem v ní zvítězil a vzpomínka na to mě naplnila hněvem nad zradou, kterou se mi Sasové odvděčili. Bojoval jsem často za křesťany, zabíjel jsem jejich nepřátele a bránil jejich území, a teď mě vyplivli jako nestravitelnou chrupavku.

	Aldgerova posádka zkřížila naši plavební dráhu. Schválně stočila svou velkou loď blíž k nám a zřejmě čekala, že v poslední chvíli uhneme. Jenže já jsem na Uhtreda křikl, aby držel kurs, a naše příď proplula na délku meče od jejich kormidelního vesla. Byli jsme tak blízko, že jsme cítili pachy jejich lodě, přestože byla na naší závětrné straně. Zamával jsem Aldgerovi a pak jsem viděl, že znovu dal otočit příď své lodi k severu. Držel s námi krok, ale zřejmě to dělal jen z nudy. Pluli s námi asi hodinu a pak obrátili pryč. Plachta se nadula směrem k zádi a jejich dlouhá loď zamířila k vzdálené zemi.

	Tu noc jsme zůstali na moři mimo dohled pevniny, i když jsem věděl, že neleží daleko od nás na západ. Zkrátili jsme velkou plachtu a nechali Middelniht plout na sever proti krátkým ostrým vlnám, které stříkaly na palubu chladné spršky. Po většinu noci jsem byl u kormidla já a Uhtred se krčil vedle mě, zatímco jsem mu vyprávěl příběhy o tajemném bohu Grimnirovi. „Ve skutečnosti to byl Odin,“ řekl jsem. „Pokaždé, když chtěl Odin jít mezi lidi, nasadil si masku a přijal jiné jméno.“

	„To dělal Ježíš taky,“ poznamenal syn.

	„Co? Že se maskoval?“

	„Ne. Že chodil mezi lidi.“

	„Bohové dělají, co se jim zachce. Ale od této chvíle si budeme nasazovat masku i my. Jenom nesmíš nikdy prozradit naše jména. Já jsem Wulf Ranulfson a ty Ranulf Wulfson.“

	„A kam plujeme?“ zeptal se.

	„Však ty víš kam,“ odpověděl jsem.

	„K Bebbanburgu.“

	„Ano, protože patří nám. Vzpomínáš si na otce Beoccu?“

	„Samozřejmě.“

	„Dal mi mapy.“ Drahý otec Beocca, tak ošklivý, tak postižený na těle a tak opravdový. V mém dětství to byl můj učitel, později přítel a rádce krále Alfreda a vůbec dobrý člověk. Nebylo to dlouho, co zemřel, a jeho pokroucené kosti pohřbili ve velkém wintanceasterském kostele jen kousek od hrobky jeho milovaného Alfreda. Ještě před smrtí mi však poslal listiny, které jasně prokazovaly, že Bebbanburg patří mně, třebaže nikdo je nepotřeboval vidět, aby mu bylo jasné, že právoplatným vlastníkem pevnosti na skále nad mořem jsem já. Můj otec zemřel, když jsem byl ještě chlapec, a Bebbanburg si tehdy přivlastnil můj strýc. Usadil se tam a žádné množství popsaných pergamenů ho odtamtud nemohlo dostat. Měl meče a kopí, zatímco já jsem měl Middelniht a hrstku mužů.

	„Náš rod pochází od Odina,“ řekl jsem Uhtredovi.

	„Já vím, otče,“ přikývl trpělivě. O svých předcích jsem mu už vyprávěl mnohokrát, ale řeči křesťanských kněží ho přece jen zviklaly a zřejmě mým tvrzením moc nevěřil.

	„Máme v sobě krev bohů,“ pokračoval jsem. „Když Odin jako Grimnir sestoupil do našeho světa, ležel s ženou a my pocházíme z ní. Až tedy doplujeme k Bebbanburgu, budeme bojovat jako bohové.“

	Myšlenku na Grimnira ve mně vyvolalo Grimesbi, osada ležící kousek od otevřeného moře na jižním břehu řeky Humbre. Podle pověsti si tam postavil síň sám Odin, i když jsem nechápal, proč by si bůh vybíral pro svou síň místo tak nehostinné, jako jsou mokřiny, na nichž věčně sviští vítr. Ale osada poskytovala dobré kotviště v době, kdy na moři za širokým ústím řeky zuřila bouře.

	Grimesbi byla northumbrijská osada. Králové Mercie kdysi ovládali celé území až k řece Humbre a Grimesbi bylo jeho nejsevernější výspou. Ty doby však už dávno minuly a nyní se Grimesbi nacházelo pod vládou Dánů, třebaže jako všechna námořní přístaviště přijímalo jakékoliv lodě bez ohledu na to, jestli jsou dánské, saské, fríské nebo skotské. Uvědomoval jsem si nebezpečí, jež mě čeká, když vpluju do tohoto malého přístavu. Nepochyboval jsem, že můj strýc má v Grimesbi své lidi, kterým platí za to, aby mu do Bebbanburgu posílali zprávy, a jistě se tedy o mé cestě na sever doslechne. Jenže i já jsem potřeboval nové zprávy a rozhodl jsem se riskovat přistání v Grimesbi, protože tam bude spousta plavců, od nichž bych se při troše štěstí mohl dozvědět, co se za mocnými bebbanburskými valy děje. A tohle riziko jsem se snažil zmenšit tím, že napodobím Grimnira. Hodlal jsem si nasadit masku a být Wulf Ranulfson z Haithabu.

	Znovu jsem předal kormidelní veslo synovi. „Neměli bychom plout víc na západ?“ zeptal se.

	„Proč?“

	„Takhle nevidíme pevninu. Jak to Grimesbi najdeme?“

	„Snadno.“

	„Jak?“

	„Až uvidíš dvě tři lodě, budeš to vědět.“

	Grimesbi leželo na řece Humbre, která představovala pro tisíce Dánů cestu do střední Británie. Byl jsem si jistý, že uvidíme nějaké lodě, a měl jsem pravdu. V příštích chvílích jsme jich zahlédli šest, jak plují na západ, a tři veslovaly na východ. Z toho bylo zřejmé, že jsme se ocitli tam, kde jsem potřeboval: na plavební cestě z Frísie a Dánska k ústí Humbre. „Šest!“ zvolal Finan překvapeně.

	Pro mě to však žádné překvapení nebylo. Všech šest lodí, které pluly směrem k Británii, bylo válečných a všech šest mělo bezpochyby úplnou posádku. Muži připlouvali přes moře, neboť se doslechli, že tady lze získat kořist. Anebo je povolal Cnut. „Doba míru končí,“ prohlásil jsem. „Takže tě budou prosit, aby ses vrátil,“ poznamenal Finan.

	„To by mi nejdřív museli políbit můj pohanský zadek.“

	Finan se zasmál, ale pak na mě vrhl tázavý pohled. „Wulf Ranulfson… Proč tohle jméno?“

	„Co se ti na něm nezdá? Nějaké jsem si musel vymyslet, tak proč ne tohle?“

	„Kdyby Cnut Ranulfson. Ale Wulf? Jenom mi připadlo divné, že sis vybral zrovna to.“

	Pokrčil jsem rameny. „Nepřemýšlel jsem nad tím.“

	„Anebo jsi myslel na něj, že už zřejmě táhne na jih, co?“

	„Brzy potáhne,“ řekl jsem chmurně.

	„A pak ti můžou začít líbat tvůj pohanský zadek. Jenže co když tě zavolá lady Æthelflaed?“

	Usmál jsem se, ale nic jsem na to neřekl. Teď už jsme měli pevninu v dohledu jako šedivou linii na šedivém moři, a tak jsem se opět chopil kormidelního vesla já. Plavil jsem se po Humbre tak často, a přesto jsem v Grimesbi nikdy nebyl. Stále jsme měli napnutou plachtu a Middelniht vplula do ústí řeky od východu, když předtím minula dlouhý písečný výběžek, který se nazýval Havraní zobák. Na něm se ještě rozlévaly zpěněné mořské vlny, ale jakmile jsme propluli kolem špice zobáku, hladina se uklidnila a ocitli jsme se v řece. Byla v těchto místech široká; obrovská rozloha vody pod šedou oblohou vyfoukanou větrem. Grimesbi leželo na jižním břehu. Poručil jsem vytáhnout plachtu a mí muži začali s brumláním nasazovat vesla. Vždycky brumlali. Nezažil jsem posádku, která by nebrumlala, když se po ní chtělo veslovat, ale přesto tahali za žerdě vesel ochotně. Middelniht proklouzla mezi tyčemi označujícími skryté bahnité břehy, u nichž jsou nastražené vrše na ryby, a pak už jsme se ocitli uvnitř přístaviště, v němž se pohupovaly asi dvě desítky rybářských člunů a půl tuctu větších lodí. Dvě z nich byly jako Middelniht, štíhlé lodě postavené k boji, kdežto ty další byly obchodní bachratiny, všechny uvázané k dlouhému molu z tmavého dřeva. „To molo vypadá shnilé,“ poznamenal Finan.

	„Taky nejspíš shnilé je,“ souhlasil jsem.

	Za přístavištěm jsme uviděli domky malé vesnice, stejně černé jako molo. Nad bahnitým pobřežím se z míst, kde se udily ryby nebo vařila sůl, táhl kouř. Našli jsme mezi dvěma velkými loděmi mezeru, která se mi zdála dost široká, abychom do ní vpluli a mohli Middelniht uvázat. „Tam se nevejdeme,“ prohlásil Finan.

	„Myslíš?“

	„Podle mě do některé z těch dvou vrazíš.“

	„To bude hračka,“ mávl jsem rukou. Finan se zasmál a já jsem zpomalil rytmus vesel tak, aby se Middelniht po vodě jen ploužila.

	„Vsadím dva západosaské šilinky, že to nedokážeš, aniž bys do některé z těch dvou lodí vrazil,“ řekl Finan.

	„Přijímám.“ Zvedl jsem ruku a Finan mi do ní plácl. Poručil jsem zvednout vesla a nechal jsem loď pomalu vplouvat setrvačností do mezery. Na molu jsem viděl jen pár malých chlapců, kteří odháněli racky od stojanů na sušení ryb. Přesto jsem si byl jistý, že nás někdo pozorně sleduje. Je zvláštní, jak si kapitáni dávají záležet, aby ukázali, že svou loď umějí dokonale ovládat, a já jsem byl přesvědčen, že nás lidé sledují, když jsem je neviděl. Middelniht klouzala blíž se zvednutými vesly a její příď mířila k zádi dlouhé válečné lodi. „Už vidím, že do ní vrazíš!“ zvolal radostně Finan.

	Zabral jsem ostře za kormidelní veslo a pak už jsem jen doufal, že jsem to odhadl správně, protože v tom případě jsme se měli otočit a stále ještě setrvačností vplout do mezery. Ale pokud byl můj odhad chybný, dostali bychom se mimo molo anebo do něj tvrdě narazili. Naštěstí se stalo to první a Middelniht vplula do mezery hladce a skoro se už zastavovala, když první muž skočil na molo a chytil hozené záďové uvazovací lano. Vzápětí za ním následoval další, který chytil příďové lano, a bok Middelniht narazil do jednoho z kůlů tak nepatrně, že se trup sotva zachvěl. Pustil jsem kormidelní veslo, radostně jsem se zašklebil a natáhl ruku. „Mám u tebe dva šilinky, ty irský bastarde!“

	„Měls prostě štěstí,“ zabručel Finan a začal ze svého váčku lovit mince. „Pamatujte si, že jsem Wulf Ranulfson z Haithabu!“ zvolal jsem, aby to všichni muži posádky slyšeli. „A kdo z vás nikdy v Haithabu nebyl, říkejte, že jsem vás najal v Lundene.“ Pak jsem ukázal na Uhtreda. „A tohle je Ranulf Wulfson a chceme tady nakoupit zásoby, protože se chystáme plout přes moře domů.“

	Po chatrné rampě, která vedla přes bahnitý úsek na molo, k nám přicházeli dva muži. Oba byli v pláštích a u pasu se jim houpal meč. To už jsem vyskočil na molo i já a šel jsem jim vstříc. Tvářili se vcelku přátelsky. „Další deštivý den, co?“ pozdravil mě jeden z nich.

	„Deštivý?“ podivil jsem se. Nepršelo, i když mraky na obloze byly temné. „Bude deštivý!“

	„Myslí si, že umí předpovídat počasí podle toho, jak ho bolí kosti,“ vysvětlil druhý muž.

	„Bude pršet, a ne málo,“ prohlásil ten první. „Jsem Rulf, zdejší správce, a jestli tady chcete mít loď, musíte zaplatit.“

	„Kolik?“

	„Bylo by skvělé, kdybyste dali všechno, co máte. Ale spokojíme se s jednou stříbrnou pencí za den.“

	Takže byli poctiví. Dal jsem jim dva kousky stříbra useknuté z náramku na paži a Rulf je schoval do měšce. „Kdo je tvůj pán?“ zeptal jsem se.

	„Jarl Sigurd.“

	„Sigurd Thorrson?“

	„Ano, ten. Rozumný chlap.“

	„Už jsem o něm slyšel,“ pokýval jsem hlavou. Nejen že jsem o něm slyšel, ale také jsem v poslední velké bitvě mezi Dány a Sasy zabil jeho syna. Sigurd byl nejbližší přítel a spojenec Cnuta Ranulfsona a mě pochopitelně nenáviděl.

	„Vsadím se, že nic špatného,“ řekl Rulf. „A kdo jsi ty?“ zeptal se, zatímco obhlížel Middelniht. Počítal muže a jistě si musel všimnout štítů a mečů naskládaných uprostřed lodi.

	„Wulf Ranulfson,“ odpověděl jsem. „Vracíme se z Lundene domů do Haithabu.“

	„Doufám, že nehodláte dělat problémy.“

	„Vždycky hodláme dělat problémy, ale teď nám jde jen o pivo a o jídlo.“

	„Výborně,“ zazubil se. „Znáš pravidla, Wulfe Ranulfsone. Do města žádné zbraně. Tamhle je taverna,“ ukázal hlavou na dlouhý nízký dům se střechou ze zčernalých rákosových došků. „Ale jsou tu dvě lodě z Frísie, tak žádné boje.“

	„Nepřipluli jsme sem bojovat.“

	„To je dobře. Protože jinak by vás jarl Sigurd ztrestal, a po tom jistě netoužíte.“

	Taverna byla velká a město páchlo. Grimesbi nemělo obranné valy, jenom páchnoucí vodní příkop, který se táhl kolem domů natěsnaných jeden na druhý. Byla to rybářská osada a většina mužů zřejmě teď lovila někde u mořského pobřeží. Největšími budovami v celém městě byly sklady plné zboží, jako jsou konopná lana, uzené ryby, nasolené maso, suché dřevo, nože všeho druhu, háky, vesla, havlenky vesel, koňské žíně na utěsňování spár, zkrátka všechno, co lodě, které se sem uchýlí před špatným počasím, mohou potřebovat k opravám nebo doplnění zásob. Grimesbi však bylo víc než rybářská osada. Bylo to město plavců, do něhož se mohly uchýlit lodě plující podél pobřeží, a proto jsme k jeho přístavnímu molu přirazili i my.

	Kromě doplnění zásob jsem se samozřejmě chtěl dozvědět nové zprávy. Předpokládal jsem, že je získám od posádky některé z jiných lodí, které se tu zastavily, a to znamenalo strávit dlouhý den v taverně. Nechal jsem Middelniht pod Osferthovým velením a dovolil mu, aby pouštěl posádku po malých skupinách do města. „Ale žádné rvačky!“ varoval jsem je. A pak už jsem s Finanem následoval Ranulfa a jeho společníka po molu.

	Rulf se ukázal jako přátelský muž, a když viděl, že jdeme za ním, počkal na nás. „Potřebujete doplnit zásoby?“ zeptal se.

	„Čerstvé pivo a nějaký chleba.“

	„V taverně mají obojí. A kdybys kvůli něčemu potřeboval mě, najdeš mě v domě vedle kostela.“

	„Kostela?“ pohlédl jsem na něj překvapeně.

	„Nemůžeš ho minout. Má na štítu přibitý kříž.“

	„Jarl Sigurd tady takové věci trpí?“

	„Jemu to nevadí. Připlouvá sem spousta křesťanských lodí a jejich posádkám se hodí, když se mají kde pomodlit. Navíc utratí ve městě peníze, tak proč jim nevyjít vstříc? A kněz jarlovi za používání kostela platí.“

	„Káže do duše i tobě?“

	Rulf se zasmál. „Dobře ví, že bych ho přibodl za uši k tomu jeho kříži, kdyby to zkusil.“

	Jak předpovídal, spustil se nepříjemný bodavý déšť hnaný větrem od moře. Obcházel jsem s Finanem město podél linie příkopu, přes nějž v jednom místě vedla hráz s cestou. Na druhé straně visela na kůlu lidská kostra. „Asi nějaký zloděj,“ mínil Finan.

	Pohlédl jsem přes bažinu, do níž šlehal déšť. Snažil jsem se vštípit si tohle místo do paměti, protože člověk nikdy neví, kde se může ocitnout v boji, i když jsem doufal, že tady nikdy nebudu muset bojovat. Bylo to pusté, pochmurné místo, ale poskytovalo lodím útočiště před bouřemi, které proměňují moře v bílošedý chaos.

	Nakonec jsme zašli do taverny. Pivo tam měli nakyslé a chleba tvrdý jako kámen, ale rybí polévka byla hustá a chutnala výborně. V podlouhlé široké místnosti s nízkým trámovým stropem hořel ve středovém ohništi velký oheň živený naplaveným dřívím, a přestože se čas ještě nenachýlil k poledni, bylo v ní plno. Dánové, Frísové a Sasové zpívali, děvky obcházely dlouhé stoly a odváděly si muže po žebříku do podkroví, vybudovaném v jednom štítu. A pokaždé, když se prkna podlahy podkroví roztřásla a do pivních korbelů se snášel prach, odpověděli muži dole smíchem a povzbuzujícím řevem. Poslouchal jsem hovory kolem sebe, ale nezaslechl jsem nikoho, kdo by mluvil o tom, že připlul podél northumbrijského pobřeží ze severu. Potřeboval jsem se dozvědět jakékoliv zprávy o Bebbanburgu a byl jsem ochotný čekat tak dlouho, dokud nenajdu muže, který by mi je mohl poskytnout.

	Jenže místo toho našel on mě. Někdy odpoledne se ve dveřích taverny objevil kněz – předpokládal jsem, že je to ten, který si pronajal malý kostel uprostřed města. Setřásl z pláště dešťovou vodu, vstoupil dovnitř a doprovázený dvěma urostlými chlapíky začal obcházet stoly. Byl to starší muž, hubený a bělovlasý, v ošuntělém černém hábitu, poskvrněném něčím, co vypadalo jako zvratky. Měl slepený zcuchaný vous a dlouhé mastné vlasy, ale také bystré, vychytralé oči a ústa připravená k úsměvu. V jednu chvíli pohlédl směrem k nám, a když uviděl na Finanově krku kříž, zamířil k našemu stolu, který se nacházel vedle žebříku, po němž si děvky vodily nahoru zákazníky. „Jsem otec Byrnjolf,“ představil se Finanovi. „A kdo jsi ty?“

	Finan mu neodpověděl, jen na kněze upřeně zíral, usmíval se a mlčel.

	„Přišel jsi do našeho malého městečka na návštěvu, synu?“ ptal se kněz dál, jako by od Finana ani žádnou odpověď neočekával.

	„Jenom plujeme kolem, otče,“ odpověděl Finan.

	„V tom případě možná budeš tak dobrý a přispěješ mincí na Boží dílo v tomto místě,“ řekl kněz a nastavil před něho žebráckou misku. Hned vedle něj stáli jako stráž muži, kteří s ním přišli, oba urostlí, v krátkých kožených kabátcích a širokých opascích s dlouhými noži. Ti se na rozdíl od kněze tvářili smrtelně vážně.

	„A co když tak dobrý nebudu, otče?“ zeptal se Finan.

	„I potom ať ti Bůh žehná, synu,“ odpověděl otec Byrnjolf. Byl Dán a to mě popudilo. Pořád jsem nechápal, jak může být nějaký Dán křesťan, a navíc kněz. Teprve teď si všiml Thorova kladiva na mém krku a couvl. „Nechtěl jsem se tě dotknout,“ řekl pokorně. „Jsem jen Boží služebník a konám jeho dílo.“

	„Tamti taky,“ zvedl jsem pohled ke stropu, který se houpal a skřípal.

	Otec Byrnjolf se zasmál a znovu se obrátil k Finanovi. „Bůh ti bude žehnat, synu, jestliže pomůžeš církvi.“

	Finan sáhl do váčku pro minci a kněz udělal znamení kříže. Bylo jasné, že chce oslovovat pouze křesťanské plavce, a oba muže, kteří ho doprovázeli, měl na to, aby ho chránili, kdyby se nějaký pohan cítil dotčen. „Jak velký nájem jarlu Sigurdovi platíš?“ zeptal jsem se ho. Byl jsem zvědavý a doufal jsem, že si Sigurd od něho bere velkou sumu.

	„Díky bohu já žádný nájem neplatím. Platí ho pan Ælfric. Já vybírám na chudé.“

	„Pan Ælfric?“ opakoval jsem, i když jsem se snažil, aby v mém hlase nepostřehl překvapení.

	Kněz si vzal od Finana minci. „Ælfric z Bernicie,“ dodal na vysvětlenou. „Je to náš patron, a musím říct, že štědrý. Právě jsem se vrátil z návštěvy u něho,“ řekl a ukázal na skvrny na svém černém hábitu, jako by s návštěvou u Ælfrika nějak souvisely.

	Ælfric z Bernicie! Kdysi bylo království, které se jmenovalo Bernicie, v němž příslušníci mého rodu vládli jako králové. Jenže tohle království už dávno zaniklo, protože si ho podrobili northumbrijští vládci a dnes z něj zůstala jen velká pevnost Bebbanburg a k ní připojené panství. Přesto si můj strýc s oblibou nechával říkat Ælfric z Bernicie. Jenom mě překvapilo, že si k tomu nepřidával titul král.

	„A co ti Ælfric udělal?“ zeptal jsem se. „Vychrstl na tebe kuchyňské pomyje?“

	„Ne,“ zavrtěl kněz hlavou a usmál se. „Vždycky se mi na moři udělá nevolno. Bože, jak já nemám rád lodě – to, jak se pořád kolébají! Nahoru, dolů, nahoru, dolů, až to můj žaludek nemůže vydržet a pak všechno dobré jídlo vyklopím rybám. Ale pan Ælfric mě třikrát do roka chce vidět, a tak to martyrium musím podstoupit.“ Vložil minci do misky. „Bůh ti žehnej, synu,“ poděkoval Finanovi.

	Finan se usmál. „Proti mořské nemoci existuje lék, otče.“

	„Ach můj bože, opravdu?“ zaradoval se otec Byrnjolf a dychtivě na Finana pohlédl. „Pověz mi jaký, synu.“

	„Sedět pod stromem.“

	„Ty si ze mě tropíš žerty, synu,“ povzdechl kněz a pak se užasle podíval na mě. A nebylo divu, protože jsem zaklepal na stůl zlatou mincí. „Posaď se k nám a poruč si pivo,“ řekl jsem mu.

	Váhal. Neměl chuť přátelit se s pohanem, ale zlato ho lákalo. „Bůh buď pochválen,“ řekl a posadil se na lavici naproti.

	Podíval jsem se na oba muže, kteří s ním přišli. Byli to mohutní chlapi s rukama zčernalýma od dehtu z rybářských sítí. Jeden z nich vypadal zvlášť hrozivě. Měl zploštělý nos, tvář ošlehanou větrem a pěsti jako hlavice válečných kladiv. „Nehodlám vašeho kněze zabít, tak nad ním nemusíte stát jako dva hlídači. Najděte si místo a dejte si pivo,“ řekl jsem jim.

	Podívali se na otce Byrnjolfa, a když jim dal souhlas, oba se vzdálili. „Jsou to dobré duše a starají se o to, abych zůstal celý.“

	„Rybáři?“

	„Ano, rybáři,“ přikývl, „jako učedníci našeho Pána.“

	Uvažoval jsem, jestli některý z učedníků ukřižovaného boha měl zploštělý nos, zjizvenou tvář a pohled, který nevěstil nic dobrého. Možná. Rybáři jsou tvrdí lidé. Chvíli jsem ty dva sledoval, jak se usazují ke stolu na druhé straně místnosti, a potom jsem před knězem roztočil minci. Zlato se před jeho dychtivýma očima zatřpytilo a pak mince spadla na jednu stranu. Posunul jsem ji o kousek směrem ke knězi. Finan zavolal o další pivo. „Slyšel jsem, že pan Ælfric potřebuje muže,“ nadhodil jsem.

	Chvíli jen hleděl na minci. „Co jsi o tom slyšel?“

	„Že Bebbanburg je pevnost zabezpečená před útokem, ale že Ælfric nemá žádné vlastní lodě.“

	„Má dvě,“ řekl otec Byrnjolf opatrně.

	„Aby hlídkovaly u jeho pobřeží?“

	„Aby odrazovaly piráty. Ale máš pravdu, občas si najímá ještě další. Ty dvě někdy nestačí.“

	„Uvažuju, že bych mohl plout k Bebbanburgu.“ Zvedl jsem minci a znovu jsem ji roztočil. „Snese ve svých službách muže, kteří nejsou křesťané?“ ptal jsem se dál.

	„Ano. S tím nemá problém.“ Odmlčel se a udělal znamení kříže. „I když má radši křesťany,“ dodal. „Ale je to spravedlivý muž. Chová se k lidem slušně.“

	„Pověz mi o něm něco.“

	Mince chytila světlo a zaleskla se. „Je dost churavý,“ pokračoval otec Byrnjolf. „Ale jeho syn je zdatný muž.“

	„A jak se ten syn jmenuje?“ zeptal jsem se. Samozřejmě jsem to věděl. Ælfric byl můj strýc, který mi ukradl Bebbanburg, a jeho syn se jmenoval Uhtred.

	„Uhtred,“ odpověděl otec Byrnjolf, „a má syna stejného jména, pěkného chlapce. Je mu teprve deset, ale už je silný a statečný. Bude z něho skvělý bojovník.“

	„Říkáš, že se taky jmenuje Uhtred?“

	„Je to staré rodové jméno.“

	„A má jen jednoho syna?“

	„Měl tři, ale dva mladší zemřeli.“ Znovu se pokřižoval. „Ten nejstarší přežil. Díky Bohu za to.“

	Bastard, pomyslel jsem si a mínil jsem Ælfrika. Dal svému synovi jméno Uhtred a ten zase stejně tak pojmenoval svého syna, protože Uhtredové byli odjakživa pány Bebbanburgu. Ale ten pravý Uhtred, kterému Bebbanburg právoplatně patří, jsem já. Avšak Ælfric tím, že dal svému synovi jméno Uhtred, celému světu jasně říkal, že jsem rodovou pevnost ztratil a pány na ní budou už navždy jeho potomci. „A jak se tam dostanu?“ zeptal jsem se. „Je tam nějaký přístav?“

	Otec Byrnjolf, uhranutý leskem zlaté mince, mi řekl všechno, co už jsem věděl, ale také něco, co mi nebylo známo. Mluvil o tom, že bychom museli vplout úzkým vstupem na severní straně pevnosti do mělkého přístaviště chráněného velkou skálou, na níž Bebbanburg stojí. Dále řekl, že nám stráž pevnosti dovolí vystoupit na pobřeží a odtud pak po cestě vzhůru k první bráně, kterou nazývají Dolní. Je prý masivní, zpevněná kamennou zdí. Jakmile projdeme Dolní bránou, otevře se před námi široký prostor, v němž je vedle stájí kovárna, a dál vede strmá stezka vzhůru k Horní bráně, která chrání Ælfrikovu síň, obytné budovy, zbrojnici a pozorovací věž.

	„Jsou tam ještě nějaké kamenné zdi?“ zeptal jsem se.

	„Ano, i tady dal pan Ælfric postavit kamennou zeď. Přes ni se nikdo nedostane.“

	„A kolik má mužů?“

	„V pevnosti asi čtyřicet nebo padesát, ale má samozřejmě ještě další, kteří hospodaří na jeho půdě nebo žijí ve vlastních síních.“

	To jsem taky věděl. Nepochyboval jsem, že můj strýc je schopen dát dohromady velké množství mužů, ale většina z nich žila mimo pevnost. Trvalo by nejméně den nebo spíš dva, než by se shromáždili. A to znamenalo, že bych proti sobě měl pouze Ælfrikovu osobní družinu, tedy třicet až čtyřicet vycvičených bojovníků, jejichž úkolem je starat se, aby nikdy nedošlo na to, čeho se jejich pán bál: na Ælfrikovu noční můru. A tou noční můrou jsem byl já.

	„Takže ty se chceš vypravit na sever?“ zeptal se otec Byrnjolf.

	„Pan Ælfric potřebuje posádky, které by chránily jeho obchodní lodě, ne?“ zeptal jsem se místo odpovědi.

	„Ano,“ přikývl kněz. „Obchoduje s vlnou, ječmenem a kůžemi a posílá své lodě na jih do Lundene nebo přes moře do Frísie.“

	„A platí pan Ælfric dobře?“

	„Je pověstný svou štědrostí.“

	„Díky, otče. Moc jsi mi pomohl,“ řekl jsem a posunul jsem minci směrem k němu.

	„Bůh buď s tebou, synu,“ odpověděl a rychle po ní sáhl. „A jak se vlastně jmenuješ?“ zeptal se, když ji schoval do váčku.

	„Wulf Ranulfson.“

	„Bůh žehnej tvé cestě na sever, Wulfe Ranulfsone.“

	„Možná se na sever nevydám,“ řekl jsem, když už kněz vstával. „Slyšel jsem, že na jihu to začíná vřít, jako by se tam něco chystalo.“

	Otec Byrnjolf se pokřižoval. „Modlím se, aby nám Bůh zachoval mír. Vroucně se za to modlím.“

	„A já se zase modlím za to, aby se něco strhlo. To je nejlepší příležitost, jak získat kořist.“

	Nic na to neodpověděl a spěchal pryč. „Co dělá?“ zeptal jsem se Finana, protože jsem byl ke knězi obrácený zády.

	„Mluví s těmi svými holomky a dívá se na nás.“

	Uřízl jsem si kus sýra. „Proč si Ælfric platí kněze až kdesi v Grimesbi?“ zeptal jsem se.

	Finan pokrčil rameny. „Protože je dobrý křesťan?“

	„Ælfric je zrádný bastard,“ řekl jsem.

	Finan krátce pohlédl na kněze a znovu se obrátil ke mně. „Ale tamtomu platí stříbrem.“

	„A on mu na oplátku hlásí, kdo se objeví v Grimesbi a míří na sever.“

	„A kdo se zajímá o Bebbanburg.“

	„Jako právě já.“

	„Jako právě ty,“ přikývl Finan. „Zaplatil jsi mu hodně a taky jsi chtěl hodně vědět. Zvlášť o tom, jak je Bebbanburg opevněný. To už jsi mu mohl rovnou říct svoje pravé jméno.“

	Uvědomil jsem si, že Finan má pravdu. Byl jsem příliš dychtivý dozvědět se, co mě zajímá, a to muselo v otci Byrnjolfovi vzbudit podezření. „A jak tedy předává Ælfrikovi zprávy?“ zeptal jsem se.

	„Prostřednictvím rybářů?“

	„Jak dlouho jim může při tomhle větru trvat, než tam doplují?“ ukázal jsem na okenice, kterými lomozil vítr. „Dva dny? Možná den a půl, kdyby měli loď, jako je Middelniht.“

	„Spíš tři dny, pokud se budou plavit podél pobřeží v noci.“

	„A kdoví, jestli mi ten bastard řekl pravdu,“ uvažoval jsem.

	„Myslíš o posádce Bebbanburgu?“ zeptal se Finan. „Znělo to dost věrohodně.“ Pousmál se. „Padesát mužů… Kdyby se nám podařilo dostat dovnitř, už bychom si s nimi nějak poradili.“

	„Kdyby se nám podařilo dostat dovnitř,“ pokýval jsem hlavou. Otočil jsem se a předstíral jsem, že se dívám směrem k velkému ohništi uprostřed místnosti, z něhož šlehaly plameny, jako by se pokoušely bojovat proti sprškám deště, které stříkaly otvorem ve střeše. Otec Byrnjolf stále hovořil se svými dvěma strážci, ale právě v tu chvíli se otočili a rychle zamířili ke dveřím.

	„Jak je to s přílivem a odlivem?“ zeptal jsem se Finana, i když jsem stále sledoval pohledem kněze.

	„Ráno začne odliv.“

	„Pak hned s ním vyplujeme,“ řekl jsem.

	Protože nás čekal závod.

	Hned za úsvitu jsme tedy vypluli. Svět byl šedý jako čepel meče. Šedé moře, šedá obloha, šedá mlha a Middelniht, která tou šedí klouzala jako nebezpečná štíhlá šelma. Pluli jsme jenom s dvanácti vesly, a ta se zvedala a nořila do vody téměř nehlučně, pouze občas se ozvalo zaskřípání žerdí v otvorech trupu nebo šplouchnutí listů vesel o hladinu. Za námi zůstávala zčeřená brázda, černá a stříbrná, jež se postupně rozšiřovala a splývala s hladinou, jak Middelniht proplouvala mezi tyčemi, označujícími plavební kanál.

	Nechali jsme se odlivem unášet na moře. Mlha houstla, ale odliv nás nesl bezpečně, a teprve když nám příď začaly zvedat větší vlny, zamířili jsme k severu. Veslovali jsme pomalu. Jakmile jsem zaslechl vzdálený hukot vln tříštících se o Havraní zobák, obrátil jsem loď a čekal jsem, až hukot utichne. V tu dobu mlha ještě zhoustla, ale zjasnila se. Déšť ustal. Moře bylo klidné, spíš se jen líně převalovalo a o trup lodi pleskaly drobné vlnky jako pozůstatky moře vzdutého předchozím špatným počasím. Přesto jsem cítil, že se znovu zvedne vítr, a tak jsem dal vytáhnout vlhkou plachtu, abychom na něj byli připraveni.

	Vítr přišel, stále ten od východu, plachta se nadula a Middelniht vyrazila s novou energií k severu. Vítr také rozfoukal mlhu, takže jsme viděli blíž u pobřeží rybářské čluny. Nevšímali jsme si jich a za křiku mořských ptáků jsme dál pluli k severu. Bohové nám přáli, protože když se mezi potrhanými mraky prodralo slunce, vítr se trochu stočil k jihu.

	Příznivý vítr nás unášel i nadále, a tak jsme se později odpoledne ocitli na dohled od křídových útesů Flaneburgu. To byl známý orientační bod. Už bych ani nespočítal, kolikrát jsem kolem tohoto velkého mysu plul! Pozoroval jsem, jak se na jeho bílých útesech tříští vlny, a když jsme připluli blíž, začal k nám doléhat hukot příboje. „Tohle je Flaneburg,“ řekl jsem synovi. „Zapamatuj si to místo.“

	„Na to se nedá zapomenout,“ odpověděl a v úžasu zíral na vřavu zpěněné vody a skalisek.

	„Je lepší držet se dál,“ poučoval jsem ho. „Kolem skalisek probíhají silné proudy, ale dál od pobřeží jsou mírnější. A když prcháš před severní vichřicí, nehledej úkryt na jižní straně.“

	„Ne?“

	„Jsou tam mělčiny,“ ukázal jsem na tmavé trosky lodí, které čněly nad zpěněnými vlnami. „Flaneburg je hrob lodí i plavců. Vyhýbej se mu.“

	Odliv skončil a proti nám začal působit příliv, takže Middelniht narážela do vln. Poručil jsem tedy stáhnout plachtu a muži zasedli k veslům. Moře se nás snažilo unášet k jihu, jenže já jsem potřeboval najít úkryt na severní straně Flaneburgu, kde byly vody hlubší a nemohla nás tam vidět žádná loď připlouvající od jihu. Zamířil jsem tedy blíž k útesům. Nad naším stěžněm kroužili terejové a nízko nad vlnami poletovali papuchalkové. Vlny se tříštily na skaliskách, zpěněné se přelévaly přes skalní římsy a stékaly zpátky do zuřivého zmatku vířící bělosti. A pak jsem uviděl na vrcholu útesu dva muže. Stáli v trávě sehnuté větrem a hleděli směrem k nám. Sledovali, jestli se pokusíme přirazit ke břehu, ale já jsem se nikdy nesnažil uchýlit do maličké zátoky na severní straně Flaneburgu a nemínil jsem to zkoušet ani teď.

	Místo toho jsme obrátili příď do mořského proudu a drželi ji tam vesly. Blízko čela velkého křídového útesu jsem uviděl pět rybářských plavidel. Dvě se nacházela jižně od útesu a tři severně od něj, ale všech pět před námi prchalo. Byli jsme vlci a ovce věděly, kde je jejich místo. A tak když se stíny skalisek na hladině začaly prodlužovat, zůstali jsme sami. Vítr opadl, ale vzduté moře se nijak neuklidnilo. Proudy spíš zesílily a mí muži museli zabírat za vesla usilovněji, aby Middelniht udrželi na místě. Stíny se změnily v houstnoucí šero a šedé moře téměř zčernalo, třebaže v jeho temnotě vyvstávaly bílé brázdy hřebenů zpěněných vln. „Možná se dnes neobjeví,“ mínil Finan, když za mnou přišel ke kormidelnímu veslu.

	„Po souši jet nemůžou,“ řekl jsem. „A mají naspěch.“

	„Proč po souši nemůžou?“ zeptal se můj syn.

	„Neptej se tak hloupě!“ odsekl jsem.

	„Ti dva rybáři možná byli křesťanští Sasové, ale jarl Sigurd jejich víru toleroval. Takže mohli jet přes Northumbrii bezpečně,“ namítl Uhtred.

	„Má pravdu,“ řekl Finan.

	„Nemá,“ trval jsem na svém. „Po souši by jim to trvalo moc dlouho.“

	Doufal jsem, že pravdu mám já. Bylo mi jasné, že otec Byrnjolf by mnohem raději jel koňmo, ale musel doručit zprávu rychle, a to ho jistě přinutilo znovu podstoupit útrapy mořské nemoci. Předpokládal jsem tedy, že s ním ti dva rybáři poplují blízko pobřeží, a kdyby se objevila loď s Dány, mohli by se uchýlit do nějakého přístaviště, nebo vytáhnout loď na břeh, pokud by se nablízku žádné nenacházelo. V každém případě cestovat malou lodí při pobřeží bylo bezpečnější, než jet koňmo po dlouhých severních cestách.

	Pohlédl jsem na západ. V průrvách mezi temnými mraky probleskovaly hvězdy. Byla už skoro tma, ale vycházel měsíc. „Vědí, že jsme odpluli z Grimesbi, a musejí se obávat, že na ně někde čekáme,“ uvažoval můj syn.

	„Proč?“ nechápal jsem.

	„Protože ses vyptával na Bebbanburg,“ odpověděl místo něj Finan. „Tomu knězi muselo dojít, že něco chystáš.“

	„Ale taky musel vidět, jak málo nás je,“ namítl jsem. „Jak by si mohl myslet, že chci s šestatřiceti muži ohrozit Bebbanburg?“

	„To je pravda,“ připustil Finan. „A možná tvé báchorce uvěřil a s žádným varováním se do Bebbanburgu nepožene.“

	Padla noc. Moře zaplavilo měsíční světlo, země však byla temná. Někde v dálce směrem na sever probleskoval na pevnině oheň, ale jinak panovala všude tma. Dokonce i křídové útesy tonuly ve tmě. Temnou hladinu moře brázdily stříbřité pruhy vln. Doveslovali jsme s Middelniht o několik lodních délek k severu, abychom ji drželi dál od nočních útesů. Žádná loď ji z moře proti pevnině nemohla vidět. Vlk byl ukrytý a čekal.

	A pak náhle byla kořist tady.

	Objevila se od jihu. Nejdřív jsem uviděl tmavou čtvercovou plachtu a pak i malou loď. Mohla být asi půl míle od východního cípu Flaneburgu. Bezděčně jsem odtlačil kormidelní veslo od sebe, vzápětí Finan vydal rozkaz veslařům, aby zabrali, a Middelniht vyklouzla ze svého zastíněného úkrytu.

	„Pořádně zaberte!“ zavolal jsem polohlasně na Finana.

	„Děláme, co můžeme,“ odpověděl. O příď se roztříštila větší vlna a palubu zalila voda. Muži mocně tahali za žerdě vesel a loď letěla vpřed. „Rychleji!“ zvolal Finan a dupáním do paluby udával rytmus.

	„Jak víš, že to jsou oni?“ zeptal se mě Uhtred.

	„Nevím to.“

	Už nás spatřili. Možná nás prozradila zpěněná voda před přídí nebo šplouchání vesel, ale na tom už nezáleželo. V první chvíli se pokusili obrátit pryč a kdosi z posádky se snažil přitáhnout plachtu, ale pak jim zřejmě došlo, že nemají šanci uniknout, a zamířili přídí malé lodi proti nám. „Víš, co chtějí udělat?“ obrátil jsem se k Uhtredovi. „V poslední chvíli uhnout a rozbít nám na některé straně vesla. Nejsou to žádní hlupáci.“

	„Na které straně?“

	„To kdybych věděl,“ pokrčil jsem rameny.

	V blížící se lodi bylo víc mužů, ale zatím jsem nevěděl kolik. Dva? Tři? Byla to rybářská loď s širokým trupem, stabilní a pomalá, ale dost těžká na to, aby nám vesla polámala.

	„Půjdou na tuhle stranu,“ ukázal jsem k jihu. Uhtred na mě pohlédl. „Dívej se na kormidelníka. Stojí vedle kormidelního vesla. Na to, aby ho přitáhl k sobě, nemá dost místa, tak ho musí odtlačit.“

	„Zaberte, bastardi!“ houkl Finan na veslaře.

	Pořád mířili proti naší přídi. Teď už jsem rozeznal, že na palubě jsou tři muži. Byli blíž a blíž, až mi výhled na trup jejich lodě zastínila naše příď, a tak jsem viděl jen temnou plachtu. Stále se přibližovala. Prudce jsem přitáhl kormidelní veslo a ve stejné chvíli jsem uviděl, že jejich loď uhnula. Šli na tu stranu, na kterou jsem předpokládal, a pak naše příď najela do jejich nízkého trupu. Middelniht se otřásla nárazem. Zaslechl jsem výkřiky a praskot lámaného dřeva. Stěžeň a plachta malé lodi zmizely. Vzápětí naše vesla znovu zabrala. Chvíli cosi drhlo o náš trup. „Dost!“ zvolal jsem. „Přestaňte veslovat!“

	Vlekli jsme rozdrcené plavidlo s sebou, i když většina trupu, tažená ke dnu zátěžovými kameny, zmizela pod hladinou, kde číhají ukrytá monstra. Plachta byla pryč, zůstala jen změť rozlámaných dřev, prázdný proutěný koš na ryby a jeden muž, který se zmítal ve vodě a zoufale se snažil chytit boku Middelniht.

	„Jeden z těch dvou, co doprovázeli otce Byrnjolfa,“ křikl Finan.

	„Jak jsi ho poznal?“

	„Podle toho rozpláclého nosu.“

	Muž se chytil vesla a snažil se po něm vyškrábat do lodi. Finan zvedl sekeru a podíval se na mě. Přikývl jsem. Hlavice sekery v měsíčním světle zablýskla, následoval ošklivý zvuk a pak vystříkla sprška krve černé jako pevnina. Tělo s rozpolcenou lebkou šplouchlo zpátky do vody a proud ho odnášel pryč.

	Poručil jsem vytáhnout plachtu, a když se nadula, obrátil jsem příď lodi znovu na sever.

	Middelniht porazila naše nepřátele, a tak jsme mohli pokračovat v plavbě k Bebbanburgu. Ælfrikúv zlý sen se stával skutečností.

	
Kapitola čtvrtá

	Během noci se bouřlivé počasí uklidnilo, ale to jsem si nepřál.

	Stejně tak jsem si nepřál, aby se mi stále zjevovala tvář rybáře se zploštělým nosem a očima, jež na nás zoufale zíraly z vody a prosily o pomoc. Jsme tak krutí, pomyslel jsem si a znovu se mi vybavil proud temné krve, který vystříkl z rozpolcené lebky, a mrtvé tělo mizící ve zvířené vodě za zádí.

	Vzpomněl jsem si, jak moje někdejší milenka a později abatyše kláštera ve Wessexu Hild často a toužebně mluvila o míru. Nazývala svého boha mírotvorcem a snažila se mě přesvědčit, že kdyby ti, co věří v naše pohanské bohy, uznali toho jejího ukřižovaného, nastal by na zemi věčný mír. „Lidé, kteří se snaží nastolit mír, jsou blahoslavení,“ říkávala. A určitě byla za těch několik posledních let vděčná, protože Británie zažívala mír, třebaže nejistý. Dánové se v těch letech nezmohli na nic víc než na loupežné nájezdy, aby si opatřili nový dobytek nebo někdy otroky. Totéž dělali Walesané a Skotové, ale pořád to nebyla válka. Proto můj syn dosud nestál ve štítové hradbě, protože žádné štítové hradby nebyly. Znovu a znovu, den po dni, cvičil se zbraní, ale cvičení není skutečný boj. Při cvičení člověk nepozná děsivý strach, jenž mu svírá útroby, když před sebou na dosah paže vidí rozšklebenou tvář nepřítele, který se rozmachuje válečnou sekerou s hlavicí zatíženou olovem.

	Křesťanští kněží kázali, že mír posledních let je vůle jejich boha. Podle nich máme být vděčni, že naše děti mohou vyrůstat beze strachu a máme jistotu, že co zasejeme, to sklidíme. Pouze v dobách míru prý mohou šířit svou zvěst i mezi Dány, a až své dílo skončí, budeme všichni žít v křesťanském světě lásky a přátelství.

	Jenže to, co nastalo v Británii v posledních letech, nebyl mír.

	Bylo to spíš vyčerpání z válek. Předtím jsme bojovali a bojovali a ta poslední bitva, která zalila zimní mokřiny Východní Anglie spoustou krve – bitva, v níž zemřeli král Eohric, věčný uchazeč o wessexskou královskou korunu Æthelwold a syn Sigurda Thorsona –, skončila tak děsivým masakrem, že všem přešla na další boje chuť. Přesto se od té doby mnoho nezměnilo. Sever a východ země byly stále v dánských rukou a jih a západ v saských, takže všemi těmi krvavými boji, jež spolu obě strany svedly, ani jedna z nich nic nezískala. A Alfred, který usiloval o mír, i když dobře věděl, že dokud se spolu dva kmeny sváří o pastviny, žádný mír není možný, zemřel. Králem Wessexu byl teď jeho syn Edward a ten se spokojoval s tím, že nechával Dány na pokoji. Chtěl totéž, co jeho otec, aby všichni Sasové žili pod jednou korunou, ale byl mladý, bál se, aby neudělal chybu, a spíš než někdejším otcovým rádcům naslouchal kněžím, kteří mu říkali, aby si udržoval, co má, a nechal Dány, kde jsou. Ostatně podle nich se dříve či později i oni stanou křesťany a pak budou všichni v celé Británii žít ve vzájemné lásce. Našli se však kněží, jako třeba opat Wihtred, kteří tenhle blud nesdíleli, podněcovali Sasy k boji a k válce a tvrdili, že je k vítězství povede svatý Oswald.

	A podle mě měli pravdu. Samozřejmě ne o svatém Oswaldovi, o tom jsem přinejmenším pochyboval, ale jistě měli pravdu, když kázali, že dokud budou Dánové ovládat území, která kdysi patřila Sasům, žádný trvalý mír nenastane. Navíc Dánové chtěli získat všechno, tedy i zbytek Mercie a celý Wessex. Nezáleželo na tom, jestli šli do boje pod praporcem, na němž bylo Thorovo kladivo, nebo kříž. Na jih je hnalo stále totéž: hlad po nových územích. A teď byli znovu silní. Ztráty z předchozích válek už stačili nahradit a byli netrpěliví, stejně jako byl netrpělivý pán Mercie Æthelred. Po celé své panování nad Mercií byl v područí Wessexu, ale teď měl novou ženu, stárl a potřeboval získat pověst vůdce svého lidu. Chtěl, aby pěvci zpívali písně o jeho triumfech a kronikáři zapsali jeho jméno do historie. A jedinou cestou k tomu byla válka. Válka křesťanské Mercie proti křesťanské Východní Anglii ‒ válka, která hrozila, že s sebou strhne celou Británii. A pak by proti sobě znovu stály štítové hradby.

	Protože tam, kde dva kmeny obývají jednu zem, není mír možný. Jeden z nich musí zvítězit a tuhle pravdu nedokáže změnit ani ukřižovaný bůh. A já jsem byl válečník a ve válečné době musí být válečník krutý.

	Ten rybář se díval vzhůru a v jeho pohledu byla úpěnlivá prosba. Pak ho ale srazila sekera a on skončil v mořském hrobě. Musel tam skončit, aby mě nemohl prozradit Ælfrikovi.

	Přesto jsem si říkal, že jednou ty krutosti skončí. Celý život jsem bojoval za Wessex a všechna svá vítězství jsem dal ukřižovanému bohu. A jak se mi za to odvděčil? Plivl mi do tváře! Takže teď jsem plul k Bebbanburgu a byl jsem rozhodnut, že pokud se ho zmocním, usadím se tam a nechám ty dva kmeny bojovat. To byl můj plán. Vrátím se domů, zůstanu tam a budu přesvědčovat Æthelflaed, aby se uchýlila ke mně. Pak mě z Bebbanburgu nedostane ani ukřižovaný bůh, protože Bebbanburg je nedobytný.

	A ráno jsem řekl Finanovi, jak ho dobudeme my.

	Zasmál se tomu. „To nemůže vyjít,“ prohlásil.

	„Modli se k tomu svému bohu, aby nám poslal správné počasí,“ odpověděl jsem a s chmurným výrazem jsem pohlédl vzhůru. Nebylo divu. Potřeboval jsem špatné počasí, a zatím panovalo teplo a obloha byla jako vymetená. Vítr se změnil na jižní a vál jen mírně, takže naše plachta občas zaplácala, jak se svěsila, a Middelniht se po hladké, oslnivě třpytivé hladině jen vlekla. Většina mých mužů spala a já jsem se rozhodl nechat je raději odpočívat, než aby tahali za vesla. Pluli jsme teď daleko od pobřeží a byli jsme pod jasnou oblohou sami.

	Finan se podíval, kde je slunce. „Ale tímhle směrem neplujeme k Bebbanburgu,“ poznamenal.

	„Jistě, protože plujeme do Frísie,“ odpověděl jsem.

	„Proč do Frísie?“

	„Teď ještě do Bebbanburgu nemůžeme, a kdybychom zůstali na northumbrijském pobřeží, Ælfric by se o nás dozvěděl. Takže se musíme na pár dní někde ukrýt. A ukryjeme se ve Frísii.“

	A tak jsme zamířili přes moře k onomu zvláštnímu shluku ostrůvků s bahnitými břehy, rákosím, pískem a naplaveným dřívím, k místu nesčetných kanálů, jež se během noci přesouvají, a pevnin, které tam jeden den jsou a druhý nejsou; k domovu volavek, tuleňů a vyhnanců. Trvalo nám tři dny a dvě noci, než jsme tam dopluli, a třetí den za soumraku, když slunce změnilo celý západní obzor v kotel žhnoucího ohně, jsme se pomalu a opatrně sunuli mezi ostrůvky, s mužem na přídi, který‘ neustále veslem zkoušel, jaká je v tom místě hloubka.

	Kdysi jsem tu strávil nějakou dobu. Bylo to v těchto mělčinách, kde jsem vylákal do pasti Skirnira a pak se díval, jak umírá. Jenže v jeho síni na ostrůvku Zegge jsem objevil jen ubohý poklad. Tehdy jsem ji nechal nedotčenou a teď jsme ji hledali. Ostrůvek Zegge však mezitím zmizel, spláchnutý neustávajícími nápory přílivu a odlivu, i když písčinu ve tvaru půlměsíce, kde jsme na Skirnira nastražili past a lstí dosáhli toho, že rozdělil své síly, jsme našli. Tam jsme vytáhli Middelniht na břeh a v dunách se utábořili.

	Potřeboval jsem dvě věci: druhou loď a zrádnou mělčinu. S tou lodí jsem musel počkat, protože kdybych se jí zmocnil příliš brzy, měl by zdejší vládce dost času, aby si mě našel a zeptal se mě, proč kradu v jeho vodách. Ale on si nás přesto našel. Objevil se druhý den v dlouhém nízkém plavidle se čtyřiceti veslaři, které připlulo rychle a s jistotou neoznačeným kanálem, jenž se vinul k místu našeho útočiště. Jakmile příď zadrhla o písek, vyskočil na břeh mohutný chlap s tváří širokou a plochou jako rýč a s vousem, jenž mu sahal až k pasu. „Kdo jsi?“ houkl na mě dunivým hlasem téměř radostně.

	„Wulf Ranulfson,“ odpověděl jsem. Seděl jsem na vyplaveném kusu dřeva, vyběleném sluncem a mořskou vodou, a ani jsem se nenamáhal vstát.

	Kráčel po břehu ke mně. Byl teplý den, ale on měl na sobě těžký plášť, na nohou vysoké boty a na hlavě drátěnou kapuci. Špinavé mastné vlasy mu splývaly až na ramena. U pasu se mu houpal dlouhý meč a na krku, zpola skrytý vousem, měl zašlý stříbrný řetěz. „A kdo je Wulf Ranulfson?“ chtěl vědět dál.

	„Vyplul jsem z Haithabu a teď se tam zase vracím,“ odpověděl jsem klidně.

	„A proč jsi tedy na jednom z mých ostrůvků?“

	„Protože si potřebujeme odpočinout a trochu opravit loď.“

	„Za obojí vybírám poplatek,“ prohlásil.

	„Ale já ti ho nezaplatím,“ odpověděl jsem stále tím klidným tónem.

	„Jsem Thancward,“ řekl, jako by vůbec nepřipouštěl, že bych jeho jméno nemusel znát. „Mám šestnáct posádek i s loděmi. Když řeknu, že zaplatíš, tak zaplatíš.“

	„A kolik si představuješ, že bych měl zaplatit?“

	„Tolik, aby to stačilo na dva další stříbrné články tady toho řetězu,“ ukázal na krk.

	Pomalu jsem vstal. Thancward byl rozložitý muž, ale já jsem byl vyšší a všiml jsem si, že lehce povytáhl obočí překvapením. „Thancward,“ opakoval jsem jeho jméno, jako bych vzpomínal, jestli jsem ho někdy nezaslechl. „O žádném Thancwardovi jsem nikdy neslyšel. Ale jestli má šestnáct lodí a šestnáct posádek, proč se ten Thancward obtěžoval připlout sem osobně? Proč neposlal své muže, aby tu mizernou záležitost vyřídili za něj? A jeho loď má lavice pro padesát veslařů, a přesto jich u vesel sedí jen čtyřicet. Vypadá to, jako by ten Thancward o své posádky přišel. Anebo si myslí, že jsme nějaká kupecká loď a těch čtyřicet mužů na nás stačí?“

	Nebyl žádný hlupák, ale já taky ne. Byl pouhý pirát a já jsem měl podezření, že má všehovšudy dvě nebo tři lodě, z nichž jenom ta, na které připlul, je schopná plavby po moři. Přesto se snažil dělat ze sebe velkého pána těchhle ostrovů, aby mu každá loď, jež pluje kolem a zastaví se tu, zaplatila. Ale k tomu potřeboval muže a dobře věděl, že kdyby se pustil do boje se mnou, mohl by o ně přijít. Náhle se usmál. „Takže vy nejste kupecká loď?“

	„Ne.“

	„Tos měl říct hned!“ Snažil se, aby jeho překvapení znělo věrohodně. „V tom případě vítej. Potřebuješ zásoby?“

	„Co mi můžeš nabídnout?“

	„Třeba pivo.“

	„A co tuřín? Nebo kapustu? Nebo fazole?“ vypočítával jsem.

	„Pošlu pro to.“

	„A já ti za to zaplatím,“ slíbil jsem a oba jsme byli spokojení. On dostane kousek stříbra a já od něj budu mít pokoj.

	Počasí zůstávalo zatvrzele teplé a klidné. Bylo to k vzteku. V letošním chladném deštivém létě už třetí den pálilo slunce a vál jen slabý vítr. Znamenalo to tři dny výcviku boje mečem na pobřeží a tři dny neklidného čekání, protože jsem potřeboval špatné počasí. Potřeboval jsem severní vítr a rozbouřené moře, aby z bebbanburských valů viděli jen vření zpěněných vln. A čím déle jsem se díval na klidnou hladinu ozářenou sluncem, tím víc jsem se obával, že otec Byrnjolf mohl vyslat ještě někoho jiného, aby Bebbanburg varoval. Byl jsem si celkem jistý, že kněz zahynul v troskách rybářské lodi, na niž Middelniht najela, ale to neznamenalo, že nevyslal zprávu po nějakém obchodníkovi, který cestoval na sever po starých cestách. Bylo to málo pravděpodobné, ale nemohl jsem to vyloučit, a to mě znepokojovalo.

	Ale pak, čtvrté ráno našeho pobytu na fríském ostrůvku, se na severovýchodní obloze objevil temný mrak. Ne ten kupovitý s nepravidelným okrajem, ale souvislá linie rovná jako kopí, která se táhla napříč oblohou. Před ní bylo stále ještě blankytně modré letní nebe, ale za ní se šířil a narůstal temný val. Nepochyboval jsem, že je to znamení, ale jaké, to jsem nebyl schopen posoudit. Temný pás se šířil po obloze jako postupující štítová hradba bohů a mně bylo jasné jen to, že moji bohové, ti severní, přinášejí od jihu velkou bouři. Stál jsem na vrcholu duny a vítr byl tak silný, že odvával z jejího hřebene písek. Teď už se hladina moře vzdula. Na vlnách se bělaly hřebínky, na dlouhém pobřeží hučel a rozléval se zpěněný příboj a já jsem věděl, že nastal čas vyplout do bouře.

	Čas zamířit k domovu.

	* * *

	Zbraně jsme měli ostré a naše štíty, potažené kůží a okované, byly pevné. Věděli jsme, že plujeme do boje, ale ten první boj jsme sváděli s mořem.

	Moře je děvka. Vládne mu bohyně Rán, která má ohromnou síť, do níž chytá plavce, a Rániných devět dcer jsou vlny, jež ženou lodě do jejích nástrah. Manželem Rán je obr Mgir, ale to je lenivý tvor, který raději leží opilý v síni bohů, zatímco jeho zlovolné dcery stahují lodě a plavce do Rániny chladné náruče.

	Takže jsem se modlil k Rán. Té děvce je třeba lichotit, říkat jí, že je krásná, že se jí žádný tvor na nebi, na zemi ani pod zemí nemůže krásou rovnat a že Freyja, Eostre, Sigyn a všechny ostatní bohyně na nebesích na její krásu žárlí. Jestliže jí tohle znovu a znovu opakujete, sáhne po svém blyštivém stříbrném štítu, aby se v něm podívala na svůj obraz. A když se Rán takhle prohlíží, moře se zklidní. A tak jsem té děvce líčil její krásu a říkal jí, že sami bohové se chvějí touhou, když ji vidí, že její zjev zastiňuje záři hvězd a že je nejkrásnější ze všech bohů.

	A přesto tu noc Rán sršela zlobou. Poslala od severovýchodu bouři, která se přihnala ze zemí ledu a vztekle bičovala moře. Pluli jsme celý den v ostrém šlehajícím větru na západ, a když padla noc, vítr ještě zesílil, zlověstně skučel a hvízdal, takže jsme museli stáhnout plachtu a nasadit vesla, abychom udrželi Middelniht proti zlovolným vlnám, jež narážely do přídě, valily se podél boků a mizely v temnotě za námi jako neviditelná monstra s bílými čepicemi. Vlny si s lodí pohrávaly, zdvihaly ji a vzápětí ji nechávaly spadnout do prohlubně, až všechno skřípalo a vrzalo a kolem promočených mužů u vesel vířila voda. Vylévali jsme ji, abychom udrželi Middelniht na hladině a aby neskončila v Ránině síti, zatímco vítr dál kvílel a vody po nás chňapaly studenými spáry. S kormidelním veslem mi museli pomáhat dva muži. V některých chvílích jsem si myslel, že se veslo musí zlomit, a pak zase, že se potápíme. Křičel jsem modlitby k té čubčí bohyni a věděl jsem, že také všichni muži na palubě se modlí.

	Šedavé jitřní světlo začalo odhalovat moře vyšlehané k zuřivosti s krátkými strmými vlnami. Tváře nás pálily od spršek slané vody, těla nás bolela a nepřáli jsme si nic jiného než spát, ale místo toho jsme museli dál bojovat s mořem. Dvanáct mužů veslovalo, tři zápolili s žerdí kormidelního vesla a ostatní nabírali přilbami, vědry a vším, co bylo po ruce, vodu, která se přelévala přes příď a přes boky, jakmile se loď naklonila nebo se před námi náhle vztyčila vlna, jako by se z hlubin vynořila mořská obluda. Když jsme se ocitli na vrcholu vlny, neviděl jsem nic jiného než vřavu zpěněné vody. Hned nato jsme se však propadli do vřící prolákliny, vítr na okamžik ustal, ale to už před námi znovu vyvstal hučící val vodního živlu, řítil se na nás a hrozil, že nás pohltí.

	Mumlal jsem k té děvce Rán, že je krásná, že je sen všech mužů a touha bohů, a možná mě slyšela a podívala se na svůj obraz ve stříbrném štítu, protože zuřivost moře se přece jen začala mírnit, i když neustala úplně. Pořád do nás šlehal vítr, ale vlny už byly nižší a ti, co vylévali vodu z lodi, si mohli na chvíli oddechnout, třebaže veslaři dál zápolili s mořem, aby udrželi příď proti jeho valícímu se běsnění. „Kde teď jsme?“ houkl na mě Finan. Z jeho hlasu jsem poznal, že je vyčerpaný.

	„Mezi mořem a oblohou,“ odpověděl jsem. Co jiného jsem mu měl říct, i když jsem měl sluneční kámen, plochý kus světlé lesklé horniny velikosti mužské dlaně. Stál mě nemálo zlata, protože tyhle kameny pocházejí až ze země ledu, ale jsou užitečné. Sluneční kámen se nastaví proti obloze a mává se jím od jednoho okraje obzoru k druhému, a ve chvíli, kdy je obrácený ke skrytému slunci, se slabě zatřpytí a prozradí jeho polohu za mraky. A jestliže plavec ví, kde je slunce a zda je nízko nebo vysoko, může odhadnout, kterým směrem plout dál. Toho dne však byly mraky příliš husté a sluneční kámen v mé ruce zůstal matný a nepromluvil. Přesto jsem cítil, že se vítr stočil směrem k východu, a později dopoledne jsme mohli vytáhnout plachtu. Jakmile ji ostrý vítr nadul, vyrazila Middelniht vpřed a vrhala se přídí proti vlnám. Jenže teď už s nimi nebojovala, ale plula na nich. V duchu jsem děkoval Frísům, kteří ji postavili, a uvažoval jsem, kolik plavců odešlo uplynulou noc do temného hrobu v Ránině říši. A pak jsem obrátil příď Middelniht k místu na obzoru, o němž jsem se domníval, že by mohl ležet někde v půli mezi severem a západem. Potřeboval jsem plout k severozápadu, pořád k severozápadu, a neměl jsem potuchy, kde jsme ani kterým směrem řídit loď dál, jenom to, že se musím spolehnout na šeptání instinktu, přítele všech lodních kapitánů. A nejen těch, také bojovníků. A jak den ubíhal, moje mysl bloudila ve vzpomínkách jako lodě v bouřlivém větru. Vzpomínal jsem na bitvy, v nichž jsem bojoval, na štítové hradby, na strach a na svědění v zátylku, které mi neomylně prozrazovalo, že nepřítel je blízko. Ale nejen vzpomínky mi vířily hlavou. Snažil jsem se najít znamení v každém mraku, v každém mořském ptáku a v každé tříštící se vlně. Myslel jsem na Bebbanburg, na pevnost, jež po celý můj život odolávala Dánům, a na svůj šílený plán, jímž jsem ji chtěl dobýt s houfem vyčerpaných, promočených a bouří ubitých mužů. A také jsem se modlil k nornám, těm třem bohyním, jež sedí u kořenů stromu světa Yggdrasilu a spřádají vlákna našich osudů. Modlil jsem se k nim a prosil jsem je, aby mi poslaly znamení, že má výprava skončí úspěšně.

	Pluli jsme a já jsem stále neměl tušení, kde se nacházíme. Věděl jsem jen, že pokud jsem u kormidla já, mohou mí vyčerpaní muži spát. A když už jsem nemohl dál, převzal ode mě kormidelní veslo Finan, a já jsem usnul a spal jsem jako zabitý. Probudil jsem se někdy v noci. Moře stále vřelo a vítr skučel. Propletl jsem se mezi spícími muži na příď a tam, opřený o dračí hlavu, jsem zíral do šednoucí temnoty. Spíš jsem naslouchal, než se díval, ale jediné, co jsem slyšel, byl hukot vody a větru. Zachvěl jsem se. Vítr byl studený a všechno na sobě jsem měl promočené. Cítil jsem se starý.

	Bouře stále hučela a hvízdala, ale už zdaleka ne tak zuřivě jako předtím. Obrátil jsem Middelniht k západu, jako bychom prchali před úsvitem. A norny nás milovaly, neboť jsme spatřili pevninu, i když jsem neměl tušení, jestli je to Northumbrie nebo Skotsko. V každém případě jsem si byl jistý, že to není Východní Anglie, protože jsem viděl vysoké útesy, na nichž se tříštil příboj a vrhal vzhůru mohutné spršky zpěněné vody. Teď už jsme se obrátili na sever a Middelniht bojovala s vlnami, když jsme hledali vhodné místo, kde bychom si mohli odpočinout od věčných útoků moře. A pak jsme konečně obepluli malý výběžek pevniny a já jsem uviděl chráněnou zátoku. Lemovala ji dlouhá pláž a bohové mě opravdu museli milovat, neboť tam byla loď, jakou jsem potřeboval.

	Byla to obchodní loď, jenom z poloviny tak dlouhá jako Middelniht. K pobřeží ji zahnala bouře, ale náraz na břeh ji nepoškodil, takže ležela nakloněná na pláži a tři muži se snažili vykopat v písku kanál, aby ji opět dostali do vody. Zřejmě ji už odlehčili, jak jen mohli, protože jsem viděl na pláži nad čárou přílivu hromady vyloženého zboží a kousek od lodi velký oheň z naplaveného dříví, u něhož si posádka sušila promočené oblečení. Uviděli nás, a když se Middelniht přiblížila, začali ustupovat do dun, které se zvedaly za pláží. „Takovou loď potřebujeme,“ řekl jsem Finanovi.

	„Aye,“ přikývl. „Bude se nám hodit. Navíc ti chudáci udělali polovinu práce za nás.“

	Ti chudáci opravdu udělali část práce za nás, ale pořád nám trvalo většinu dne, než jsme jejich loď z písku vytáhli a znovu spustili na vodu. Nechal jsem na břehu dvacet mužů a skončili jsme tím, že jsme vyložili zátěžové kameny, vytáhli stožár z botky a vložili vesla pod loď, abychom ji vyprostili ze svírajícího obětí písku. Při najetí na břeh se přece jen několik planěk poškodilo, ale praskliny se nám podařilo utěsnit chaluhami. Věděl jsem, že do ní bude zatékat jako do síta, ale já jsem ji nepotřeboval na dlouhou plavbu. Jenom tak dlouhou, aby oklamala vElfrika.

	Posádka ztroskotané lodi nakonec našla odvahu vrátit se na pobřeží, zatímco my jsme stále ještě kopali rýhy, které by nám umožnily vložit pod trup vesla. Byli to dva muži a malý chlapec, všichni Frísové. „Kdo jste?“ zeptal se jeden z mužů. Byl mohutný, měl široká ramena a tvář plavce, ošlehanou mořskými větry. Nesl sekeru, ale držel ji svěšenou podél těla na znamení, že ji nemíní použít jako zbraň.

	„Nejsem nikdo, koho bys znal,“ odpověděl jsem. „A kdo jsi ty?“

	„Blekulf,“ zabručel a ukázal na loď. „Tu jsem postavil já.“

	„Ty jsi ji postavil a já ji potřebuju,“ prohlásil jsem. Došel jsem k hromadě vyloženého zboží. Byly tam čtyři sudy a v nich nádobí obalené slámou, dva sudy měděných hřebů, malá truhlice s drahocenným jantarem a čtyři těžké mlýnské kameny. „To všechno si můžete nechat,“ řekl jsem.

	„A co s tím?“ ušklíbl se kysele Blekulf. „K čemu nám bude zboží bez lodi?“ Pohlédl směrem do vnitrozemí, i když tam neviděl nic víc než tmavé dešťové mraky, které táhly nízko nad pustou krajinou. „Přijdou ti bastardi, co tu žijí, a všechno odnesou.“

	„Jací bastardi?“

	„Skotové,“ odpověděl. „Divoši.“

	Takže jsem už věděl, kde jsme skončili. „Jsme severně, nebo jižně od Foirthu?“ zeptal jsem se ho.

	„Jižně,“ odpověděl. „Aspoň si myslím. Snažili jsme se najít řeku, když se přihnala bouře.“

	„Vezli jste zboží do Skotska?“

	„Ne, do Lundene. Bylo nás osm.“

	„Osmičlenná posádka?“ zeptal jsem se, překvapený, že jich na palubě bylo tolik.

	„Osm lodí. Pokud vím, jsme jediní, co zůstali.“

	„To sis musel počínat dobře,“ pokýval jsem uznale hlavou.

	Opravdu asi vyvázli z bouře díky Blekulfově kapitánským schopnostem. Včas si uvědomil, že se žene velká bouře, dal sejmout plachtu z ráhna a rozříznout ji, takže ji mohli upevnit na stěžeň a pak ještě pomocí hřebů, které vezli jako zboží, k bokům lodi, a utvořit tak nouzovou palubu. To jejich malou loď zachránilo před tím, aby ji vlny zalily, ale na druhou stranu jim to téměř znemožnilo veslovat. A tak se stalo, že je bouře zahnala na tohle dlouhé opuštěné pobřeží. „Ráno se tady ukázal jakýsi místní divoch,“ dodal, když skončil líčení jejich zápasu s bouří. „Jenom jeden?“

	„Jenom jeden. Měl kopí, chvíli nás pozoroval a pak zmizel.“

	„Takže se nejspíš vrátí s dalšími, co?“ Podíval jsem se na chlapce. Odhadoval jsem, že může mít osm nebo devět let. „To je tvůj syn?“

	„Můj jediný syn,“ přikývl Blekulf.

	Zavolal jsem na Finana. „Vezmi toho chlapce na palubu Middelniht,“ poručil jsem mu a znovu jsem se obrátil k Frísovi. „Nechám si ho jako rukojmí a ty popluješ se mnou. Jestli budeš dělat všechno, co ti řeknu, vrátím ti loď i s nákladem.“

	„A co chceš, abych dělal?“ zeptal se nedůvěřivě.

	„V první řadě musíš svou loď hlídat přes noc, aby ji nikdo nepoškodil.“

	„Pane!“ ozval se Finan. Otočil jsem se a uviděl jsem, že se dívá k severu. Na dunách se objevilo asi deset mužů na malých ponících. Všichni měli kopí, ale viděli, že nás je mnohem víc, a tak se drželi v povzdálí a jenom sledovali, jak se snažíme dostat Blekulfovu loď zpátky na vodu. Řekl mi, že se jmenuje Reinbôge. Podivné jméno, pomyslel jsem si.

	„Protože celou dobu, co jsme ji stavěli, pršelo a v den, kdy jsme ji spouštěli, se na obloze udělala dvojitá duha,“ vysvětlil mi. „Moje žena ji tak pojmenovala,“ dodal.

	Konečně se nám podařilo Reinbôge zvednout a uvolnit ji. Pak jsme ji posouvali po písku k vodě a zpívali přitom píseň o bohyni Rán, jak se zhlíží ve svém naleštěném stříbrném štítu. Finan se vrátil na Middelniht, z jejíž zádi natáhl lano a upevnil ho k přídi Reinbôge, takže jsme pak už menší loď bez problémů odvlekli do příboje. Potom jsme ještě museli do jejího širokého břicha vrátit zátěžové kameny a vyložené zboží. Nakonec jsme usadili zpátky do botky stěžeň a upevnili ho lany ze spletených řemenů. Jezdci na ponících nás stále pozorovali, ale k ničemu jinému se neodhodlali. Museli si myslet, že ztroskotaná loď bude snadnou kořistí. Jenže my jsme jejich naděje zmařili, a tak když se začalo stmívat, otočili se a odjeli.

	Nechal jsem Finana velet Middelniht a sám jsem během další plavby zůstal na Reinbôge. Byla to dobrá pevná loď, ale museli jsme z ní neustále vylévat vodu, protože přes provizorní utěsnění prasklých planěk do ní přece jen zatékalo. V noci se vítr poněkud zmírnil. Stále fičel ostře, ale moře už na nás neútočilo s takovou zuřivostí. Veslovali jsme od pobřeží. Před námi rychle ubíhaly vlny s bílými hřebínky a mizely v temnotě. Vítr vál celou noc, chvílemi přecházel v ostré poryvy, ale pořád nezuřil tak jako na vrcholu bouře. A za oblačného rána jsme na Reinbôge znovu upevnili rozříznutou plachtu a poskočili jsme před Middelniht. Pluli jsme na západ.

	A někdy kolem poledne, pod protrhanou oblačností a na vzdutém moři, jsme připluli k Bebbanburgu.

	* * *

	Tam to všechno dávno, velmi dávno začalo.

	Když jsem tehdy uviděl ty tři lodě, byl jsem ještě dítě.

	V mé paměti se vynořily z valu mořské mlhy a možná to tak skutečně bylo. Paměť se však často mýlí a v mých dalších vzpomínkách na ten den je obloha jasná, bez jediného mráčku, takže nejspíš žádná mlha nad mořem nebyla. V každém případě se mi zdálo, že se tam ty tři lodě objevily zcela náhle. Byly krásné. Vypadalo to, že snad ani neplují, ale na hladině se vznášejí, jako by nic nevážily, a když se jejich vesla vnořila do vody a veslaři zabrali, doslova po hladině letěly. Jejich přídě a zádě, zakončené pozlacenými hlavami hadů a draků, se hrdě vypínaly do výšky a v ten dávný letní den se mi zdálo, že cizí lodě na vodě opravdu letí, poháněné máváním stříbřitých křídel veslařských řad. Zíral jsem na ne jako uhranutý. Byly to dánské lodě, první z tisíců, které pak připlouvaly pustošit Británii.

	„Ďáblova hovna,“ zavrčel můj otec.

	„A kdyby je taky chtěl ďábel spolknout,“ přidal se můj strýc Ælfric. To bylo dávno. A teď jsem plul, abych se se strýcem setkal znovu.

	Uvažoval jsem, co asi Ælfric uvidí dnešní ráno, v němž stále burácela bouře a vítr šlehal do dřevěných palisád pevnosti, o niž mě zrádně připravil. Nejdřív spatří malou obchodní loď, jak si razí cestu k jihu. Pluje pod plachtou, ale je to plachta roztrhaná na vlající cáry. A také uvidí dva muže, kteří se snaží pohánět vesly těžký trup, přitom každou chvíli musejí vesla odložit a vybírat ze dna lodi vodu.

	A také Ælfrikovy stráže uvidí, jak se Reinbôge probíjí proti proudu, s nímž bojují dva muži s vesly a s potrhanou plachtou. Pochyboval jsem, že si pomyslí něco jiného, než že je to loď dobitá bouří, která se sotva vleče a může být ráda, že se drží na hladině. Samozřejmě budeme dělat všechno, aby to tak vypadalo, aby se zdálo, že se snažíme obeplout mělčiny poblíž Lindisfareny a dovést naši kocábku do bezpečí přístaviště za pevností. Stráže uvidí, že se nám to nepodařilo, a budou sledovat, jak nás vítr žene podél pobřeží k jihu, jak proplouváme kolem palisád pevnosti na skále a dál zrádnou úžinou mezi pobřežím a Farnéskými ostrovy, plnými křičících ptáků. A po celou dobu se bude loď bojující o holý život přibližovat k pevnině, kde moře vybuchuje ve vysokých gejzírech vodní tříště, až nakonec zmizí za jejím jižním výběžkem. To všechno budou z Bebbanburgu pozorovat a pomyslí si, že Reinbôge nečeká nic jiného, než že někde v blízkosti Bedehalu ztroskotá.

	A tohle také viděli: dva muže zápolící s dlouhými vesly a třetího u kormidla. Ale co neviděli, bylo sedm bojovníků schovaných mezi nákladem, všichni přikrytí plášti. Viděli kořist, ne nebezpečí, a zřejmě už uvažovali, jak se za ní vypraví, když spatřili, že kolem jejich pevnosti proplouvá druhá loď, Middelniht. A v tu chvíli vycítili nebezpečí, protože to už nebylo bachraté obchodní plavidlo těžce poznamenané bouří, ale válečná loď. Také Middelniht bojovala s bouřlivým mořem. Jedni muži vylévali vodu, jiní veslovali a strážci na valech pevnosti sledovali zdecimovanou posádku, které zbylo sotva deset vesel, a muselo jim být jasné, že cizí loď nemá na víc než na to, aby proplula kolem Lindisfareny a dostala se k mělkému vstupu do přístaviště za Bebbanburgem. Takže asi hodinu po tom, co zmizela Reinbôge, vklouzla Middelniht do Ælfrikova přístaviště.

	Ælfrikovi muži tedy viděli dvě lodě, které přečkaly hroznou bouři a snažily se dostat do bezpečí. A to jsem také chtěl.

	Já sám jsem byl stále na Reinbôge, zatímco Middelniht velel Finan. Věděl, že jakmile vpluje do bebbanburského přístaviště, obklopí ho Ælfrikovi ozbrojenci a začnou se ho vyptávat. Odpovědi však už měl připravené. Řekne, že jsou Dánové plující na jih do Východní Anglie a jsou připraveni panu Ælfrikovi zaplatit za to, že jim dovolí zůstat v jeho kotvišti, aby mohli opravit loď poškozenou bouří. To bude stačit. Ælffrika ani nenapadne, že by to mohla být lest, ale určitě bude žádat vysoký poplatek a Finan měl mince připravené. Počítal jsem s tím, že Ælfric nebude chtít nic jiného než peníze. Žil mezi Dány, a i když to byli jeho nepřátelé, nijak by si nepomohl, kdyby vyvolal jejich hněv. Vezme peníze a bude zticha, takže jediné, co musel Finan udělat, bylo namluvit jim připravenou lež, zaplatit a čekat. Zakotvil Middelniht co nejblíž pevnosti a jeho muži leželi na palubě a předstírali, že jsou vyčerpaní. Žádný z nich neměl drátěnou košili ani meč, i když obojí měli na dosah.

	Takže Finan čekal.

	A já jsem nechal Reinbôge vytáhnout na pláž jižně od bedehalského výběžku a také jsem čekal.

	Teď byl na řadě Ælfric a udělal přesně to, co jsem předpokládal. Poslal správce na Middelniht a ten vybral od Finana peníze a dovolil mu zůstat v přístavišti tři dny. Trval na tom, že na pobřeží nesmí být spolu víc než čtyři muži a žádný z nich si s sebou nevezme zbraň. Finan samozřejmě se vším souhlasil. A zatímco s ním správce vyjednával, můj strýc už poslal jiné muže na jih, aby našli ztroskotanou Reinbôge. Ztroskotané lodi jsou výnosné zboží. Dá se z nich získat dřevo, náklad, lanoví a plachtovina, třebaže takových darů z nebes by se rádi zmocnili i obyvatelé okolních osad, obvykle si rozmyslí soupeřit o ně s mužem, který vládne v nedaleké velké pevnosti a jistě si bude činit nárok na odměnu za záchranu lodi a nákladu.

	Čekal jsem tedy ve ztroskotané Reinbôge, dotýkal jsem se kladiva na krku a modlil se k Thorovi, aby mi dopřál úspěch.

	Po nějaké době se mezi dunami na severu objevili lidé. Byla tam osada rybářů, jejichž malé čluny chránil před bouří pás skalisek, který se táhl od nízkého bedehalského výběžku kjihu. Někteří z vesničanů nás pozorovali, zřejmě zmatení tím, že odvazujeme lano z kožených řemenů, které se táhlo z vrcholu stěžně k zádi Reinbôge. Viděli, že jsme jen tři. Sledovali, jak uvolňujeme stěžeň a necháváme ho i s potrhanou plachtou padnout přes loď. Pomalu se zvedal příliv a Reinbôge se neustále kývala a posouvala, jak na ni narážely příbojové vlny.

	Chudák Blekulf musel při pohledu na svou loď trpět, protože při každém pohybu na písku mohly praskat další plaňky nebo se rozšiřovat praskliny, jež se utvořily při předchozím ztroskotání. „Neměj strach, koupím ti novou loď,“ uklidňoval jsem ho.

	„Ale tuhle jsem stavěl já,“ odpověděl sklesle, jako by chtěl říct, že žádná jiná loď nebude ani z poloviny tak dobrá jako ta, kterou postavil vlastníma rukama on.

	„Pak se modli, abys ji tenkrát postavil dobře,“ odbyl jsem ho a předal jsem velení Osferthovi, jenž byl po dobu plavby kolem Bebbanburgu ukrytý v nákladovém prostoru. „Víš, co máš dělat.“

	„Vím, pane.“

	„Zůstaneš tady s ním,“ řekl jsem Blekulfovi a kývl jsem na Rollu, divokého Dána, aby si vzal zbraně a šel se mnou. Přeskočili jsme padlý stěžeň a vydali se po pobřeží vzhůru do dun. V ruce jsem třímal Hadí dech. Věděl jsem, že se brzy objeví muži z pevnosti, a to znamenalo, že chvíle, kdy přijde řada na můj meč, se blíží. Vesničané museli vidět, že jdeme do dun s tasenými meči, ale zůstali tam, kde byli, a sledovali nás i jezdce, kteří se rychle blížili ze severu.

	Vykoukl jsem přes trsy pobřežní trávy a uviděl jsem sedm mužů. Všichni měli drátěné košile, přilby a zbraně. Vítr jim zvedal pláště a odvával písek vyhazovaný kopyty koní. Spustil se bodavý déšť hnaný větrem od moře, a to mi vyhovovalo. Počítal jsem s tím, že o to víc se těch sedm jezdců bude snažit mít svůj úkol co nejdřív za sebou a zapomenou na ostražitost.

	Vjeli na pláž a uviděli ztroskotanou loď s padlým stěžněm a vlajícími cáry plachty. V tu dobu jsme už já a Rolla běželi přikrčeni za dunami k severu. Nikdo nás nemohl vidět. Doběhli jsme k místu, kde se jezdci objevili, a tam jsme čekali s tasenými meči. Předpokládal jsem, že Ælfrikovi muži se budou vracet do pevnosti stejnou cestou. Po chvíli jsem se doplížil po svahu duny vzhůru a opatrně jsem vykoukl přes její vrchol.

	Jezdci dojeli k Reinbôge a zastavili pár kroků od zpěněných vln, jež se rozlévaly po pláži kolem nakloněného trupu. Pět z nich sesedlo. Viděl jsem, že volají na Blekulfa, jediného muže, kterého viděli. Mohl je samozřejmě varovat, ale jeho syn a další muž jeho posádky byli na palubě Middelniht a já jsem nepochyboval, že strach o chlapcův život mu nedovolí nás prozradit. A tak jim řekl jen to, že tady ztroskotal, a pět Ælfrikových mužů se začalo brodit k lodi. Všichni měli meče v pochvách. Dva jezdci zůstali na pláži. A pak zaútočil Osferth.

	Náhle se objevilo sedm mých mužů, kteří vyskákali přes příď s meči, sekerami a kopími v rukou. Těch pět padlo během okamžiku, sraženi divokými ranami seker, zatímco Osferth už vrhl kopí po nejbližším jezdci. Ten stačil uhnout, pak rychle otočil koně a ujížděl pryč. Také jeho druh na nic dalšího nečekal, pobídl koně a vyrazil za ním. „Dva jedou směrem k nám,“ řekl jsem Rollovi.

	Krčili jsme se každý na jedné straně cesty. Dusot kopyt se blížil. Svíral jsem Hadí dech a cítil jsem, že ve mně vzrůstá hněv. Když jsme předtím proplouvali kolem pevnosti, dlouho jsem na ni hleděl. Bebbanburg. Viděl jsem své dědictví, svou pevnost, svůj domov, místo, o kterém jsem snil ode dne, kdy jsem ho opustil. A teď jsem byl připravený pobít ty, co mě o něj připravili, a vzít si ho zpátky.

	A tak jsem zahájil svou pomstu. Oba jezdci se už objevili. Vyrazil jsem po tom prvním, ale jeho kůň se vzepjal a uskočil, takže má rána mečem minula. Kůň však po prudkém úskoku padl a vzápětí šel přes něj k zemi druhý. To už Rolla vrazil meč do hrudi jednoho z jezdců. Koně se s vypoulenýma bílýma očima snažili vstát a já jsem chytil uzdu toho bližšího, dupl jsem jezdci na zemi na hruď a přiložil mu hrot Hadího dechu na hrdlo.

	„Ty hlupáku, copak nevíš, kdo jsme!“ vyrazil ze sebe.

	„Vím dobře, kdo jste,“ odpověděl jsem.

	Rolla chytil druhého koně a krátkými ostrými ranami jeho jezdce dorazil. Pohlédl jsem zpátky k Reinbôge a viděl jsem, že Osferth už chytil zbývajících pět koní a že jeho muži vyvlekli mrtvoly z mělké vody a stahují z nich drátěné košile, pláště a helmice.

	Sehnul jsem se ke svému zajatci, odepnul mu opasek s mečem a hodil ho Rollovi. Pak jsem muži poručil vstát. „Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho.

	„Cenwalh,“ zamumlal.

	„Hlasitěji!“

	„Cenwalh,“ opakoval.

	Studený bodavý déšť zesílil a vítr hnal vlny proti pobřeží. Náhle jsem se musel zasmát. Malý houfec promoklých zoufalých mužů se chystá dobýt nejnedobytnější pevnost v celé Británii! Rýpl jsem Hadím dechem do Cenwalha a přinutil ho o krok couvnout. „Kolik mužů je v Bebbanburgu?“ zeptal jsem se ho.

	„Dost na to, aby tě desetkrát zabili,“ zabručel.

	„Tak moc? A kolik to je?“

	Nechtělo se mu odpovídat, ale pak se rozhodl, že mě oklame. „Třicet osm.“

	Škubl jsem mečem tak, že mu hrot rozsekl kůži na krku. Z ranky vytryskl pramének krve a stékal mu pod drátěnou košili. „A teď chci slyšet pravdu, nebo přitlačím,“ pohrozil jsem mu.

	Sáhl si na krk a zjistil, že krvácí. „Padesát osm,“ odpověděl neochotně.

	„I s vámi sedmi?“

	„Ano.“

	Usoudil jsem, že teď už mluví pravdu. Můj otec si držel posádku o padesáti až šedesáti mužích a předpokládal jsem, že Ælfric jich nebude mít víc, když musí každého ozbrojit, dát mu drátěnou košili, živit ho a platit mu. Ostatně pokud by dostal varování o skutečném nebezpečí, mohl shromáždit další muže z panství, kterému z Bebbanburgu vládl. Jenže to by nějakou dobu trvalo, takže proti nám stálo přibližně dvakrát tolik mužů, než bylo nás. Nic jiného jsem však nečekal.

	To už k nám došel Osferth a jeho muži za ním vedli pět koní a nesli oblečení, zbroj a zbraně těch pěti, jež zabili. „Zapamatovali jste si, který muž jel na kterém koni?“ zeptal jsem se Osfertha.

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl a otočil se na své muže a ukořistěné koně. „Hnědý plášť jel na strakatém hřebci, modrý na černém valachovi, kožený kabátec na…“ Tady zaváhal.

	„Na grošované klisně,“ pomohl mu můj syn, „černý plášť na tom menším černém hřebci a…“

	„Tak se převlékněte,“ přerušil jsem ho a obrátil jsem se zpátky ke Cenwalhovi. „A ty se svlékni!“

	„Cože?“ Zíral na mě, jako by nevěřil, že to myslím vážně.

	„Řekl jsem, aby ses svlékl,“ zopakoval jsem mu. „Buď to uděláš sám, nebo svlékneme tvou mrtvolu. Tak si vyber.“

	Přijelo sem sedm jezdců, takže strážci v bebbanburské bráně museli vidět, že se jich zase vrací sedm. Předpokládal jsem, že těch sedm dobře znají a že je na jejich koních vídají denně. Proto jsme museli všechno zařídit tak, aby i dnes viděli, na co jsou zvyklí. Kdyby Cenwalhův plášť s bílohnědými pruhy splýval přes zadek nesprávného koně, stráže by zřejmě hned poznaly, že něco není v pořádku. Ale když uvidí, že plášť jezdce na Cenwalhově velkém hnědákovi je hnědý s bílými pruhy, žádné podezření je nenapadne.

	Takže jsme se převlékli. Cenwalh, kterého jsme nechali jen v obyčejné dlouhé košili, se ve větru chvěl zimou. Zíral na mě a sledoval, jak si přes drátěnou košili oblékám světle modrý plášť jednoho z jeho mužů. Viděl také, že si pod drátěnou košili zastrkávám Thorovo kladivo, slyšel Osfertha, že mi říká pane, a pomalu mu svítalo. „Ty jsi…,“ začal, ale zarazil se, jako by neměl dost odvahy to vyslovit. „Ty jsi…,“ začal znovu.

	„Uhtred Uhtredson, právoplatný pán Bebbanburgu,“ řekl jsem. „Chceš mi teď přísahat věrnost?“ Pověsil jsem si na krk stříbrný kříž muže, kterého jsme zabili. Jeho přilbice mi byla malá a musel jsem si nechat svou. Naštěstí měl plášť kapuci, takže jsem si ji přetáhl přes hlavu a skryl tak stříbrnou vlčí hlavu na vrcholu své přilby. Také svůj opasek s mečem jsem si nechal. Bude ukrytý pod pláštěm. Hadího dechu jsem se vzdát nechtěl.

	„Jsi Uhtred Zrádný,“ řekl Cenwalh.

	„Tak mě nazývá on?“

	„Tak, a ještě hůř.“

	Vzal jsem od Rolla Cenwalhův meč a zastrčil jsem ho do pochvy. Byla to dobrá zbraň s dobře udržovanou a ostrou čepelí. „Takže můj strýc žije?“ zeptal jsem se Cenwalha.

	„Ano, žije.“

	„Pane!“ napomenul ho Osferth. „Budeš mu říkat pane.“

	„Ale už musí být starý, ne?“ vyzvídal jsem. „A taky jsem slyšel, že je nemocný.“

	„Žije,“ opakoval Cenwalh a dál mi odmítal říkat pane.

	„A je nemocný?“

	„Jako každý starý člověk.“

	„A co jeho synové?“ ptal jsem se dál.

	„Pánem Bebbanburgu je pan Uhtred,“ odpověděl Cenwalh. Samozřejmě myslel mého bratrance, Ælfrikova syna a otce dalšího Uhtreda. „Pověz mi něco o Ælfrikovu synovi.“

	„Je ti podobný,“ řekl Cenwalh tak, že mi to znělo téměř zlověstně.

	„A co očekává od tebe?“ zeptal jsem se.

	„Jak to myslíš?“

	„Poslal vás sedm sem. Co jste tady měli udělat?“

	Svraštil čelo, jako by ani teď mou otázku nechápal, ale pak sebou trhl, protože jsem znovu zvedl hrot meče k jeho tváři. Krátce pohlédl na Reinbôge, do které stále narážely příbojové vlny, a narůstající příliv ji nadzvedával a posouval po písku výš. „Přišli jsme se podívat na tu loď,“ odpověděl vzdorně.

	„A místo toho jste narazili na nás,“ řekl jsem. „Ale co byste dělali, kdybychom tady nebyli my?“

	„Postarali se o ni,“ odpověděl, pořád s pohledem upřeným na ztroskotanou loď.

	„A taky o její náklad, že? Kdo by ho vykládal? Vy?“

	„Ve vesnici je spousta mužů.“

	Takže Cenwalhovým úkolem bylo zajistit, aby Reinbôge zůstala na břehu při vrcholícím přílivu, a pak přimět vesničany, aby vyložili její náklad. To znamenalo, že u ní měl nechat muže, kteří by dohlédli, aby bylo vše udělané řádně a žádné cennosti se neztratily. V pevnosti tedy nečekají, že se těch sedm bude brzy vracet. Chvíli jsem uvažoval. „A co kdyby v té lodi žádný náklad nebyl?“ zeptal jsem se. „Kdyby tam byly jen zátěžové kameny?“

	Cenwalh pokrčil rameny. „Záleží na tom, jestli by stálo za to ji zachraňovat. Vypadá, že je dobře postavená.“

	„V tom případě byste ji zajistili a nechali ji tak do doby, než by se počasí zlepšilo?“

	„Ano,“ přikývl Cenwalh. „A kdyby ji pan Ælfric nechtěl, tak bychom ji rozbili nebo prodali.“

	„Dobrá, a teď mi pověz něco o pevnosti.“

	Neřekl mi nic, co bych už nevěděl. K Dolní bráně vedla cesta, která se táhla přes úzkou pevninskou šíji a pak strmě stoupala k velké dřevěné bráně. Za ní byl rozlehlý dvůr, v němž se nacházely stáje a kovárna. Tenhle vnější dvůr chránila vysoká palisáda, ale vnitřní prostor pevnosti na vrcholu skály byl opevněný ještě vyšší palisádou s další, takzvanou Horní bránou. A za ní, na vrcholu skály, měl Ælfric svou velkou síň a byly tam i menší síně, které sloužily k ubytování jeho mužů a jejich rodin. Klíč k Bebbanburgu nebyla Dolní brána, jakkoli se zdála nepřekonatelná, ale ta Horní.

	„Horní brána je pořád otevřená?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Je zavřená,“ odpověděl Cenwalh vzdorně. „Pořád je zavřená a pan Ælfric je na tebe připravený. Očekává tě.“

	Překvapeně jsem na něho pohlédl. „Očekává?“

	„Pan Ælfric ví, že tvého syna vysvětili na kněze a z tebe se stal psanec. Věděl, že se vypravíš na sever. Myslí si, že ses zbláznil. Řekl, že se nemáš kam obrátit, a tak půjdeš sem.“

	Má naprostou pravdu, pomyslel jsem si. Poryv větru mi chrstl do tváře spršku bodavého deště. Kolem Reinbôge se dál rozléval zpěněný příboj. „Neví nic!“ zabručel jsem vztekle. „A nebude vědět nic, dokud mu nevrazím meč do hrdla.“

	„Zabije tě,“ ušklíbl se Cenwalh.

	A Rolla ho zabil. Stál za chvějícím se Cenwalhem, a když jsem mu dal kývnutím znamení, sekl ho do krku a jedinou mocnou ranou ho sprovodil ze světa. Cenwalh netušil, že má smrt tak nablízku, a když ho překvapila, bez hlesu se zhroutil na písek.

	„Nasedat!“ zavelel jsem svým mužům.

	Sedm nás bylo v sedle a tři další šli pěšky, jako by byli zajatci.

	A takhle jsem se vydal k domovu.

	
Kapitola pátá

	Jednou to zabíjení skončí.

	Tohle jsem si říkal, když jsem přijížděl k Bebbanburgu, ke svému domovu. Teď si ještě prosekám cestu do pevnosti, pak zavřu brány a nechám svět, aby se na svém neodvratném sestupu k závěrečnému chaosu pobíjel a ničil beze mě. Nechám křesťany a pohany, Sasy a Dány bojovat mezi sebou tak dlouho, až z nich nezůstane ani jeden, zatímco já budu uvnitř vysokých bebbanburských valů žít v míru jako král a přesvědčovat Æthelflaed, aby se stala mou královnou. Od obchodníků, kteří poplují podél pobřeží, budu vybírat poplatky, stříbro se mi bude hromadit u nohou a takhle nechám svůj život plynout k jeho konci.

	Jo, až naprší a uschne.

	Tohle rčení s oblibou používal otec Pyrlig. Chyběl mi. Byl to jeden z dobrých křesťanů, třebaže Walesan. Po Alfredově smrti se vrátil do své země, kde, pokud jsem věděl, žil stále. Kdysi byl bojovník a já jsem uvažoval, jak by si tenhle opovážlivý útok vychutnal. Devět mužů proti Bebbanburgu. Nepočítal jsem majitele Reinbôge Blekulfa, i když s námi šel taky. Řekl jsem mu, že může zůstat u své milované ztroskotané lodi, ale on měl strach z místních lidí a taky se bál o syna, tak šel pěšky za našimi koňmi.

	Devět mužů. Jedním z nich můj syn. Pak tu byl Osferth, spolehlivý Osferth, který mohl být král, kdyby se jeho otec oženil s jeho matkou. Často jsem cítil, že stejně jako jeho otec Alfred se mnou Osferth nesouhlásí, ale vždycky při mně věrně stál i ve chvílích, kdy jiní ze strachu utíkali. A potom další Sas. Swithun byl Západosas, pojmenovaný po jednom z jejich oblíbených svatých, i když tenhle Swithun byl všechno, jen ne svatý. Byl to vysoký, veselý, ale vznětlivý mladík se spoustou plavých vlasů, s nevinnýma modrýma očima a rychlými zlodějskými prsty, neustále připravený se smát. Jednou mi ho přivedli vesničané, abych ho potrestal, protože už měli dost jeho zlodějen. Chtěli, abych ho nějak označil, možná mu dokonce uťal ruku, ale on mě místo toho vyzval k boji a já jsem mu pobaveně dal meč. Nedalo mi žádnou námahu srazit ho, protože neměl žádný výcvik, byl však silný a skoro tak rychlý jako Finan, a tak jsem mu jeho zločiny prominul pod podmínkou, že mi odpřisáhne věrnost a stane se jedním z mých mužů. Nakonec jsem si ho oblíbil.

	Rolla byl Dán. Vysoký, šlachovitý a poznamenaný četnými jizvami. Dříve sloužil jinému pánovi, i když mi nikdy neřekl jeho jméno. Porušil slib věrnosti a utekl od něj, protože mu jeho pán přísahal, že ho zabije. „A co jsi provedl?“ zeptal jsem se ho, když přišel ke mně a prosil, aby mohl sloužit mně.

	„Obšťastnil jsem jeho ženu.“

	„To od tebe nebylo nejchytřejší.“

	„Ale náramně příjemné.“

	Rolla byl v boji rychlý jako lasička, krutý a nelítostný – muž, jenž v životě viděl mnoho hrůz a navykl si na ně. Uctíval staré bohy, ale vzal si za ženu malou buclatou křesťanku, která teď byla se Siggun v Lundene. Většina mých mužů měla z Rolly strach, ale zároveň ho obdivovali, a ze všech nejvíc Eldgrim, mladý Dán, jehož jsem jednou našel nahého a opilého v jedné lundenské uličce. Někdo ho zbil a o všechno obral. Měl kulatou nevinnou tvář, husté hnědé kučeravé vlasy a ženy ho zbožňovaly, jenže on místo s ženami držel spíš se svým nerozlučným druhem Kettilem, třetím z Dánů, kteří se mnou ten den jeli. Podobně jako Eldgrimovi bylo Kettilovi osmnáct nebo devatenáct a byl hubený jako tyčka. Působil křehce, ale to byl klamný dojem, protože v boji byl rychlý a za štítem silný. Někteří z mých hloupějších mužů se Kettilovi a Eldgrimovi posmívali, protože jejich přátelství bylo mnohem víc než běžné přátelství dvou mužů, ale já jsem položil na fagranfordském dvoře lískové pruty a vyzval jsem posměváčky, aby proti některému z těch dvou bojovali na meče. Lískové pruty však zůstaly ležet a posměšky utichly.

	Z Bedehalu se mnou k Bebbanburgu pluli také dva Frísové. Folcbald byl pomalý jako volek, ale houževnatý a zarputilý jako mezek. Když stál za štítem, nic s ním nepohnulo. Byl obrovsky silný, třebaže trochu natvrdlý, ale zato věrný a ve štítové hradbě platil za dva muže. Jeho bratranec Wibrund byl popudlivý a svárlivý, ale v boji měl také svou cenu a u vesla neznal únavu.

	Takže s těmito osmi muži, doprovázený navíc Blekulfem, jsem mířil k Bebbanburgu. Jeli jsme po cestě, která vedla z Bedehalu na sever. Po pravé straně jsme měli písečné duny a po levé promáčená pole, jež se táhla až k temným kopcům ve vnitrozemí. Pršelo stále víc, i když vítr pomalu ustával. Osferth pobídl koně a zařadil se po mém boku. Měl na sobě těžký černý plášť s kapucí, která mu skrývala tvář. Přesto jsem postřehl jeho pokřivený úsměv. „Slíbil jsi mi zajímavý život,“ řekl.

	„Opravdu?“

	„Tehdy před lety, když jsi mě zachránil před kněžskou kutnou,“ připomněl mi. Jeho otec z něj chtěl mít kněze, ale Osferth se rozhodl jinak a dal se ke mně jako bojovník.

	„Jestli se ti nelíbí, můžeš s ním skončit. Udělají z tebe jednoho z těch svých čarodějů a budeš spokojený.“

	„To nejsou žádní čarodějové,“ odpověděl trpělivě.

	Usmál jsem se. Nebylo nic lehčího než si Osfertha dobírat. „Myslím, že bys byl dobrý kněz,“ řekl jsem teď už vážně. „Třeba bys to dotáhl až na biskupa.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Možná tak na opata,“ dodal a ušklíbl se. „Byl bych opat v nějakém odlehlém klášteře, snažil bych se pěstovat v bažinách obilí a pilně bych se modlil.“

	„Určitě bys to dotáhl na biskupa. Tvůj otec byl přece král.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou ještě rozhodněji. „Já jsem otcův hřích a on by mě chtěl mít co nejdál od své cesty. Někde, kam by nikdo nezavítal a jeho hřích by tak neviděl.“ Pokřižoval se. „Jsem dítě hříchu, pane, a to znamená, že jsem prokletý.“

	„Slyšel jsem už pěkných pár pomatenců, ale jejich blábolení mi připadlo rozumnější, než co říkáš ty,“ povzdechl jsem. „Jak můžeš uctívat boha, který tě odsuzuje za hřích tvého otce?“

	„My si nevybíráme boha, který se nám právě hodí,“ odpověděl. „My máme jen jednoho.“

	Právě to je ten nesmysl! Jak se může o celý svět starat jen jeden bůh? Jeden bůh pro každou čejku, každého ledňáčka, každou vydru nebo lišku, každého jelena, koně, lasičku nebo vrabce? Jeden bůh pro každou horu, každý lesík, každou řeku, pro každého člověka a všechno, co na světě je? Tohle jsem jednou řekl otci Beoccovi, ale ten mi odpověděl, že tomu nerozumím. „Vůbec nic jsi nepochopil!“ zvolal vzrušeně. „Bůh má celé vojsko andělů, a ti pečují o svět! Jsou všude kolem nás,“ mávl rukou. „Samozřejmě je nevidíme, Uhtrede, ale jsou tady, naši strážní andělé, a jako okřídlení boží služebníci se o nás starají. Nic jim neujde. Vědí o všem, o každém vrabci.“ Chudák Beocca je už mrtvý, ale stejně tak mi odpovídal jiný kněz a dobrý muž otec Pyrlig.

	„A co když toho vrabce chytí kočka?“ zeptal jsem se. „Co s tím udělá tvůj bůh?“ Na to otec Beocca žádnou odpověď neměl.

	Doufal jsem, že nízké temné mraky a hustý déšť Bebbanburg před všemi strážnými anděly skryjí. Můj strýc a můj bratranec byli křesťané, takže by je andělé měli chránit, pokud takoví okřídlení tvorové vůbec existují. Zřejmě ano. Věřil jsem, že křesťanský bůh je, ale nevěřil jsem, že je jen jeden. V každém případě to musel být žárlivý, věčně rozmrzelý samotářský tvor, který nenávidí jiné bohy a intrikuje proti nim. Když jsem o tom někdy přemýšlel, představoval jsem si ho jako Alfreda. Jenže Alfred uměl být také laskavý a měl i jiné dobré vlastnosti. A nikdy nepřestal pracovat, přemýšlet a dělat si starost. Vím, křesťanský bůh taky nikdy nepřestal pracovat a rozmýšlet co dál. To mí bohové nejraději lenoší, veselí se v hodovní síni nebo si berou bohyně do postele. Bývají opilí, prostopášní a spokojení, a zatímco hodují a smilní, křesťanský bůh si podmaňuje celý svět.

	Přes cestu přeletěl racek a já jsem se snažil uhodnout, jestli to je zlé nebo dobré znamení. Osferth by řekl, že to žádný význam nemá, ale teď si ničeho nevšiml, protože byl zabraný do svých úvah. Byl přesvědčený, že kvůli nemanželskému původu ho jeho mizerný bůh vyloučil z obce těch, kterým slíbil spasení, jak tomu křesťané říkají. Navíc si namlouval, že tohle prokletí se potáhne přes mnoho dalších generací, a skálopevně tomu věřil, protože to prý stojí v křesťanské svaté knize. „Přemýšlíš o smrti?“ zeptal jsem se ho.

	„O smrti přemýšlím každý den, ale dnes ještě víc,“ odpověděl.

	„Máš nějaká špatná znamení?“

	„Mám jen strach, pane,“ odpověděl. „Jenom strach.“

	„Strach?“

	Chmurně se zasmál. „Podívej se na nás. Je nás devět!“

	„A k tomu Finanovi muži.“

	„Pokud se dostanou na břeh,“ řekl, jako by i o tom pochyboval.

	„Dostanou!“ prohlásil jsem sebejistě.

	„Možná je to počasím,“ povzdechl. „V takové slotě v sobě člověk těžko hledá optimismus.“

	Jenže právě počasí stálo při nás. Představil jsem si stráže na valech, jak den co den vyhlížejí nebezpečí a stále se žádné neobjevuje. To nutně musí vést k otupení pozornosti. A nejhorší je to v noci při počasí, ve kterém by člověk ven nevyhnal ani psa. V tomhle dešti musí být strážci na bebbanburských valech promočení a prochladlí, a takoví strážci jsou k ničemu.

	Cesta začala mírně klesat. Nalevo jsem na menší pastvině uviděl kupky sena a všiml jsem si, že pod každou leží silná vrstva kapradí. Můj otec se vždycky na své lidi zlobil, když nedávali pod kupky dost kapradí. „Chcete, aby do toho nalezly krysy, vy hlupáci?“ křičel na ně. „Chcete, aby to seno shnilo a nebylo čím krmit?“ Po pravdě řečeno, on sám žádný velký hospodář nebyl, ale věděl, že když se kupka sena založí na vrstvě kapradí, zabrání to, aby do ní šla od země vlhkost, a odpuzuje to krysy. A tímhle se snažil ukázat, jak všemu rozumí. Usmál jsem se při té vzpomínce. Možná že až budu pánem Bebbanburgu já, taky si dopřeju potěšení rozzlobit se na své lidi kvůli kupkám sena. U jedné chýše začal štěkat menší černobílý pes a rozběhl se ke koním. Jenže ti ho zřejmě znali a nevšímali si ho. Pak vykoukl z nízkých dveří chýše muž, okřikl psa a kývl nám hlavou na pozdrav. Cesta znovu začala mírně stoupat, a když jsme se dostali na vrchol svahu, náhle se před námi objevil Bebbanburg.

	Můj prapředek Ida sem připlul z Frísie. Rodová tradice říká, že s sebou přivezl tři lodě hladových bojovníků. Přistál s nimi někde na tomhle divokém pobřeží a místní lidé, kteří tu žili, se stáhli do tvrze ohrazené dřevěnou palisádou na vrcholu dlouhé skály, jež se tyčí mezi zátokou a mořem. Ida, řečený Plamenonosič, dřevěnou palisádu zapálil a místní lidi do jednoho pobil. Jejich hlavy pak narazil na vysoké tyče a vztyčil je obrácené do vnitrozemí, aby varovaly ostatní, co se jim může stát, kdyby se odvážili na jeho novou pevnost zaútočit. A potom z ní vládl celému území, jehož hranice byly vzdálené na den ostré jízdy, a tohle jeho království se nazývalo Bernicie. Jeho vnuk král Æthelfrith sužoval svými nájezdy celou severní Británii a zaháněl původní obyvatele do nehostinných hor. Také si vzal za manželku ženu jménem Bebba, po níž dostala velká pevnost na skále nad mořem jméno.

	A teď byla moje. Už dávno jsme neměli království, protože Bernicii, jako mnoho dalších malých panství, pohltila Northumbrie. Bebbinu velkou pevnost jsme však měli dál. Anebo přesněji měl ji Ælfric. A v to temné deštivé a chladné dopoledne jsem jel, abych si ji vzal zpátky.

	Tyčila se nad mořem, nebo to možná byla jen má představa, protože její obraz jsem nosil v srdci ode dne, kdy jsem ji opustil. Skála, na níž Bebbanburg stojí, má tvar hřebene a při pohledu od jihu se nezdá tak velká. Blíž k nám se táhla vnější palisáda zbudovaná z těžkých dubových kmenů, ale v nejzranitelnějším místě, kde proláklina ve skále umožňovala dostat se blízko, zpevňovala její spodní část kamenná zeď. To za dob mého otce nebylo. Dolní bránu završovala plošina pro bojovníky a tahle brána představovala nejlepší obranu Bebbanburgu, protože se k ní dalo přiblížit jen po úzké stezce, která se táhla po písečném výběžku z hlavní pevniny. Stezka po výběžku byla dost široká, ale zužovala se, jakmile začala stoupat k masivní bráně, dodnes ozdobené lidskými lebkami. Nevěděl jsem, jestli to jsou tytéž lebky, které dal Plamenonosič vyvařit v kotli, aby je zbavil měkkých tkání, a pak je naražené na tyče vystavil, ale v každém případě se zdály hodně staré a cenily na případné útočníky žluté zuby jako varování. Dolní brána byla nejdůležitějším místem opevnění Bebbanburgu. Jestliže ji obránci drželi, byla pevnost bezpečná, ledaže by se útočníci vylodili z moře a zaútočili přímo na horní opevnění. Jenže k tomu by se museli dostat po strmé skále, a přitom je obránci mohli shora zasypat deštěm kopí, šípů nebo jen balvanů.

	Ale ani po dobytí Dolní brány ověšené lebkami by útočníci neměli vyhráno, protože ta vedla pouze do spodního nádvoří. Viděl jsem nad palisádou střechy hospodářských budov, stájí a kovárny. Právě z její střechy stoupal k obloze tmavý kouř, který vítr unášel do vnitrozemí. Za kovárnou znovu vystupovala skála, jejíž vrchol obepínala vnitřní palisáda, vyšší než ta vnější, zpevněná velkými kamennými bloky, a v ní byla další nedobytná brána. A za touto Horní bránou se už nacházela vlastní pevnost s velkou síní, na jejíž střeše vlála korouhev našeho rodu. Promočený praporec s vlčí hlavou zplihle pleskal ve větru a pohled na něj ve mně opět vyvolal vlnu hněvu. Byla to moje korouhev, můj symbol, a používal ho můj nepřítel. Ale ten den jsem byl vlk já a vracel jsem se do svého doupěte.

	„Nahrbte se!“ řekl jsem svým mužům.

	Museli jsme jet, jako bychom byli unavení a otrávení, a tak jsme se v sedle nahrbili a nechali koně, aby šli svou cestou po stezce, kterou znali lépe než kdokoli z nás. I když já jsem ji znal dobře. Tady jsem prožil prvních deset let života a znal jsem nejen tu cestu, ale i skálu, pobřeží, přístaviště a vesnici. Nalevo od pevnosti byla široká mělká zátoka, v níž se nacházelo bebbanburské přístaviště. Vplouvalo se do něj kanálem severně od pevnosti, a jakmile se loď dostala dovnitř, musela si dát pozor, aby ji vlny nevynesly až na písčitou pláž. Teď už jsem uviděl Middelniht. Bylo tam půl tuctu menších lodí, rybářských člunů a dvě lodě stejně velké, nebo možná větší než Middelniht, i když ani na jedné jsem nezpozoroval jediného muže posádky. Také Finan už nás teď musel vidět.

	Za přístavištěm, kde se začínaly zvedat kopce, byla vesnička, v níž žili rybáři a lidé, kteří obdělávali políčka v okolí. Byla tam také krčma a další kovárna a oblázková pláž, na níž pod stojany se sušícími se rybami kouřily ohně. Jako malý kluk jsem dostával za úkol odhánět od stojanů s rybami racky a teď jsem tam taky viděl děti. Usmál jsem se, protože tohle byl domov. A pak jsem opět zvážněl, neboť pevnost už byla blízko. Cesta se rozdělovala – jedna větev vedla kolem přístaviště na západ k vesnici a druhá stoupala k Dolní bráně.

	A ta byla otevřená. Takže ty, co byli uvnitř pevnosti, žádné podezření nenapadlo. Brána byla zřejmě přes den vždycky otevřená podobně jako městské brány. Stráže mají dost času zpozorovat blížící se hrozbu a masivní vrata zavřít. Jenže teď neviděli nic jiného, než co očekávali, takže na bojovém ochozu nad bránou zůstávali v klidu.

	Finan spolu se třemi muži seskočil z přídě Middelniht a začal se brodit ke břehu. Pokud jsem viděl, neměli zbraně, i když na tom nezáleželo, protože my jsme všichni měli nejen své zbraně, ale ještě ty, které jsme ukořistili. Jak jsem předpokládal, Finanovi zřejmě řekli, kolik mužů smí vystoupit na pevninu a že tito muži nesmí být ozbrojeni. Přál jsem si, aby mu povolili aspoň o jednoho víc, neboť teď nás bylo bez Blekulfa třináct a třináctka je špatné číslo, které přináší smůlu. Tohle vědí všichni, dokonce i křesťané považují třináctku za smolné číslo, protože Jidáš byl třináctým hostem na poslední večeři jejich ukřižovaného boha. Skutečným důvodem, proč třináctka představuje zlé znamení, však je zlomyslný a podvodný Loki, třináctý bůh v Asgardu.

	„Folcbalde!“ zavolal jsem na jednoho ze svých mužů.

	„Pane?“

	„Až dojedeme k bráně, zůstaneš s Blekulfem v ní.“

	„Ale pane…,“ zíral na mě nechápavě. Předpokládal, že chvíle boje se už blíží, a já jsem mu v podstatě říkal, že s ním nepočítám. „To mám opravdu zůstat…?“

	„Slyšels dobře,“ přerušil jsem ho. „Zůstaneš s Blekulfem v bráně. Budeš ho tam držet, dokud ti neřeknu, aby ses k nám přidal.“

	„Ano, pane.“ Takže teď nás bylo dvanáct.

	Finan na nás nereagoval. Byl asi padesát kroků od nás a pomalu mířil k pevnosti. Blížili jsme se k Dolní bráně a naše koně začali stoupat do mírného svahu. Brána s lebkami se tyčila před námi. Jel jsem se skloněnou hlavou a nechal jsem koně jít krokem. Kdosi něco z vrcholu brány zavolal, ale ve větru a dešti mu nebylo rozumět. Přesto mi připadlo, že to znělo jako pozdrav, a tak jsem odpověděl ledabylým mávnutím. Opustili jsme písečnou stezku a kopyta koní zaklapala na skále, po níž cesta pokračovala. Klapání znělo jako údery válečných bubnů. Koně však stále šli krokem a já jsem pořád jel shrbený a se skloněnou hlavou. A pak ten temný den ještě víc ztemněl, a když mi do kápě pláště přestal bubnovat déšť, zvedl jsem hlavu a uviděl jsem, že projíždím bránou.

	Byl jsem doma.

	Pod těžkým pláštěm jsem měl ukrytý Cenwalhův meč, ale teď jsem ho pustil na zem, aby Finan měl zbraň. Ostatní mí muži udělali totéž a na skálu, po níž cesta vedla, padaly s hlasitým řinčením další zbraně. Můj kůň se toho hluku lekl, ale já jsem ho uklidnil a pak jsem sehnul hlavu pod mohutným trámem vnitřní strany brány.

	Dolní bránu nechávali otevřenou, protože by ji během dne museli neustále otevírat a zavírat. Uvnitř brány ležely naskládané koše a pytle pro vesničany, kteří do pevnosti přinášeli ryby nebo chléb. Za soumraku bránu zavřou a v noci ji budou střežit, ale jak mi řekl Cenwalh, Horní brána je pořád zavřená. To také má smysl. Nepřítel se může zmocnit Dolní brány a obsadit nádvoří za ní, ale dokud se neprobije přes Horní bránu s ochozem zpevněným kamennými bloky, nebude k dobytí Bebbanburgu o nic blíž.

	A teď, když jsem vjel Dolní bránou dovnitř, se ta Horní objevila přede mnou. A byla otevřená!

	Chvíli jsem si nebyl jistý, jestli mě neklame zrak. Čekal jsem, že o tuhle bránu budeme muset svést těžký boj, ale ona byla otevřená! Na ochozu nad ní jsem sice viděl strážce, ale v samotné bráně ne. Chvíli jsem měl pocit, že jsem se ocitl ve snu. Vstoupil jsem do Bebbanburgu, a nikdo se mi v tom nepokusil zabránit, navíc ti hlupáci nechali vnitřní bránu otevřenou dokořán! Zadržel jsem koně a čekal jsem, až ke mně dojde Finan.

	„Vezmi zbytek posádky na břeh,“ řekl jsem mu.

	Napravo ode mě cvičilo několik mužů boj ve štítové hradbě. Bylo jich osm a velel jim podsaditý vousatý muž, který na ně neustále křičel, že se štíty musejí překrývat. Byli to mladí bojovníci, zřejmě chlapci z místních usedlostí, kteří měli být v případě potřeby povoláni k obraně Bebbanburgu. Měli staré meče a otlučené štíty. Muž, jenž je cvičil, krátce pohlédl směrem k nám, ale zřejmě ho na nás nic neznepokojilo. Možná pouhých sto kroků přede mnou zela dokořán otevřená Horní brána a nalevo stoupal černý dým z kovárny. „Cenwalhu!“ zavolal jeden ze strážců z brány za mnou. Neotočil jsem se. „Cenwalhu!“ zavolal znovu. Mávl jsem rukou a zřejmě mu to stačilo, protože se už neozval. Blížila se chvíle boje. Mí muži čekali na znamení, ale já jsem váhal. Na okamžik se mě zmocnila nejistota, jestli se mi to opravdu jen nezdá. Byl jsem doma! Byl jsem uvnitř Bebbanburgu! A pak můj syn pobídl koně a zařadil se vedle mě.

	„Tak co?“ zeptal se znepokojeně.

	Byl čas popustit uzdu bojové zuřivosti. Dotkl jsem se patami boků koně a ten okamžitě zamířil doleva, obvyklou cestou ke stájím hned vedle kovárny. Škubl jsem uzdou a obrátil ho směrem k Horní bráně.

	A v tu chvíli mě uviděli psi.

	Byli dva, velcí a chlupatí. Leželi pod hrubým dřevěným přístřeškem na seno vedle stájí. Jeden z nich vstal a s přátelským vrtěním ocasu zamířil k nám. Náhle však poznal, že jsme cizí, zastavil se, zavrčel a začal štěkat. To už vstal i druhý pes a oba se štěkotem vyrazili ke mně. Můj kůň před nimi prudce uskočil.

	Vousáč, který cvičil mladé bojovníky, okamžitě poznal, že něco nehraje, a udělal jedinou správnou věc. „Zavřete bránu!“ houkl na strážce v Horní bráně.

	Pobídl jsem koně a rozjel se k ní, ale oba psi už na mě doráželi. Možná patřili Cenwalhovi, protože jediní v celé pevnosti poznali, že něco není v pořádku. Věděli, že nejsem Cenwalh. Jeden se vrhl po nohou mého koně a já jsem tasil Hadí dech. Hřebec vycenil zuby a chňapl po psovi. „K bráně!“ křikl jsem na své muže.

	„Zavřete ji, k čertu!“ houkl znovu vousáč.

	Zazněl roh. Kopl jsem koně a znovu se rozjel k bráně, ale už bylo pozdě. Křídla těžkých vrat se s bouchnutím zavřela a vzápětí ostře cvakla závora. Zaklel jsem. Na ochozu nad bránou se vyrojili muži. Stáli pět metrů nade mnou a nemělo smysl pokoušet se na bránu útočit. Jedinou mou nadějí bylo dobýt bránu překvapením, ale ta zatracená psiska ji zmařila.

	Vousatý chlap se už hnal ke mně. Nejrozumnější teď bylo ustoupit. Uznat, že jsem prohrál, dostat se, dokud to jde, Dolní bránou ven a ujíždět k Middelniht. Jenže na tak náhlý obrat jsem nebyl připravený a nechtělo se mi vzdát se bez boje. Mí muži se zastavili uprostřed nádvoří, protože nevěděli, co dělat, a vousáč na mě křičel, kdo jsem. Psi stále zuřivě štěkali. „Obsaď tu bránu!“ křikl jsem na Osfertha a ukázal jsem zpátky na Dolní bránu. Když jsem nemohl dobýt vnitřní bránu, chtěl jsem aspoň držet tu vnější. Vítr od moře mi hnal déšť do tváře. U kovárny stáli s napřaženými kopími dva strážci, ale neodvažovali se pohnout. Vzápětí proti nim vyrazil Finan s dvěma svými muži.

	Neviděl jsem, co se tam dělo dál, protože vousáč už doběhl ke mně a chytil mého koně za uzdu. „Kdo jsi?“ vyštěkl. Psi ztichli, zřejmě proto, že ho znali. „Kdo jsi?“ opakoval. Osm mladíků, které cvičil, na nás zíralo jako na zjevení a na štíty a štítovou hradbu zapomněli. „Tak kdo k čertu jsi!“ houkl na mě vousáč potřetí, pak se podíval směrem ke kovárně a zaklel.

	Podíval jsem se tam i já a uviděl jsem, že Finan už zahájil boj. Oba strážci leželi na zemi, ale Finan se svými muži někam zmizel. Vytáhl jsem nohy z třmenů a seskočil na zem.

	Všechno jsem dělal špatně. Byl jsem zmatený. Zmatku se nedá v boji vyhnout, ale nerozhodnost se trestá. A já jsem nejdřív váhal, a pak jsem se rozhodl k tomu nejhoršímu. Měl jsem rychle ustoupit a pokusit se zmizet, ale nebyl jsem ochotný vzdát se snu o Bebbanburgu, a tím jsem Finanovi dovolil ty dva strážce zabít. Navíc jsem poslal Osfertha, aby se zmocnil Dolní brány, a to znamenalo, že jsem měl muže u ní a další v kovárně, zatímco zbývající z posádky Middelniht se zřejmě stále ještě brodili z lodi ke břehu. To vše vedlo k tomu, že jsem zůstal na nádvoří mezi Dolní a Horní bránou sám proti vousáčovi, který mě už ohrožoval mečem. A i teď jsem posoudil situaci špatně. Místo abych zavolal Finana a snažil se všechny své muže shromáždit na jedno místo, téměř bez rozmyslu jsem Hadím dechem kryl vousáčův útok a vzápětí ho dvěmi tvrdými ranami zahnal zpět. O krok jsem ustoupil, abych mu umožnil zaútočit, a jakmile se k tomu nechal zlákat, skočil jsem dopředu a vrazil mu meč do těla. Cítil jsem, jak hrot pronikl drátěnou košilí koženým kabátcem pod ní a zabořil se do měkkého břicha. Muž klesl na kolena, a když jsem zakroutil čepelí a zbraň vytrhl, padl obličejem k zemi. Dva z mladíků se rozběhli ke mně a já jsem se se zkrvaveným mečem obrátil proti nim. „Chcete zemřít, hlupáci?“ zavrčel jsem na ně. To je zastavilo. Strhl jsem si kápi z přilby s vlčí hlavou a stáhl jsem lícnice. Byli to ještě chlapci a já jsem byl válečník.

	A taky hlupák, protože všechno, co jsem dělal, bylo špatně.

	Horní brána se znovu otevřela a v ní se objevili muži v drátěných košilích, s meči, kopími a štíty. Mohlo jich být asi dvacet a za nimi se tlačili další.

	„Pane!“ křikl na mě Osferth od Dolní brány. Na její bojové plošině jsem uviděl svého syna, takže se jim podařilo bránu obsadit. Věděl jsem, že Osferth chce, abych se vrátil a připojil se k nim, ale já jsem místo toho znovu pohlédl ke kovárně, kde leželi dva mrtví strážci. A po Finanovi ani vidu.

	Od Horní brány se ozvalo bouchání kopí a mečů do štítů a já jsem uviděl, že před ní stojí štítová hradba. Bylo v ní nejméně čtyřicet mužů a jejich meče rytmicky bušily do štítů z vrbového dřeva. Věřili si a vedl je vysoký plavovlasý muž v drátěné košili, ale bez přilby. Ani štít neměl, pouze meč. Štítová hradba, jenom dvanáct mužů široká, stála stěsnaná na cestě mezi skalami. Teď už přibíhali Dolní bránou mí zbývající muži a také oni se začínali řadit do štítové hradby. Přesto mi bylo jasné, že jsem prohrál. Mohli jsme zaútočit, dokonce jsme se mohli pokusit probít se tou sevřenou hradbou u Horní brány dál, ale to bychom museli o každý krok tvrdě bojovat, přitom na bojové plošině Horní brány byli připravení další muži, aby nás zasypali deštěm kopí a kamenů. A i kdyby se nám podařilo přes štítovou hradbu obránců probít, stejně bychom se dál nedostali, protože Horní brána už byla znovu zavřená. Prostě jsem prohrál.

	Vysoký muž v čele nepřátel zvedl ruku a sluha přispěchal s přilbou a pláštěm. Muž si přilbu nasadil a oblékl plášť, pak si znovu vzal meč a pomalu vykročil směrem ke mně. Psi, kteří zhatili všechny mé naděje, se rozběhli k němu, ale on je lusknutím prsty přiměl, aby si lehli. Zastavil se asi dvacet kroků ode mě. Meč držel skloněný k zemi. Byla to drahá zbraň s jílcem zdobeným zlatem a s čepelí, na níž se třpytily stejné svíjivé obrazce jako na mém Hadím dechu. „Kde je Cenwalh?“ zeptal se mě. „Zřejmě mrtvý, že?“ dodal, když jsem neodpovídal. Jenom jsem přikývl. „Otec říkal, že přijdeš,“ prohlásil klidně.

	Takže to byl Uhtred, můj bratranec a Ælfrikův syn. Byl o pár let mladší než já, ale mně se zdálo, jako bych se díval sám na sebe. Nezdědil tmavou pleť a úzký hrudník po svém otci, naopak byl statný, světlovlasý a zjevně sebevědomý. Měl krátký světlý vous a modré oči. Na temeni jeho přilby se stejně jako na mé skvěla vlčí hlava, ale lícnice měl zdobené zlatem. Plášť měl černý, lemovaný vlčí kožešinou. „Přišel jsi o jazyk, Uhtrede?“ ušklíbl se.

	„Proč bych měl plýtvat slovy před psím hovnem?“ odpověděl jsem.

	„Můj otec pořád říká, že pes se vrací ke svým zvratkům. Proto věděl, že se tu jednou objevíš. Možná bych tě měl přivítat, ne? Takže tě vítám, Uhtrede!“ Posměšně se mi uklonil. „Máme dost piva, masa i chleba. Budeš s námi jíst ve velké síni nahoře?“

	„A co kdybychom spolu bojovali,“ navrhl jsem. „Jen ty a já.“

	„Mám víc mužů než ty, a jestli mám bojovat, radši bych pobil vás všechny,“ řekl klidně.

	„Dobrá, tak budeme bojovat,“ prohlásil jsem. Otočil jsem se a ukázal jsem na své muže, jejichž štítová hradba střežila Dolní bránu. „Drží vchod do pevnosti. Ven se dostaneš jen tak, že nás porazíš. Tak bojujme.“

	„A jak chceš ten vchod ubránit, když budeš mít v zádech sto mužů?“ zeptal se Ælfrikův syn. „Zítra ráno zjistíš, že se odtud nedostaneš, Uhtrede, protože cesta zpátky k moři bude zatarasená. Máš dost jídla? Tady nahoře není žádná studna, ale možná sis vodu přinesl s sebou. Nebo snad pivo?“

	„Potom tě znovu vyzývám, abys se mnou bojoval. Dokaž, že máš v sobě aspoň trochu statečnosti.“

	„Proč bych ti měl cokoli dokazovat, když jsi už teď poražený?“ odpověděl zpupně a zvedl hlas, aby ho slyšeli i mí muži v Dolní bráně. „Dávám vám život! Můžete odtud odejít. Můžete se vrátit na svou loď a odplout. Nikdo vám v tom nebude bránit. Jedinou podmínkou je, že Uhtred zůstane tady!“ Usmál se na mě. „Vidíš, jak stojíme o tvou společnost? Konec konců patříš do našeho rodu a musíš nám umožnit, abychom tě řádně přivítali. Je tady i tvůj syn?“

	Váhal jsem. Ne proto, že bych mu nechtěl odpovědět, ale protože se ptal na syna, ne na syny. Takže věděl, co se stalo. Věděl, že jsem se svého staršího syna zřekl.

	„Samozřejmě že je,“ odpověděl si sám Ælfrikův syn a znovu pozvedl hlas. „Uhtred zůstane tady, stejně jako to jeho štěně! Vy zbývající jste volní a můžete odejít! Ale jestli se rozhodnete zůstat, zůstanete tady navždy!“ Snažil se obrátit mé muže proti mně, ale já jsem pochyboval, že se mu to podaří. Přísahali mi věrnost, a i kdyby si přáli využít jeho nabídky, neporušili by svou přísahu tak snadno. Pokud bych zemřel, zřejmě by na to někteří přistoupili, ale v tuto chvíli jsem si byl jistý, že by se nikdo z nich nesnížil k tomu, aby se před svými druhy projevil jako zrádce. To ostatně věděl i Ælfrikův syn, ale smyslem jeho nabídky ve skutečnosti bylo podlomit mým mužům sebedůvěru. Věděli, že jsem poražený, a čekali, jak se rozhodnu já, než se budou muset rozhodovat oni.

	Můj bratranec se obrátil ke mně. „Odhoď meč!“ poručil mi.

	„To ti ho radši vrazím do břicha,“ odpověděl jsem.

	Byl to nesmyslný vzdor a marný odpor. On zvítězil, já jsem prohrál. Stále však byla šance, že bychom se mohli dostat na Middelniht a uniknout z přístaviště. Já jsem se však neodvážil vést své muže dolů na pláž, dokud se neobjeví Finan a ti dva, co byli s ním. Kde k čertu mohou být? S Finanem jsme byli jako bratři a v žádném případě jsem ho nemohl opustit. Věděl jsem jen, že zmizeli v kovárně. Bál jsem se, že už je tam obránci Bebbanburgu přemohli a leží teď někde mrtví, anebo co horšího, padli do zajetí.

	„Mí muži dovedou zabíjet. Přesvědčíš se o tom,“ řekl můj bratranec. „Cvičíme stejně, jako cvičí tvoji lidé. Proto je Bebbanburg stále v našem držení, protože Dánové netouží pocítit čepele našich mečů. Jestli chceš bojovat, bude mi líto mužů, které ztratím, ale slibuju ti, že za každého krutě zaplatíš. Tvoje smrt nebude rychlá, Uhtrede, a nebudeš umírat s mečem v ruce. Zabiju tě pomalu a zvlášť bolestně, ale ne dřív, než takhle zabiju i tvého syna. Budeš se na jeho smrt dívat. Budeš poslouchat, jak volá svou mrtvou matku a jak prosí o milost, kterou mu nedopřeju.“ Odmlčel se a čekal, co na to řeknu. „Anebo teď může pustit meč,“ pokračoval, když se žádné mé odpovědi nedočkal, „a já ti slibuju, že dopřeju tobě i tvému synovi rychlou smrt.“

	Stále jsem váhal, stále jsem se nemohl rozhodnout. Samozřejmě jsem věděl, co udělat. Bylo mi jasné, že musím odvést své muže k lodi, ale jak jsem se k tomu měl odhodlat, když jsem nevěděl, co se stalo s Finanem? Rád bych se směrem ke kovárně podíval, nechtěl jsem však na ni upoutat bratrancovu pozornost. Hleděl jsem tedy stále na něj, ale přitom jsem horečně uvažoval. A zatímco jsem se snažil najít způsob, jak z téhle porážky vyjít, náhle jsem vycítil, že Ælfrikův syn je také nervózní, i když se snažil nedávat to na sobě znát. Ve svém černém plášti, v přilbě s vlčí hlavou a s mečem stejně dlouhým a těžkým, jako byl můj Hadí dech, vypadal skvěle. Ale pod tím sebevědomým zjevem byl strach. Zprvu jsem ho nevnímal, ale byl v něm. Cítil jsem ho.

	„Kde je tvůj otec?“ zeptal jsem se. „Rád bych, aby viděl, jak umíráš.“

	„Bude se dívat, jak umíráš ty,“ odpověděl. Že by ho má otázka popudila? Byl to jen neurčitý pocit, že je neklidný, ale přesto jsem ho měl. „Odhoď meč!“ poručil mi znovu, teď už mnohem ostřejším tónem.

	„Budeme bojovat,“ odpověděl jsem pevně.

	„Dobrá, budiž.“ Přijal mé rozhodnutí klidně, takže to nebyl strach z boje, co v něm vyvolávalo neklid. Uvažoval jsem, jestli můj dojem není mylný. Otočil se ke svým mužům. „Uhtreda nechte naživu,“ poručil jim. „Ostatní pobijte, ale Uhtreda a jeho syna nechte naživu!“ Odešel ode mě, aniž se obtěžoval na mě pohlédnout.

	A já jsem se vrátil k Dolní bráně, kde čekali mí muži seřazeni ve štítové hradbě s překrytými štíty a připravenými zbraněmi.

	„Kde je Finan?“ zeptal jsem se Osfertha.

	„Viděl jsem, že zmizel v kovárně, pane.“

	„To vím.“ Doufal jsem, že Finan už z kovárny vyšel a já jsem to jen nezpozoroval, ale Osferth mi potvrdil, že tam stále je. Takže tři mí muži byli v té začouzené budově a já jsem se obával, že už jsou mrtví. Že tam byli strážci a přemohli je. Ale proč už se ti strážci neobjevili ve vratech kovárny? Uvažoval jsem, jestli nemám poslat pár mužů, aby zjistili, co se s Finanem stalo, ale tím bych ještě víc oslabil naši už tak chabou štítovou hradbu.

	A muži mého bratrance opět začali bušit meči do štítů a v rytmu úderů se pohnuli vpřed.

	„Utvoříme kančí kel,“ řekl jsem svým mužům.

	Byla to má jediná naděje. Kančí kel byl klín, který udeří do nepřátelské štítové hradby jako divoký kňour. Doufal jsem, že se nám podaří prudkým útokem štítovou hradbu nepřátel rozrazit a takhle rozdělené je pobít. Zároveň jsem se však bál, že se náš kančí kel zlomí. „Uhtrede!“ zavolal jsem.

	„Otče?“

	„Měl bys vsednout na koně a okamžitě odjet. Jeď na jih. Jeď pořád, dokud se nedostaneš k přátelům. Musíš zachovat náš rod, aby ses mohl jednoho dne vrátit a tuhle pevnost dobýt.“

	„Ale jestli tady zemřu, budu tuhle pevnost držet do soudného dne,“ odpověděl.

	Čekal jsem, že něco takového řekne, a nesnažil jsem se ho dál přemlouvat. I kdyby odjel na jih, pochyboval jsem, že by se mu podařilo dostat do bezpečí. Můj strýc by za ním poslal pronásledovatele a mezi Bebbanburgem a Británií ovládanou Sasy byli pouze nepřátelé. Přesto jsem mu tuhle šanci nabídl. Napadlo mě, že můj nejstarší syn, ten kněžour, který už nebyl mým synem, se možná někdy ožení a bude mít děti, a jeden z jeho synů se o tomto boji doslechne a bude se chtít pomstít.

	Tři norny, vládkyně našich osudů, se mi smály. Odvážil jsem se přijít do Bebbanburgu a prohrál jsem. Navíc jsem byl v pasti. Muži mého bratrance se začali rozestupovat do šířky. Jejich štítová hradba byla širší než moje, takže se mohli obtočit kolem okrajů naší hradby a meči, kopími a sekerami nás pobít.

	„Ustupte,“ poručil jsem svým mužům.

	Pořád jsem měl v úmyslu pokusit se o útok kančím klem, ale teď jsem chtěl, aby si bratranec myslel, že mám v úmyslu zůstat se svou štítovou hradbou uvnitř brány, což by mu znemožnilo útočit na nás nejen zpředu, ale i z obou stran. Počítal jsem, že ho to přiměje k opatrnosti a znejistí ho to. Jedině tak jsme měli šanci se svým útokem uspět. Osferth stál vedle mě, můj syn za mnou. Byli jsme uvnitř brány a já jsem poslal Rollu, Kettila a Eldgrima na bojovou plošinu, aby na postupujícího nepřítele vrhali kameny. Osferth mi řekl, že už tam kameny nanosili. Pomalu jsem začal doufat, že bychom nastávající boj mohli přežít. Pochyboval jsem, že se dokážu Horní brány zmocnit, ale na to, v jaké jsem se ocitl situaci, by bylo dostatečným vítězstvím, kdyby se nám podařilo přežít a dostat se k Middelniht.

	Můj bratranec si vzal štít. Byl kulatý, lemovaný železnými pláty a měl bronzovou puklici. Na jeho deskách z vrbového dřeva, natřených krvavě červenou barvou, se vyjímal šedočerný znak s vlčí hlavou. Jeho muži stáli v sevřených řadách a štíty se překrývaly. Déšť, hnaný větrem od moře, znovu zhoustl a z okrajů přileb a ze štítů crčela voda. Bylo chladno a šedivo.

	„Štíty!“ zavelel jsem a v krátké přední řadě o pouhých šesti mužích, omezené dubovými stěnami průchodu bránou, zarachotily štíty, jak je muži rovnali. Necháme je přijít, rozhodl jsem se. Usoudil jsem, že bude výhodnější nechat je umírat na naší štítové hradbě než proti nim zaútočit. Kdybych použil kančí kel, musel bych se vzdát výhody, kterou nám brána poskytovala. Nepřítel se zastavil. To mě nepřekvapilo. Muži se musí připravit a sebrat odvahu k boji. Můj bratranec k nim promlouval, ale nerozuměl jsem, co jim říká. Slyšel jsem jen, že mu odpověděli řevem, a znovu se dali do pohybu. Odhodlali se k tomu dřív, než jsem čekal. Myslel jsem, že se budou na útok připravovat déle a že na nás nejdřív budou křičet nadávky. Zdálo se však, že jsou dobře vycvičení a věří si. Postupovali pomalu, rozvážně, štít těsně vedle štítu jako bojovníci, kteří jdou do boje a nepochybují, že zvítězí. Uprostřed jejich řady, hned vedle mého bratrance, šel mohutný muž s černým vousem a v rukou třímal válečnou sekeru s dlouhým toporem. Věděl jsem, že ten zaútočí na mě. A stejně tak jsem věděl, že se bude snažit těžkými ranami rozbít můj štít a odkrýt mě tak pro bratrancovu ránu mečem. Pozvedl jsem Hadí dech a náhle jsem si vzpomněl, že mám Thorovo kladivo stále ještě zastrčené pod drátěnou košilí. To bylo zlé znamení a muž by nikdy neměl jít do boje pod jeho hrozbou. Chtěl jsem strhnout stříbrný kříž z krku, ale levou ruku jsem měl provlečenou poutky štítu a v pravé ruce jsem držel Hadí dech.

	Zlé znamení mi říkalo, že v tomhle boji zemřu. Sevřel jsem Hadí dech pevněji, protože jen to mi zajišťovalo vstup do Valhally. Budu bojovat, pomyslel jsem si, a budu poražen, ale valkýry mě odnesou do lepšího světa, než je tenhle. A jaké příhodnější místo ke smrti jsem si mohl přát než Bebbanburg?

	A pak se znovu ozval roh.

	Bylo to hlasité zavřeštění, které se vůbec nepodobalo smělému a hrdému zvuku, který zazněl z Horní brány předtím. Tenhle roh zněl, jako by do něj foukal někdo, kdo ho má v rukou poprvé, a jeho skřípavý zvuk přiměl mého bratrance, aby se podíval směrem ke kovárně. Pohlédl jsem tam i já a uviděl jsem ve vratech Finana. Znovu foukl do rohu a pak, znechucený jeho zvukem, ho odhodil.

	Nebyl sám.

	Několik kroků před ním stála žena. Vypadala mladě a na sobě měla bílé šaty přepásané zlatým řetězem. Její vlasy měly světle zlatavou barvu, tak světlou, že se zdály skoro bílé. Neměla plášť ani žádný přehoz přes ramena a mokré šaty se jí lepily na štíhlé tělo. Stála bez hnutí a i na dálku jsem viděl, že má tvář staženou úzkostí.

	Můj bratranec vykročil směrem k ní, ale zarazil se, protože Finan vytáhl meč. Nijak jím ženu neohrožoval, jenom za ní s dlouhým taseným mečem stál. Bratranec vrhl krátký pohled na mě a znovu se obrátil ke kovárně. Právě v tu chvíli z ní vyšli oba Finanovi muži, každý se svým zajatcem.

	Jedním byl můj strýc, pan Ælfric, a druhým nějaký chlapec. „Chceš, abych je zabil?“ zavolal Finan na mého bratrance. „Chceš, abych jim vrazil meč do břicha a vykuchal je?“ Vyhodil svůj meč tak, že se ve vzduchu otočil. Byla to opovážlivá ukázka sebejistoty a všichni muži na nádvoří sledovali, jak těžkou ostrou zbraň opět bezpečně chytil za jílec. „Chceš, abych jejich střeva hodil psům?“ řečnil dál Finan. „Tohle chceš? Klidně ti vyhovím, jestli je to tvoje přání. S radostí ti vyhovím. Tví psi vypadají hladově.“ Otočil se a chytil chlapce za paži. Bratranec ukázal svým mužům, aby se nehýbali. Teď už mi bylo jasné, proč byl tak nervózní. Věděl, že jeho syn je v kovárně.

	A nyní ho měl ve své moci Finan. Držel ho za paži a vedl ho ke mně. Následoval ho další z mých Dánů Ulfar s mým strýcem, a žena, patrně chlapcova matka, šla s nimi. Nikdo ji nedržel a k ničemu nenutil, ale bylo zřejmé, že nechce syna opustit.

	Finan došel ke mně a spokojeně se na mě zubil. „Tenhle malej parchant se jmenuje Uhtred,“ oznámil mi. „Věřil bys, že má právě dnes narozeniny? Je mu jedenáct a jeho dědeček mu koupil koně. Zrovna ho kovali, celá rodinka se na to dívala. Škoda že jsem je musel vyrušit.“

	Cítil jsem, že mě zaplavila úleva, jako když se zvlášť velká vlna přelije přes palubu. Ještě před chvílí jsem byl v pasti a odsouzený k záhubě, a teď jsem měl jako rukojmí bratrancova syna. A nejen to. Také jeho ženu, jak jsem předpokládal, a jeho otce, svého nenáviděného strýce. „Myslím, že nastal čas, abys odhodil svůj meč ty,“ řekl jsem bratranci. „Tati!“ zavolal chlapec. Pokusil se Finanovi vytrhnout a rozběhnout se k otci, ale já jsem ho srazil štítem. Jeho matka vykřikla a malý Uhtred začal křičet a plakat, protože úder okovaným lemem štítu musel bolet.

	„Stůj, ani se nehni, parchante!“ vyštěkl jsem na něj.

	„Neměj strach, nepustím ho,“ uklidňoval mě Finan, který ho stále držel za paži.

	Podíval jsem se na ženu. „A kdo jsi ty?“ zeptal jsem se jí.

	Napřímila se a hrdě mi pohlédla do očí. „Ingulfrid,“ řekla chladně.

	Zajímavé, pomyslel jsem si. Věděl jsem, že si můj bratranec vzal za ženu Dánku, ale nikdo mi neřekl, jak je pěkná. „To je tvůj syn?“ ptal jsem se dál.

	„Ano,“ přikývla.

	„Jediný?“

	Chvíli váhala, ale pak opět přikývla. Už předtím jsem se dozvěděl, že porodila tři syny, ale zřejmě jen tenhle zůstal naživu.

	„Uhtrede!“ zavolal můj bratranec.

	„Tati!“ odpověděl mu chlapec. Po tváři mu stékala stružka krve z drobné rány na čele po mém úderu štítem.

	„Ne ty, mluvím s ním,“ ukázal bratranec mečem na mě.

	Pustil jsem štít a vykročil jsem k němu. „Zdá se, že se situace vyrovnala. Tak co, vyřešíme to bojem? Jen my dva, ty a já. Mezi lískovými pruty.“

	„Bojuj s ním!“ zavolal na něj strýc.

	„Pusť mou ženu a mého syna a můžeš v míru odejít,“ odpověděl bratranec.

	Tvářil jsem se, jako bych o tom uvažoval, ale pak jsem zavrtěl hlavou. „To tě bude stát víc. A otce zpátky nechceš?“

	„Toho samozřejmě taky.“

	„Ty mi dáváš jednu věc, abych mohl v míru odejít, a já bych ti měl dát tři? To není spravedlivé, bratranče.“

	„A co tedy chceš?“

	„Bebbanburg,“ řekl jsem. „Protože je můj.“

	„Není tvůj!“ vykřikl strýc. Obrátil jsem se k němu. Byl už starý – starý a sehnutý, s tváří zbrázděnou hlubokými vráskami, ale stále s bystrýma očima. Tmavé vlasy mu zbělely a zplihle mu splývaly až na hubená ramena. Na sobě měl bohatě vyšívaný oděv a těžký plášť lemovaný kožešinou. Když můj otec odjížděl do války, aby pak zemřel u Eoferwiku, Ælfric přísahal na hřeben svatého Cuthberta, že až dosáhnu věku dospělosti, předá pevnost mně. Jenže místo toho se mě celou dobu snažil zabít. Pokusil se mě vykoupit od dánského velmože Ragnara, který mě vychoval, a později se opět pomocí peněz postaral o to, že jsem se dostal do otroctví. Za to jsem ho nenáviděl, a nenáviděl jsem ho tak jako žádného jiného tvora na této zemi. Byl dokonce zasnoubený s mou milovanou Giselou, i když já jsem mu ji vzal dávno předtím, než se mohla dostat do jeho postele. Tím jsem nad ním dosáhl jednoho malého vítězství, ale to dnešní bylo větší. Byl mým zajatcem, třebaže nic v jeho chování nenaznačovalo, že si to uvědomuje, protože se na mě díval pohrdavěji než na svého posledního sluhu. „Bebbanburg není tvůj!“ prohlásil znovu.

	„Je můj podle práva prvorozeného,“ odpověděl jsem klidně.

	„Právo prvorozeného,“ opakoval a odplivl si. „Bebbanburg patří tomu, kdo je dost silný, aby si ho udržel, ne hlupákovi, který mává nějakými dokumenty. Tvůj otec by to schválil. Mnohokrát mi řekl, že jsi nezodpovědný hlupák. Bebbanburg chtěl dát tvému staršímu bratrovi, ne tobě! A teď je můj a jednou bude patřit mému synovi.“

	Měl jsem sto chutí toho prolhaného bastarda na místě zabít, ale byl tak starý a sešlý. Starý, sešlý a jedovatý jako zmije. Obrátil jsem se k Osferthovi. „Paní Ingulfrid je promoklá a prochladlá. Dej jí plášť mého strýce.“

	Nevím, jestli mi byla vděčná, ale v každém případě to nedala najevo. Plášť však přijala ochotně a hned si přitáhla kožešinový límec až ke krku. Chvěla se, ale dívala se na mě s odporem a nenávistí. Znovu jsem se obrátil ke svému bratranci. „Možná bys svou rodinu mohl vykoupit,“ navrhl jsem mu. „Cenou by bylo zlato.“

	„Nejsou otroci, aby je bylo možné prodávat a kupovat,“ odsekl.

	Díval jsem se na něj a náhle jsem se zatvářil, jako by mě něco napadlo. „To je ono! Otroci! Finane!“

	„Pane?“

	„Kolik se teď platí ve Frankii za pěkného saského chlapce?“

	„Myslím, že by to stačilo na drátěnou košili od franckých zbrojířů, pane.“

	„Tolik?“

	Finan si chlapce prohlížel, jako by ho oceňoval. „Nevypadá špatně. A kdyby se ještě trochu vykrmil… Jsou muži, kteří jsou ochotní zaplatit za malý buclatý saský zadek hodně, pane.“

	„A co tak za ženu?“

	Finan si prohlédl Ingulfrid od hlavy k patě a zavrtěl hlavou. „Docela pěkná, ale použité zboží, pane. I když jí pořád ještě zbývá pár let, takže by mohla vynést na soumara. A jestli umí vařit, i víc.“

	„Umíš vařit?“ zeptal jsem se Ingulfrid, ale podle očekávání mi odpověděla pohledem plným nenávisti. Opět jsem se obrátil k bratranci. „Takže soumar a drátěná košile.“ Tvářil jsem se, že uvažuju. „Ne, to je málo,“ zavrtěl jsem hlavou. „Chci víc. Mnohem víc.“

	„Můžeš odejít, nikdo ti nebude bránit,“ nabídl mi znovu. „A ještě ti zaplatím zlatem.“

	„Kolik zlata mi dáš?“

	Podíval se na otce. Pochopil jsem, že Ælfric předal běžné velení pevnosti synovi, ale o penězích stále rozhodoval sám. „Jeho přilbu,“ zamumlal Ælfric neochotně.

	„Naplním tvou přilbu zlatými mincemi,“ řekl bratranec.

	„Tím si vykoupíš ženu. Ale kolik dáš za svého dědice?“

	„Stejně tolik,“ odpověděl po krátkém váhání.

	„To zdaleka nestačí,“ prohlásil jsem. „Ale všechny tři vyměním za Bebbanburg.“

	„Ne!“ zvolal strýc. „Ne!“

	Nevšímal jsem si ho. „Vrať mi, co je moje, a já ti vrátím, co je tvoje,“ řekl jsem bratranci.

	„Můžeš si zplodit jiné syny!“ vyštěkl Ælfric na syna. „Bebbanburg není tvůj. Je můj!“

	„Je jeho?“ zeptal jsem se bratrance.

	„Samozřejmě že je,“ odpověděl se zatvrzelým výrazem.

	„A ty jsi jeho dědic?“

	„Ano.“

	Přistoupil jsem k zajatcům, chytil jsem strýce za zátylek jeho hubeného krku a zatřásl jím jako teriér krysou. Pak jsem ho otočil, abych se mu mohl smát do tváře. „Tak tys věděl, že se vrátím?“

	„Doufal jsem, že to uděláš,“ odpověděl.

	„Bebbanburg je můj a ty to víš.“

	„Bebbanburg patří tomu, kdo ho dokáže udržet. A tys prohrál.“

	„Bylo mi deset, když jsi ho ukradl,“ namítl jsem. „Nebylo mi ani tolik, co tady tomu,“ ukázal jsem na jeho vnuka.

	„Tvůj otec byl špatný pán Bebbanburgu, protože měl být tady, a ne si jet jako hlupák někam pro smrt. A ty jsi stejný hlupák po něm. Jsi horkokrevný hlupák, zbrklý, neschopný a nezodpovědný. Jak dlouho bys dokázal Bebbanburg udržet, kdyby ses stal jeho pánem? Ty, který sis zatím nedokázal udržet nic! Kdykoliv jsi měl půdu, vždycky jsi o ni přišel. A kdykoliv jsi měl peníze, pokaždé jsi je rozházel.“ Podíval se na svého syna. „Budeš Bebbanburg držet za jakoukoliv cenu!“ přikázal mu.

	„A tou cenou bude život tvého syna,“ řekl jsem bratranci.

	„Ne!“ vykřikla Ingulfrid.

	„My tvou cenu nezaplatíme,“ prohlásil strýc a upřel na mě tmavé oči. „Tak toho chlapce zabij.“ Chvíli čekal a pak se pohrdlivě ušklíbl. „Zabij ho! Řekl jsi svou cenu a já ji nezaplatím. Tak ho zabij.“

	„Otče…,“ ozval se bratranec nervózně.

	Ælfric se k němu otočil rychle jako had. Stále jsem ho pevně držel za zátylek, ale on se mi nepokusil vysmeknout. „Můžeš zplodit dalšího dědice!“ vykřikl na svého syna. „To není žádný problém. Copak ti málo děvek porodilo chlapce? Vesnice je plná tvých bastardů, tak si vem jinou ženu a zploď s ní další syny. Jenom se nikdy nevzdávej pevnosti! Bebbanburg má větší hodnotu než život tvého syna. Žádný jiný Bebbanburg nebude, ale synů si můžeš nadělat spoustu!“

	Podíval jsem se na bratrance. „Vrať mi Bebbanburg a já ti vrátím syna.“

	„Už jsem tvou cenu odmítl!“ vyštěkl strýc.

	A tak jsem ho zabil.

	Překvapilo ho to. Vlastně to překvapilo všechny. Držel jsem starce za krk, takže stačilo zvednout Hadí dech a podříznout mu ostrou čepelí hrdlo. A přesně to jsem udělal. Bylo to rychlé, mnohem rychlejší, než si zasloužil. Zkroutil se jako úhoř, ale já jsem na meč přitlačil, až čepel přeťala tepny, svaly i šlachy a projela průdušnicí. Stařec ze sebe vyrazil podivný, téměř ženský zvuk, ale pak už jen chrčel, a když se přede mnou zhroutil na kolena, stříkala mu z krku na zem krev. Položil jsem mu nohu na záda a srazil ho, takže se roztáhl tváří k zemi. Chvíli sebou škubal, stále chrčel a bojoval o dech a zarýval prsty do hlíny, jako by se nechtěl půdy své pevnosti pustit. Konečně sebou naposledy trhl a zůstal ležet bez hnutí. Pocítil jsem zklamání. O tom, že tohoto muže zabiju, jsem snil celé roky. Plánoval jsem jeho smrt ve svých snech, vymýšlel jsem si ji čím dál bolestnější, a teď jsem mu jen s milosrdnou rychlostí podřízl hrdlo. Všechno to snění bylo k ničemu! Rýpl jsem do mrtvého špičkou boty a pohlédl jsem na jeho syna. „Tak teď už je rozhodnutí jenom na tobě,“ řekl jsem.

	Nikdo nepromluvil. Stále padal déšť a fičel vítr. Strýcovi muži civěli na mrtvolu a já jsem věděl, že jejich svět se náhle změnil. Všichni celý život sloužili Ælfrikovi, poslouchali jeho rozkazy, a teď najednou žádný Ælfric nebyl. Jeho smrt je šokovala.

	„Tak co?“ připomněl jsem bratranci, že je řada na něm. „Vykoupíš život svého syna?“

	Zíral na mě a mlčel.

	„Odpověz, ty psí hovno! Jsi ochotný vyměnit Bebbanburg za život svého syna?“

	„Zaplatím ti za Bebbanburg,“ řekl nejistě. Pohlédl na otcovu mrtvolu. Něco mi říkalo, že mezi nimi byl stejně chladný vztah jako kdysi mezi mnou a mým otcem. Přesto i jeho Ælfrikova smrt šokovala. „Musel jsi zabíjet starého muže?“

	„Okradl mě,“ odpověděl jsem. „Celý život jsem snil o tom, že ho zabiju.“

	„Byl starý,“ trval na svém.

	„Měl štěstí, že jsem ho zabil tak rychle. Ale rychle nebo pomalu, v každém případě už je na cestě do Helheimu, kde se o něj postará požírač mrtvol. A jestli mi nepředáš Bebbanburg, pošlu za ním i tvého syna.“

	„Zaplatím ti zlatem,“ snažil se znovu vyjednávat. „Spoustou zlata.“

	„Svou cenu jsem ti už řekl,“ ukázal jsem zkrvavenou čepelí Hadího dechu na jeho syna. Ze špičky meče kapala růžová dešťová voda. Napřáhl jsem meč blíž k chlapci a Ingulfrid vykřikla.

	Před nějakou dobou jsem váhal a nemohl se rozhodnout. Teď byl ve stejné situaci můj bratranec. Viděl jsem na něm, že neví, co udělat. Že by si opravdu cenil Bebbanburgu víc než života svého syna? Ingulfrid ho prosila, aby mi vyhověl. Objímala svého syna a po tváři jí tekly slzy. Její manžel nad jejím nářkem zkřivil tvář nevolí, ale pak mě překvapil. Otočil se a poručil svým mužům, aby se vrátili do Horní brány. „Dám ti čas na rozmyšlenou,“ řekl. „Ale chci, abys věděl, že se Bebbanburgu nevzdám. Takže dnešní den můžeš ukončit tím, že buď zabiješ mého syna, nebo si odneseš spoustu zlata. Dej mi ještě před setměním vědět, pro co ses rozhodl.“ Otočil se a odcházel.

	„Pane!“ zavolala Ingulfrid zoufale za svým manželem. Otočil se, ale místo k ní promluvil znovu ke mně. „Propusť mou ženu,“ žádal.

	„Já ji nedržím,“ odpověděl jsem. „Je volná, může jít, kam se jí zlíbí. Ale chlapce si nechám.“

	Ingulfrid stále objímala syna kolem ramen. „Zůstanu s ním,“ prohlásila odhodlaně.

	„Půjdeš se mnou, ženo!“ houkl na ni bratranec.

	„Ty tady neporoučíš,“ řekl jsem. „Tvoje žena bude dělat, co sama uzná za vhodné.“

	Podíval se na mě, jako bych se dočista zbláznil. „Co sama uzná za vhodné?“ opakoval a zakroutil hlavou, jako by to bylo něco neslýchaného. Pak se otočil zpátky ke svým mužům a nechal vnější dvůr v naší moci.

	Finan odtrhl chlapce od matky a předal ho Osferthovi. „Nenech ho utéct,“ řekl mu. Potom se vrátil ke mně a sledoval, jak můj bratranec odvádí své muže Horní bránou dovnitř pevnosti. Uhtred čekal, až jí projde poslední z nich, a pak se brána s bouchnutím zavřela.

	„Zaplatí za toho kluka spoustu zlata,“ poznamenal Finan tiše.

	„Zlato se vždycky hodí,“ odpověděl jsem jakoby ledabyle. Od Horní brány k nám dolehlo ostré bouchnutí závory.

	„Ale mrtvý kluk se nehodí k ničemu,“ prohlásil Finan o něco důrazněji.

	„Já vím.“

	„Stejně jsi ho nehodlal zabít,“ dodal Finan stále tak, abych to slyšel jen já.

	„Myslíš?“

	„Nejsi přece vrah dětí.“

	„Možná je právě teď vhodná doba, abych se jím stal.“

	„Nezabiješ ho, tak vezmi zlato,“ řekl Finan. Čekal, co na to odpovím, ale já jsem mlčel. „Muži potřebují odměnu,“ dodal.

	A v tom měl taky pravdu. Byl jsem jejich hlaford, ten, kdo jim dává zlato. Jenže v posledních týdnech jsem je vedl od jednoho neúspěchu k druhému. Finan mi v podstatě naznačoval, že by mě někteří mohli opustit. Přísahali mi sice věrnost, ale já jsem dobře věděl, že většina bojovníků dodržuje přísahu věrnosti do té doby, dokud se jim to vyplácí. Jakmile usoudí, že by mohli získat větší bohatství a pověst u jiného pána, toho svého opustí. Přitom už teď jsem měl tak málo mužů. Usmál jsem se na Finana. „Věříš mi?“

	„Víš dobře, že věřím.“

	„Pak jim pověz, že z nich udělám boháče. Řekni jim, že zapíšu jejich jména do kronik a získají takovou pověst, že o nich budou zpívat pěvci po celé zemi.“

	Finan se na mě kysele usmál. „A jak to chceš udělat?“

	„Nevím, ale udělám to,“ odpověděl jsem. Vrátil jsem se k místu, kde stála Ingulfrid se svým synem. „A čím tvůj manžel zaplatí za tebe?“ zeptal jsem se jí.

	Neodpověděla. Tušil jsem proč. Protože odpověď by pro ni byla ponižující. Můj bratranec se ke své ženě choval s přezíravým pohrdáním a měl jsem podezření, že jako rukojmí nemá téměř žádnou cenu. Zato její syn měl cenu velkou.

	Avšak instinkt mi říkal, abych se toho bohatství zřekl. Alespoň pro tento den. Podíval jsem se na chlapce. Tvářil se vzdorně, a přestože neměl daleko k slzám, statečně. Znovu jsem zvažoval obě možnosti: přijmout zlato, nebo věřit svému instinktu? Neměl jsem potuchy, co pro mě budoucnost chystá, a držet chlapce jako rukojmí znamenalo nemalou obtíž. Instinkt mi však říkal, abych si vybral tu méně lákavou možnost. Bohové mi to říkali. Co jiného instinkt je?

	Ukázal jsem Finanovi na stodolu, u níž předtím spali ti dva psi. „Vezměte všechno seno, co tam je, a rozhoďte ho podél palisády. A taky kolem brány.“

	„Chceš ji zapálit?“

	„Ano. Spálíme to tady, palisádu, bránu, kovárnu, stáje… Prostě všechno!“

	Můj bratranec se nehodlal vzdát Bebbanburgu, protože bez něj by nebyl nic. Byl by jen Sas ztracený na území ovládaném Dány. Musel by jít loupit, anebo pokorně pokleknout před Edwardem Wessexským. V Bebbanburgu však byl králem všeho území, kam dosáhl za den jízdy, a byl bohatý. Takže Bebbanburg pro něj znamenal vše a měl tedy větší hodnotu než život jeho syna. Měl hodnotu dvou jeho synů, a jak řekl Ælfric, těch si vždycky mohl nadělat víc. Bylo mi tedy jasné, že bratranec se pevnosti nevzdá. Proto jsem se rozhodl spálit z ní všechno, co budu moct.

	A tak jsme vyvedli ze stájí koně, vyhnali je volně z pevnosti a pak jsme všechny budovy v nádvoří zapálili. Bratranec nepodnikl nic, aby nám v tom zabránil, jenom tu zkázu pozoroval z ochozu vnitřní palisády. A zatímco se kouř z požáru mísil s deštěm, vrátili jsme se k Middelniht. Přebrodili jsme se mělčinou k lodi – samozřejmě i s Ingulfrid a jejím synem – a vyškrábali se na nízké středopalubí. Uvědomoval jsem si nebezpečí, že mě bratranec bude na svých válečných lodích pronásledovat, a chtěl jsem je spálit. Jejich dřevo však bylo po dlouhém dešti nasáklé vodou, a tak Finan vzal tři muže, přeřezali lana, která držela stěžeň, a potom sekerami vysekali do trupu kolem čáry ponoru díry. Jakmile obě lodě klesly na mělké dno přístaviště, poručil jsem svým mužům, aby zasedli k veslům. Stále pršelo, ale plameny hořících budov šlehaly vysoko a kouř se táhl k nízkým šedivým mrakům.

	Vítr ustal, třebaže moře bylo pořád vzduté a na mělčině úzkého vstupu do přístaviště se rozléval zpěněný příboj. Vpluli jsme do toho bílého vření, vlny se tříštily o příď a můj bratranec se svými muži se z výšky pevnosti díval, jak se vzdalujeme. Veslovali jsme na širé moře, až za ostrovy; tam jsme rozvinuli plachtu a obrátili Middleniht k jihu.

	Takhle jsme opouštěli Bebbanburg.
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Kapitola šestá

	Vypluli jsme na jih, abych bratrance přesvědčil, že se vracíme do jižní Británie, ale pak, když se dým z hořícího Bebbanburgu jevil jen jako šedavá šmouha na pozadí šedých mraků, obrátil jsem loď na východ.

	Nevěděl jsem, kam se dát.

	Na severu bylo Skotsko obývané divochy, kteří netouží po ničem víc než po příležitosti pobíjet Sasy, a za Skotskem skalnaté ostrovy obývané primitivními lidmi v páchnoucích tuleních kůžích, kteří, podobně jako Skotové, mnohem raději cizince zabíjejí, než vítají. Saské ostrovy leží na jihu, ale křesťané mi dali jasně najevo, že ve Wessexu ani v Mercii pro mě není místo. A protože ve Východní Anglii jsem zase já pro sebe žádnou budoucnost neviděl, obrátil jsem se znovu k pustým ostrovům Frísie.

	Nevěděl jsem, kam jinam se uchýlit.

	Ještě v Bebbanburgu jsem byl v pokušení bratrancovu nabídku zlata přijmout. Zlato se vždycky hodí, jak jsem řekl Finanovi. Dají se za ně koupit muži, lodě, koně nebo zbraně, ale já jsem poslechl šeptání instinktu a chlapce jsem si nechal. A jakmile jsme pod ostrým severním větrem, který nepřestával vát, zamířili k východu, zavolal jsem si ho k sobě. „Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho.

	Zatvářil se zmateně a podíval se na matku, která se od něho nehnula. „Uhtred,“ odpověděl.

	„Mýlíš se,“ řekl jsem. „Jmenuješ se Osbert.“

	„Jsem Uhtred,“ trval odhodlaně na svém.

	Udeřil jsem ho dlaní přes tvář. Byla to tak tvrdá rána, že mě pálila dlaň, a muselo mu po ní znít v uších, protože se zapotácel, a kdyby ho Finan nezachytil, možná by přepadl přes okraj lodi do moře. Jeho matka začala křičet, jako by ji na nože brali, ale toho jsem si nevšímal. „Jmenuješ se Osbert,“ řekl jsem znovu chlapci, a tentokrát se už neodvážil protestovat. Jenom se na mě díval, a třebaže měl v očích slzy, zůstávala v nich zatvrzelost. „Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho. Stále se na mě jen díval a v jeho neústupném výrazu jsem viděl pokušení opakovat, že je Uhtred. Znovu jsem tedy zvedl ruku k ráně.

	„Osbert,“ zamumlal konečně.

	„Nerozumím!“

	„Osbert,“ opakoval hlasitěji.

	„Slyšeli jste to!“ křikl jsem na své muže. „Tenhle kluk se jmenuje Osbert!“

	Jeho matka otevřela ústa, aby protestovala, ale zase je zavřela.

	„Já se jmenuju Uhtred,“ řekl jsem chlapci, „a můj syn se jmenuje Uhtred. A protože by na téhle lodi bylo moc Uhtredů, jsi od této chvíle Osbert. A teď běž k matce.“

	Finan dřepěl ve své obvyklé pozici vedle mě. Vlny byly stále vysoké a vítr ostrý, ale ne na všech vlnách se bělaly zpěněné hřebínky a vítr se přece jen zmírnil. Také déšť konečně ustal a tam, kde se nízké mraky protrhaly, dokonce vysvitlo slunce a temnou hladinu moře postříbřilo svým jasem. Finan zíral na vodu. „Mohli jsme počítat peníze, ale místo toho musíme hlídat ženu a dítě,“ řekl po chvíli.

	„Dítě? Už je skoro muž.“

	„Ať je, co je, za to zlato stojí.“

	„Myslíš, že bych ho měl vyměnit za výkupné?“

	„Samozřejmě.“

	Přemýšlel jsem o tom. Nechal jsem si bratrancova syna, protože jsem poslechl instinkt, ale pořád jsem si nebyl jistý, proč jsem to udělal. „Pro všechny ostatní je to dědic Bebbanburgu, a to ho dělá cenným,“ uvažoval jsem.

	„To ano.“

	„Jenže ne pro jeho otce, ale pro otcovy nepřátele.“

	„A to jsou?“

	„Předpokládám, že Dánové,“ řekl jsem neurčitě, neboť jsem stále nevěděl, proč chlapce držím.

	„To je zvláštní,“ pokračoval po chvíli Finan. „Žena a děti Cnuta Ranulfsona jsou někde jako rukojmí, a teď zase máme my tyhle dva. Že by místo bojů začala doba únosů žen a dětí?“ dodal pobaveně.

	Připomněl mi Cnuta Ranulfsona a já jsem znovu začal uvažovat, kdo mohl unést jeho rodinu. Řekl jsem si, že už mi po tom nic není, protože mě ze saské Británie vyhnali, ale přesto mi to vrtalo hlavou. Nabízela se odpověď, že Cnutovu ženu a děti unesli Sasové, aby Cnutovi zabránili cokoli proti nim podniknout, zatímco budou útočit buď na dánské pány v severní Mercii, nebo na oslabené království Východní Anglie. Mátlo mě však, že se o tom Æthelflaed nic nedoslechla. Měla své zvědy v manželově okolí i na bratrově královském dvoře a jistě by se dozvěděla, kdyby únos Cnutovy ženy zosnoval Æthelred nebo Edward. Přesto jí zvědové nic neohlásili. Ostatně tomu, že by k únosu mohl dát příkaz Edward, jsem nevěřil. Edward se bál čehokoli, co by mezi Dány vyvolalo neklid, navíc byl pod vlivem opatrnických kněží. A Æthelred? Jistě, bylo možné, že se toho jeho nová žena a její bojovně naladěný bratr odvážili, ale v tom případě by se to Æthelflaed zcela jistě dozvěděla. Takže kdo to udělal?

	Finan na mě stále hleděl a čekal na odpověď. Místo toho jsem mu nabídl otázku. „Kdo je tedy naším nejnebezpečnějším nepřítelem?“

	„Tvůj bratranec.“

	„Ano. I kdybych přijal jeho zlato, přesto by nás pronásledoval,“ uvažoval jsem. „Chtěl by to zlato zpátky. Ale dokud budeme mít jeho ženu a syna, bude opatrný.“

	„To je pravda,“ připustil Finan.

	„A když budeme čekat, jejich cena se nesníží,“ pokračoval jsem. „Bratranec může zaplatit příští měsíc nebo příští rok.“

	„Pokud si mezitím nevezme jinou ženu, protože za tuhle se mu moc platit nechtělo,“ poznamenal Finan a ukázal na Ingulfrid, která se krčila vedle kormidelního můstku. Pořád na sobě měla Ælfrikův plášť a stále objímala syna.

	„Taky jsem si všiml. Nezdálo se, že by ji nějak zvlášť miloval,“ poznamenal jsem.

	„Na zahřívání postele má jinou a tahle je jenom jeho manželka.“

	„Jenom?“

	„Řekl bych, že si ji nebral z lásky, a pokud ano, dávno z něj vyprchala. Podle mě se s ní oženil, aby získal další půdu nebo zajistil otci spojence.“

	Navíc to byla Dánka. To mě zaujalo. Bebbanburg představoval malý kousek saské země v dánském panství a Dánové by ho moc rádi získali. Přesto musel mít strýc dánského spojence, soudě podle toho, že svého syna oženil s Dánkou. „Paní!“ zavolal jsem na ni. Podívala se na mě, ale mlčela. „Pojď sem!“ poručil jsem jí. „A můžeš si s sebou vzít Osberta.“

	Viděl jsem, že se nasupila, i když jsem mohl jen hádat, jestli proto, že jí poroučím, nebo že mluvím o jejím synovi jako o Osbertovi. Dokonce se zdálo, že neposlechne, ale pak přece jen vstala a se synem vystoupila na kormidelní můstek. Při náhlém zhoupnutí lodi se však zapotácela a musela se chytit mé ruky, třebaže se přitom zatvářila znechuceně, jako by se dotkla něčeho odporného. Hned mě také pustila a opřela se volnou rukou o zadní vaz lodi. „Kdo je tvůj otec?“ zeptal jsem se jí.

	Chvíli váhala – zřejmě uvažovala, jestli jí z té otázky nehrozí nějaké nebezpečí. „Huskold Leifson,“ odpověděla potom.

	Nikdy jsem o nikom takovém neslyšel. „A komu slouží?“ zajímal jsem se dál.

	„Sigtryggovi.“

	„Panebože!“ zvolal Finan. „To je ten, co byl v Dyflinu?“

	„Ano,“ přikývla s trpkým výrazem.

	Sigtrygg byl norský válečník, který si vybudoval království v Irsku. Ale Irsko není jednoduché místo pro cizince, a tak Irové samozvaného krále vyhnali přes moře zpátky do Británie. „Takže jsi Norka?“ zeptal jsem se jí.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Dánka.“

	„A kde je Sigtrygg teď?“

	„Naposledy jsem slyšela, že v Cumberlandu.“

	„Ano, je v Cumberlandu,“ potvrdil Osferth. Připadlo mi zvláštní, že také vystoupil na kormidelní můstek, protože se obvykle držel někde stranou a málokdy za mnou přišel na záď.

	„A co tedy tvůj otec dělá pro Sigtrygga?“ vyptával jsem se dál Ingulfrid.

	„Velí jeho družině.“

	„Pak mi tedy pověz, proč Ælfric oženil svého syna s dcerou Dána, který slouží Sigtryggovi?“

	„A proč ne?“ odpověděla, stále s tou trpkostí v hlase.

	„Neudělal to náhodou proto, aby se mohl uchýlit do Irska, kdyby ztratil Bebbanburg?“ nadhodil jsem.

	„Můj manžel Bebbanburg nikdy neztratí!“ prohlásila. „Bebbanburg je nedobytný.“

	„Ale já jsem ho málem dobyl.“

	„Málem, ale ne úplně,“ odsekla.

	„To je pravda,“ připustil jsem. „Tak jaký byl důvod toho sňatku?“

	„Jaký myslíš?“ ušklíbla se na mě.

	Nemusel jsem dlouho hádat. Bebbanburg představoval ostrůvek obklopený mořem nepřátel a bratrancův sňatek byl prostředkem k tomu, aby Ælfric získal spojence v muži, kterého ohrožují stejní nepřátelé. Sigtrygg byl ctižádostivý, chtěl mít vlastní království, a když se mu to nepodařilo v Irsku, snažil se vydobýt si ho na britské půdě. Jenže na to, aby zaútočil na Wessex, nebyl dost silný, ve Walesu by ho čekaly stejné problémy jako v Irsku, a ve Skotsku ještě horší. Takže si zvolil Northumbrii. A to znamenalo, že jeho nepřáteli byli Cnut Ranulfson a Sigurd Thorrson. Byl to tedy Sigtrygg, kdo zajal a unesl Cnutovu ženu a děti? Zdálo se to pravděpodobné, ale pokud se Sigtrygg něčeho takového odvážil, musel si věřit, že odolá Cnutovu útoku. Prozatím ho v Cumberlandu nikdo neohrožoval. Byla to pustá země plná hor a jezer, věčně ošlehávaná deštěm, a Sigtrygg jako vládce neúrodných pustin Cnuta neznepokojoval, a tak ho nechával na pokoji. A Sigtrygg? Nebylo pochyb, že toužil po území, jemuž vládl Cnut, ale nebyl hlupák a těžko by chtěl vyprovokovat válku, v níž by nutně musel prohrát.

	Opřel jsem se o kormidelní veslo. Middelniht teď plula rychle a žerď vesla se mi v rukou chvěla, což je vždy známka toho, že loď je v pořádku. Vítr už roztrhal mraky, které nyní plynuly k jihu, a Middelniht náhle ozářilo slunce, jež se objevilo v jedné z trhlin. Usmál jsem se. Máloco člověka potěší na duši tak jako dobrá loď a dobrý vítr.

	„Co to tu tak páchne?“ zeptala se Ingulfrid popuzeně.

	„Zřejmě Finan,“ odpověděl jsem.

	„Asi pan Uhtred,“ ozval se současně se mnou Finan.

	„To je plachta,“ vysvětlil jí Osferth. „Je napuštěná tresčím olejem a skopovým lojem.“

	Ingulfrid se ušklíbla odporem.

	„Ano, trochu to páchne,“ připustil jsem.

	„A taky to přitahuje mouchy,“ dodal Finan.

	„Tak proč to děláte? Proč to tím svinstvem napouštíte?“

	„Protože pak plachta líp chytá vítr,“ odpověděl jsem. Znovu pokrčila nos. „Ty nejsi zvyklá plavit se na lodi, že?“ zeptal jsem se jí.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nenávidím lodě.“

	„Proč?“

	„Proč myslíš? Jsem jediná žena na palubě.“

	Už jsem ji chtěl ujistit, že se jí nemůže nic stát, ale pak jsem si uvědomil, co tím míní. Pro muže je jednoduché vymočit se přes okraj lodi, pokud si dá pozor, aby nemočil proti větru, ale Ingulfrid to mohla těžko udělat. „Eldgrime!“ zavolal jsem. „Dej pod kormidelní můstek vědro a něčím ho zakryj!“ Obrátil jsem se zpátky k ní. „Je tam trochu těsno, ale aspoň tam na tebe nebude vidět.“

	„Já to zařídím,“ nabídl se rychle Osferth. Mávl na Eldgrima, aby zůstal, kde je, a začal nad temným vlhkým prostorem pod námi upevňovat dva pláště jako závěs. Finan na mě pohlédl, ukázal hlavou na Osfertha a zazubil se. Dělal jsem, že jsem si toho nevšiml. „Už je to připravené, paní,“ oznámil Osferth vážným tónem. „A já dám pozor, aby tě nikdo nerušil.“

	„Díky,“ odpověděla a Osferth se jí uklonil. Finan vydal zvuk, jako by se dusil.

	Osbert se pokusil jít za matkou, když sestupovala z můstku, ale já jsem ho zadržel. „Zůstaň tady, chlapče,“ řekl jsem mu. „Naučím tě kormidlovat loď.“

	Ingulfrid zmizela za závěsem. Middelniht se nesla na vlnách, jako se pták vznáší na vzdušných proudech. Postavil jsem chlapce ke kormidelnímu veslu, ukázal jsem mu, jak předvídat pohyb lodi, a nechal jsem ho pocítit v dlouhé žerdi vesla sílu moře. „Nesmíš jím prudce škubat, to loď zpomaluje,“ řekl jsem mu. „Musíš se k ní chovat jako k dobrému koni. Buď k ní jemný a ona bude vědět, co má dělat.“

	„Proč ho to učíš, když ho chceš zabít?“ zeptala se jeho matka, když se znovu objevila. Sledoval jsem, jak vystupuje zpod kormidelního můstku. Vítr jí zachytil volné prameny vlasů a vrhl jí je do tváře. „Tak co, proč ho to učíš?“ opakovala vyzývavě, když jsem mlčel. Uvědomil jsem si, že jí hněv dodává zvláštní drsnou krásu.

	„Protože tohle by měl umět každý muž,“ odpověděl jsem.

	„Takže ho necháš žít, aby z něj byl muž?“

	„Děti nezabíjím, paní. Ale nechci, aby to věděl tvůj manžel.“

	„Tak co s mým synem uděláš?“

	„Prodám ho,“ řekl jsem klidně.

	„Jako otroka?“

	„Počítám, že za něj tvůj manžel zaplatí víc než nějaký obchodník s otroky. Nebo za něj možná zaplatí nepřátelé tvého manžela.“

	„Těch je spousta, ale ty jsi ten největší.“

	„A nejméně nebezpečný,“ dodal jsem pobaveně a ukázal jsem na svou posádku. „To jsou všichni muži, které mám.“

	„A přesto jsi zaútočil na Bebbanburg?“ Z jejího tónu jsem nepoznal, jestli mě považuje za naprostého hlupáka, nebo tím bezděčně vyjádřila obdiv nad mou odvahou.

	„A málem jsem ho dobyl,“ usmál jsem se. „I když přiznávám, že už bych teď zřejmě ležel někde mrtvý, kdybys nevzala svého syna do kovárny, aby se díval, jak se ková jeho nový kůň.“ Uklonil jsem se jí. „Takže ti vděčím za život, paní. Díky.“

	„Vděčíš za něj mému synovi,“ odpověděla, opět už tím trpkým tónem. „Já pro tebe nemám žádnou cenu, jenom Uhtred…“

	„Myslíš Osberta, ne?“

	„Myslím Uhtreda,“ trvala na svém. „On je dědic Bebbanburgu.“

	„Dokud žije můj syn, není,“ odpověděl jsem.

	„To by tvůj syn nejdřív musel Bebbanburg dobýt,“ opáčila. „A to se mu nepodaří, takže dědicem je můj Uhtred.“

	„Slyšela jsi, co řekl Ælfric. Tvůj manžel si může pořídit dalšího dědice.“

	„Ano, to může. Plodí bastardy jako pes štěňata.“

	Teď už v jejím hlase nezazněla pouze trpkost, ale i nenávist. To mě přece jen překvapilo. Vyzývavě si mě měřila a já jsem si uvědomil, že v její tváři je zvláštní ušlechtilost. Byla to tvář s výraznými tvrdými rysy, které změkčovaly široké rty a světle modré oči, v nichž jako odlesky na mořské hladině jiskřily stříbřité skvrnky. Osferth zřejmě měl stejný dojem, protože z ní od chvíle, kdy k nám na záď přišel, téměř nespustil pohled. „V tom případě je tvůj manžel hlupák,“ prohlásil jsem.

	„Ano, hlupák,“ souhlasil Osferth.

	„On má rád tmavé a buclaté ženy,“ ušklíbla se Ingulfrid.

	Chlapec to všechno poslouchal a při matčiných trpkých slovech se zamračil. Usmál jsem se na něj. „Tlusté nebo hubené, tmavé nebo světlé, pořád to jsou ženy a ke všem je třeba chovat se s láskou.“

	„S láskou?“ opakoval.

	„Pamatuj si, že muže dělá šťastným pět věcí: dobrá loď, dobrý meč, dobrý pes, dobrý kůň a žena.“

	„Takže ne dobrá žena?“ zeptal se pobaveně Finan.

	„Všechny ženy jsou dobré, a když ne, tak jen proto, že jsou lepší než dobré,“ řekl jsem.

	„Ach bože!“ povzdechl Osferth, jako by mu bylo zatěžko tyhle řeči poslouchat.

	„Myslíš si tedy, že tvůj manžel bude chtít syna zpátky?“ obrátil jsem se znovu k Ingulfrid.

	„Samozřejmě.“

	„A bude nás tedy pronásledovat?“

	„Zaplatí někomu, aby vás našel.“

	„Takže je zbabělec a sám si na to netroufá?“

	„Zákon pana Ælfrika říká, že pán Bebbanburgu nesmí opustit pevnost, pokud v ní nezůstane jeho dědic. Jeden z nich musí být neustále uvnitř.“

	„Protože je snadné jednoho z nich zabít, když jsou mimo ni, ale téměř nemožné udělat to za jejími valy?“

	„Ano,“ přikývla. „Takže pokud otcův zákon nezměnil, pošle za tebou někoho jiného, aby tě zabil.“

	„O to se už pokoušeli mnozí, paní,“ usmál jsem se.

	„On má dost peněz na to, aby si mohl dovolit najmout mnoho mužů.“

	„Bude je potřebovat,“ poznamenal suše Finan.

	Následující den jsme připluli k ostrovům. Moře už bylo klidné, obloha jasná a vítr tak slabý, že jsme museli veslovat. Pluli jsme opatrně s jedním mužem na přídi, který neustále veslem zkoumal hloubku.

	„Kde to jsme?“ zeptala se Ingulfrid.

	„U Fríských ostrovů,“ odpověděl jsem.

	„Myslíš, že se tady ukryješ?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemám kde se ukrýt, paní. Tvůj manžel dobře ví, jaké mám možnosti a že tohle je jedna z nich.“

	„A pak ještě Dunholm.“

	Ostře jsem na ni pohlédl. „Co je s Dunholmem?“

	„Ví, že Ragnar byl tvůj přítel.“

	Neodpověděl jsem. Ragnar byl víc než můj přítel. Byl můj bratr. Jeho otec mě vychoval, a pokud by osud neurčil jinak, zůstal bych s Ragnarem a bojoval po jeho boku až do konce svých dní. Naše osudy však řídí tři norny u kořenů stromu světa a ty rozhodly, že Ragnar zůstal na severu, zatímco já jsem odešel na jih a připojil se k Sasům. Už dřív byl Ragnar nemocný a minulou zimu mě dostihla zpráva o jeho smrti. Nepřekvapila mě, pouze mě rozesmutnila. V posledních letech Ragnar ztloustl, chřadl a byl nemohoucí a trápila ho dušnost. Přesto zemřel s mečem v ruce, který mu do ní vložila Brida, jeho žena, když ležel na smrtelném lůžku. Odešel tedy do Valhally, kde bude navěky – nebo alespoň do závěrečného chaosu, jenž nás zaplaví –, se svým otcem, starým Ragnarem, silný a plný života a smíchu, statečný a šlechetný jako dřív.

	„Pan Ælfric věděl, že jsi psanec a máš málo mužů na to, abys mohl na Bebbanburg zaútočit,“ pokračovala Ingulfrid. „Proto si myslel, že odejdeš do Dunholmu.“

	„Do Dunholmu bez Ragnara? Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Bez Ragnara pro mě není v Dunholmu místo.“

	„Ale je tam jeho žena a jeho syn,“ namítla.

	Povzdechl jsem. „Brida mě nenávidí.“

	„A ty se jí bojíš?“

	Zasmál jsem se tomu, i když pravda byla, že jsem se Bridy skutečně bál. Kdysi byla mojí milenkou, ale pak se z ní stal můj nepřítel, a zášť vůči mně byla v jejím případě jako svědění, které nikdy nepomíjí. Škrábala si to místo až dokrvava, až se jí podebíralo a mokvalo hnisem. Nenáviděla mě za to, že jsem nebojoval na straně Dánů proti Sasům, a nic na tom neměnilo, že sama byla Saska. Brida byla ztělesnění vášní.

	„Pan Ælfric doufal, že půjdeš do Dunholmu dřív, než se vypravíš do Bebbanburgu,“ dodala Ingulfrid.

	„Doufal?“

	Zaváhala, jako by dostala strach, že mi prozradila příliš mnoho, ale pak pokrčila rameny. „Uzavřel s Bridou dohodu.“

	Proč mě to překvapilo? Přece jsem dobře věděl, že nepřátelé našich nepřátel jsou našimi přáteli, nebo aspoň spojenci. „Doufal, že mě Brida zabije?“

	„Slíbila mu, že tě otráví. A on jí za to slíbil zlato.“

	Ale tohle už mě nepřekvapilo. Brida mi nikdy neodpustila. Byla odhodlaná nést v sobě tuhle nenávist až do smrti, a kdyby mohla, prodloužila by ji nějakým kouzlem až za ni. „Proč mi to říkáš?“ zeptal jsem se Ingulfrid. „Proč mě nepřesvědčuješ, abych šel do Dunholmu?“

	„Protože kdybys šel do Dunholmu, dostal by se můj syn do Bridiny moci, a ta by za něj žádala víc zlata, než kdy budeš žádat ty. Je zatrpklá.“

	„A krutá,“ dodal jsem. Ale pak jsem pustil Bridu z hlavy, protože muž na přídi varovně vykřikl, že vplouváme do mělké vody. Prodírali jsme se kanálem, který se vinul k opuštěnému písečnému pobřeží s dunami porostlými trávou. Kanál se vinul na západ, pak na sever, potom zase na východ, a než jsme se dostali do úseku s hlubší vodou, který se stáčel kolem východního okraje ostrova, Middelniht se čtyřikrát dotkla dna. „To bude stačit,“ řekl jsem Finanovi. Veslaři udělali ještě několik opatrných rázů, až jsme přídí definitivně najeli na písečné dno. „Tohle bude prozatím náš domov,“ zvolal jsem k posádce.

	To tedy bylo mé nové panství, mé království, můj kousek písečného pobřeží na okraji Frísie, omývaný mořem a ošlehávaný větry, který jsem mohl držet jen tak dlouho, dokud se nějaký silnější nepřítel nerozhodne zaplácnout mě tady jako otravnou mouchu. A to se stane, jestliže nenajdu víc mužů. V tuto chvíli mě však nikdo neohrožoval, a protože jsem potřeboval svou současnou posádku zaměstnat, poslal jsem svého syna s tuctem mužů, aby na okolních pobřežích hledali naplavené dříví, z něhož bychom si mohli postavit provizorní přístřešky. Nějaké naplavené dříví bylo i na našem ostrově a já jsem sledoval, jak Osferth staví přístřešek pro Ingulfrid. Můj syn přivezl spoustu dřeva, takže zbylo i na oheň, a tu noc jsme zpívali kolem velké planoucí hranice, která chrlila jiskry k obloze plné hvězd. „Ty chceš, aby se místní lidi dozvěděli, že tady jsme?“ zeptal se mě Finan.

	„Ti už o nás vědí,“ odpověděl jsem. Během dne proplulo kolem pár lodí a bylo mi jasné, že zpráva o tom, že jsme zde přirazili a vystoupili na břeh, se už šíří z ostrůvku na ostrov a dál do bažinaté pevniny. Mohl jsem tedy čekat, že se tu brzy opět objeví Thancward, který nás tady kontroloval už předtím, i když jsem pochyboval, že by se chtěl pouštět do boje. Počítal jsem tedy, že budeme mít pár dnů klid.

	Celý večer jsem skoro nepromluvil ani jsem s ostatními nezpíval a všiml jsem si, že po mně Finan neustále pokukuje a je ze mě neklidný. Myslím, že věděl, co mě trápí. Nebyl to můj bratranec ani ti, které zřejmě najme a pošle za mnou. Můj problém byl mnohem hlubší a závažnější: neviděl jsem cestu dál. Nevěděl jsem, co v příštích dnech dělat, a přesto jsem něco dělat musel. Vedl jsem svou posádku, měl jsem loď a byli jsme bojovníci. Nemohli jsme se jen tak válet na pobřeží. Přesto jsem neměl tušení, kam své muže vést. Byl jsem bezradný.

	„Budeš stavět stráže?“ zeptal se mě Finan později ten večer.

	„Zůstanu vzhůru,“ odpověděl jsem. „A ty zajisti, aby všichni věděli, že se paní Ingulfrid nikdo ani nedotkne.“

	„To vědí už teď. Kromě toho by Kazatel každého, kdo by se na ni jen podíval, zabil.“

	Zasmál jsem se. Kazatel byla Osferthova přezdívka. „Zdá se, že ho úplně očarovala,“ poznamenal jsem.

	„Chudák,“ pokýval Finan hlavou, „zamiloval se.“

	„Nejvyšší čas.“ Poplácal jsem Finana po rameni. „Běž klidně spát.“

	Za tmy jsem vyšel na pláž. Na téhle straně ostrova byl příboj tichý, zato jsem slyšel, jak se rozlévají a zase stahují zpátky větší vlny na západní straně dun. Oheň pomalu uhasínal, až ve tmě zářily jen doutnající uhlíky, a já jsem stále přecházel sem a tam. Probíhal odliv a Middelniht byla jen temný stín nakloněný na písku.

	Jsem hlaford, říkal jsem si. Hlaford je pán, který se musí postarat o své muže. Musí jim dávat zlato, stříbro, náramky. Musí dbát na to, aby nehladověli, aby se měli kde uložit a aby u něho zbohatli. A oni mu na oplátku slouží a dělají z něho velkého pána, jednoho z těch, jejichž jméno se vyslovuje s úctou. A mí muži? Pán mých mužů byl bez domova, byl pánem písku a popela a majitelem jedné lodi. A nevěděl, co dál.

	Sasové mě nenáviděli, protože jsem zabil opata, Dánové mi nikdy nebudou věřit, navíc jsem zabil syna Sigurda Thorrsona a Sigurd, přítel Cnuta Ranulfsona, přísahal, že se mi za to pomstí. Ragnar, jenž mě považoval za svého bratra a dal mi polovinu svého bohatství, byl mrtvý. Æthelflaed mě milovala, ale Æthelflaed také příliš milovala svou církev a neměla sílu bránit mě proti Mercianům, kteří šli za jejím manželem, s nímž už nežila. Byla pod ochranou svého bratra Edwarda, wessexského krále, a ten by mě zřejmě přivítal, i když by žádal, abych za opatovu smrt zaplatil wergild, cenu za zabití, a přinutil by mě k ponižující omluvě svým kněžím. Nedal by mi panství. Chránil by mě a využíval by mě jako válečníka, ale nebyl bych pán.

	A k tomu všemu jsem stárl. Uvědomoval jsem si to, cítil jsem to v kostech. Byl jsem ve věku, kdy nejlepší válečníci vedou celá vojska, kdy stojí v zadních řadách štítové hradby a nechávají bezprostřední boj vpředu mladším. Měl jsem šedivé vlasy a vous prokvetlý stříbrem. A když jsem tohle všechno shrnul, vyšlo mi, že jsem starý, nenáviděný a vyhnaný z domova, navíc nevím, co dál. Přesto jsem si uvědomil, že jsem na tom byl v minulosti ještě hůř. Můj strýc mě kdysi prodal do otroctví, a to bylo hodně zlé, i když právě na veslařské lavici otrokářské lodi jsem se setkal s Finanem a společně jsme to přežili. Finan pak toho bastarda, který nám vypálil znamení, s velkým potěšením zabil a já jsem teď zase s potěšením zabil bastarda, který mě zradil a okradl. Křesťané mluví o kole osudu, velkém kole, jež se neustále otáčí a někdy nás vynese vzhůru, do slunečního jasu, zatímco jindy nás stáhne dolů, do kalu a špíny. A tam jsem nyní byl, dole, v kalu a špíně. Takže možná zůstaň tady, říkal jsem si. Člověk může dopadnout hůř, než skončit jako vládce několika fríských ostrůvků. Nepochyboval jsem, že bych dokázal Thancwarda porazit, vzít do svých služeb ty z jeho mužů, kteří by přežili, a pak vytvořit malé království z písečných dun a tuleního trusu. Usmál jsem se té myšlence.

	„Osferth říkal, že mého syna nechceš zabít,“ ozvalo se ze tmy za mnou. Otočil jsem se. Uviděl jsem ji jen jako stín na pozadí temných dun. Ingulfrid. Nic jsem na to neodpověděl. „A taky říkal, že jsi v podstatě hodný člověk.“

	Zasmál jsem se tomu. „Hodný člověk? Vždyť jsem nadělal víc vdov a sirotků než kterýkoliv jiný muž.“

	„Říkal, že jsi slušný, čestný, ale…,“ na okamžik zaváhala, „svéhlavý.“

	„To poslední je pravda,“ řekl jsem.

	„A teď jsi navíc bezradný,“ dodala. Mluvila klidně a mírně, všechen hněv a vzdor z jejího hlasu zmizel.

	„Bezradný?“ opakoval jsem.

	„Nevíš, kam se podít a co udělat.“

	Smutně jsem se usmál, protože měla pravdu, a pak jsem sledoval, jak opatrně sestupuje na pláž. „Ano, nevím, kam se podít,“ připustil jsem.

	Došla ke skomírajícímu ohni, dřepla si k němu a vztáhla ruce nad dohasínající uhlíky. „Znám to. Takhle se cítím už patnáct let,“ řekla trpce.

	„Pak je tvůj manžel hlupák.“

	„To mi říkáš pořád. Ale ve skutečnosti je to chytrý muž a ty jsi mu udělal dobrou službu.“

	„Tím, že jsem tě unesl?“

	„Tím, že jsi zabil pana Ælfrika.“ Zírala na doutnající dřeva a pozorovala drobné jazýčky plamenů, které občas ze žhnoucích uhlíků vyšlehly. „Nyní je konečně svobodný a může si žít podle svého.“

	„Co to znamená?“

	„Být v Bebbanburgu v bezpečí,“ odpověděla. „Neusínat každý večer s myšlenkami na to, kde jsi a kdy se objevíš. Ale právě teď bude chtít dostat zpátky svého syna. Přes všechny chyby má Uhtreda rád.“

	Takže proto se mnou hovoří bez pohrdání a trpkosti, pomyslel jsem si. Přišla za mnou prosit za svého syna. Seděl jsem na druhé straně ohně a sestrkával jsem patou kusy žhnoucích ohořelých dřev, aby z nich ještě vyskočilo pár plamenů. „Dokud budou žít Cnut Ranulfson a Sigurd Thorrson, nebude v Bebbanburgu nikdy bezpečný,“ řekl jsem. „I oni po Bebbanburgu touží a jednoho dne se ho pokusí dobýt.“

	„Ale manželovi kněží říkají, že Northumbrii je souzeno být křesťanskou zemí, takže Dánové budou poraženi. Je to vůle křesťanského boha.“

	„A ty jsi křesťanka?“ zeptal jsem se.

	„Prý jsem, ale já si tím nejsem jistá,“ odpověděla. „Můj manžel trval na tom, abych byla pokřtěná, a tak mě kněz strčil do kádě s vodou a ponořil mi i hlavu. Manžel se tomu smál. Potom mi dali políbit paži svatého Oswalda. Byla vyschlá a žlutá.“

	Svatý Oswald. Už jsem zapomněl na nový rozruch kolem křesťanského světce, který vznikl po tom, co jsem zabil opata. Svatý Oswald byl ve starých dobách králem Northumbrie. Žil v Bebbanburgu a vládl nad celým severem, dokud se nedostal do války s Mercií a neutrpěl porážku v boji s pohanským králem. Ukřižovaný bůh mu ten den moc nepomohl, takže jeho tělo zůstalo ležet na bojišti rozsekané na kusy. Ale protože byl nejen král, ale i svatý, lidé jeho pozůstatky posbírali a uchovali je. Věděl jsem, že Ælfric dostal darem levou paži světce – věděl jsem to dávno předtím, než jsem pomáhal dopravit uťatou Oswaldovu hlavu přes severní hory.

	„Kněží káží, že až se podaří dát Oswaldovo tělo dohromady, bude všem saským územím vládnout jen jeden panovník, jeden král,“ řekla Ingulfrid.

	„Kněží, kněží… Ti nikdy nepřestanou hlásat nesmysly.“

	„A Æthelred Mercijský prosil pana Ælfrika, aby mu tu paži dal,“ pokračovala, aniž reagovala na mou popuzenou poznámku.

	To mě zaujalo. Pohlédl jsem na její tvář ozářenou plamínky. „A co mu Ælfric odpověděl?“

	„Že vymění Oswaldovu paži za tvé tělo.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	Zasmál jsem se, ale pak jsem zmlkl a uvažoval. Takže Æthelred chtěl dát dohromady tělo mrtvého Oswalda. Proč asi? Zřejmě proto, aby mu to pomohlo stát se králem všech Sasů. Že by tomu kněžskému nesmyslu skutečně věřil? Legenda říkala, že většina částí Oswaldova těla byla přenesena do nějakého mercijského kláštera, jehož mniši však odmítli ostatky přijmout, protože Oswald byl podle nich nepřítelem jejich království. Ale v tu noc, kdy mrtvola ležela venku před bránou kláštera, vyšlehl z nebes svazek světla a tělo ozářil. A tohle světlo mnichy přesvědčilo, aby ostatky světce přijali. Klášter později vyplenili Dánové, kteří se také zmocnili všech jeho pozemků v Northumbrii. A Æthelred teď chtěl světcovo vyschlé tělo najít? Kdybych v téhle části Northumbrie vládl já, dávno bych tu mrtvolu někde vyhrabal, spálil ji a její popel rozhodil do větru. Ale Æthelred pravděpodobně věřil, že Oswaldovo tělo stále leží v hrobě, a potřeboval ho, aby mohl bojovat proti northumbrijským pánům. Zamýšlel tedy vyvolat válku proti Cnutovi? Nejdřív Východní Anglie a pak Northumbrie? To mi připadlo šílené! „Myslíš si, že Æthelred chce vtrhnout do Northumbrie?“ zeptal jsem se.

	„Chce se stát králem Mercie,“ odpověděla.

	To chtěl vždycky, ale nikdy se neodvážil postavit se proti Alfredovi. Jenže teď už byl Alfred mnoho let mrtvý a králem byl Edward. Æthelred se pod Alfredem užíral a dovedl jsem si představit, jak moc je mu proti mysli být v područí mladšího Edwarda. A stejně jako já i Æthelred stárl a přemýšlel o tom, co po něm zůstane. Nechtěl, aby se na něj vzpomínalo jako na vazala Wessexu. Chtěl, aby se o něm v kronikách psalo jako o mercijském králi, navíc o takovém, který k Mercii připojil Východní Anglii. A proč by se měl tady zastavit? Proč by neměl vtrhnout do Northumbrie a stát se králem všech severních Sasů? A jakmile by připojil ke svému vojsku východoanglické thény, byl by dost silný na to, aby porazil Cnuta. A pokud by vlastnil tělo svatého Oswalda, jistě by tím dokázal přesvědčit severní křesťany, že ukřižovaný bůh je na jeho straně, a ti by mohli povstat proti svým dánským pánům. Pak by se na Æthelreda vzpomínalo jako na sjednotitele všech saských království. To bylo víc než lákavé pomyšlení a já jsem věřil, že Æthelred je schopen založit v celé Británii požár, jen aby zapsal své jméno do kronik.

	Největší překážkou v tomhle ctižádostivém plánu mu byl Cnut Ranulfson – Cnut Dlouhý meč. Přitom Cnutovu ženu a děti někdo unesl a zřejmě drží jako rukojmí. Zeptal jsem se Ingulfrid, jestli o tom slyšela.

	„Samozřejmě,“ přikývla. „Celá Británie o tom ví.“ Na okamžik zaváhala. „Pan Ælfric si myslel, že jsi je unesl ty.“

	„Ať to byl, kdo byl, v každém případě chtěl, aby si všichni mysleli, že jsem to byl já, protože to provedl pod mou vlajkou. Ale já jsem to neudělal.“

	Chvíli se jen dívala do plamenů. „Nejvíc tím únosem získal Æthelred,“ řekla potom.

	Je chytrá, pomyslel jsem si. Chytrá a důvtipná. Můj bratranec je hlupák, že jí pohrdá. „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, „Æthelred to neudělal. Není na to dost statečný. Bojí se Cnuta a nikdy by se neodvážil popudit ho proti sobě. Aspoň ne teď, kdy ještě není na boj s ním připravený.“

	„Ale někdo to musel udělat.“

	Někdo natolik hloupý, že riskoval Cnutovu divokou odvetu, i když na druhou stranu dost chytrý, že se neprozradil. Někdo, kdo to udělal ve jménu Æthelreda, zřejmě za velkou odměnu ve zlatě nebo v půdě, a kdo hodil vinu za to na mě.

	A najednou mě něco napadlo. Byla to myšlenka náhlá a jasná jako plamen, jímž vzplane kus vyschlého dřeva na doutnajících uhlících, nebo jako pruh světla, jenž vyšlehl z oblohy a ozářil Oswaldovu rozsekanou mrtvolu. „Haesten,“ řekl jsem.

	„Haesten,“ opakovala Ingulfrid, jako by to po celou dobu věděla. Zíral jsem na ni a ona zírala na mě. „Kdo jiný?“ dodala.

	„Jenže Haesten…,“ začal jsem a vzápětí jsem se zarazil.

	Ano, Haesten možná měl dost odvahy na to, aby proti Cnutovi něco podnikl, a zcela jistě byl dost zrádný, aby se spřáhl s Æthelredem. Ale opravdu by se odhodlal riskovat, že ho stihne Cnutova pomsta? Mohl jsem si o něm myslet cokoli, jen ne, že je hlupák. Přežil už několik porážek, a přesto se z nich vždy nějak vzpamatoval. Měl půdu a muže, třebaže ani jednoho ne moc. Ale měl obojí. A kdyby opravdu unesl Cnutovu ženu, riskoval by, že přijde o všechno, a hlavně o svůj život. A tenhle konec života by nebyl lehký. Musel vědět, že by ho čekaly celé dny muk.

	„Haesten je s každým přítel,“ řekla Ingulfrid tiše.

	„Jenom se mnou ne.“

	„A s každým nepřítel,“ dodala, aniž reagovala na mou poznámku. „Přežívá proto, že přísahá loajalitu každému, kdo je silnější než on. Zůstává nenápadný, leží jako pes u ohniště a vrtí ocasem, kdykoli se k němu někdo přiblíží. Přísahal věrnost Cnutovi i Æthelredovi, ale víš přece, co říkají křesťané. Nikdo nemůže sloužit dvěma pánům.“

	„Že by Haesten sloužil Æthelredovi? Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Slouží Cnutovi. Vím to, setkal jsem se s ním v Cnutově síni.“

	Ingulfrid se pousmála. „A ty mu věříš?“ zeptala se.

	„Samozřejmě že ne.“

	„Můj otec přišel poprvé do Británie v Haestenových službách a opustil ho, když se Haesten spojil se Sigtryggem. Říkal, že se mu dá věřit asi stejně jako hadovi. Dodnes si vzpomínám na jeho slova: Podej mu ruku a můžeš počítat, kolik ti zbylo prstů.“

	Nic z toho mě neudivovalo. „To je všechno pravda. Ale Haesten je slabý a potřebuje Cnutovu ochranu.“

	„Ano,“ souhlasila, „ale řekněme, že poslal k Æthelredovi svého muže.“

	„To by mě nepřekvapilo.“

	„Třeba mu nabídl, že mu bude posílat zprávy o dění na severu, a Æthelred mu na oplátku slíbil, že ho nechá napokoji.“

	Chvíli jsem o tom uvažoval a pak jsem přikývl. „Osm let jsem se na Haestena chystal, ale Æthelred mi odmítal poskytnout muže.“ Haesten obsadil velkou římskou pevnost Ceaster, která chránila území severní Mercie před útoky Norů z Irska nebo Dánů a Norů z Cumberlandu. Přesto Æthelred odmítl útok na Ceaster podpořit. Tenkrát jsem si myslel, že mi jen nechtěl dopřát šanci, abych ke své pověsti přidal další úspěch, a tak jsem byl nucen nechat své muže Ceaster pouze střežit a pozorovat, abych měl jistotu, že Haesten nevyvolá žádné problémy.

	Ingulfrid svraštila čelo. „Nevím, jestli je něco z toho, co říkám, pravda, ale když jsem se doslechla o Cnutově ženě, okamžitě jsem pomyslela na Haestena, protože je zrádný a vychytralý. Jistě by Æthelreda dokázal přesvědčit, že mu bude věrný. Ale Haesten vždycky slouží silnějšímu, ne slabšímu. Bude se usmívat na Æthelreda, ale zároveň lízat Cnutovi zadek. A Æthelred si myslí, že se Cnut neodváží zaútočit, když má jeho ženu jako rukojmí. Jenže…“ Zarazila se a pohlédla na mě. „Co když Cnut a Haesten chtějí, aby si právě to Æthelred myslel?“

	Díval jsem se na ni a snažil jsem se pochopit, co tím naznačuje. Dávalo to smysl. Co když Cnutovu ženu a děti nikdo ve skutečnosti neunesl? Co když to byla jen hra s cílem vyvolat v Æthelredovi pocit, že ho teď Cnut nenapadne a může si tedy dělat, co chce. Vzpomněl jsem si na svou návštěvu u Cnuta. Zřejmě i ta byla součástí klamu, který s Haestenem zosnovali. Nejdřív se zdálo, že mě chce rozsekat na kusy, a pak mě najednou hostil a tvářil se jako můj přítel. A Haesten tam byl taky a celou dobu se usmíval tím svým potměšilým úsměvem. A proč Cnut Haestena z Ceasteru nikdy nevystrnadil? Byla to pevnost, která kontrolovala většinu pohybů mezi Británií a Irskem, a stálo za to ji mít. Ležela mezi Mercií a Northumbrií a mezi Walesany a Sasy. Přesto v ní Cnut Haestena trpěl. Proč? Protože mu byl užitečný? Že by tedy Ingulfrid měla pravdu a Cnutovu ženu a děti ukrýval Haesten? A přitom říkal Æthelredovi, že je zajal a drží je jako rukojmí? „Takže Cnut se snaží Æthelreda oklamat,“ řekl jsem pomalou.

	„Myslíš, aby se Æthelred cítil bezpečný a zaútočil na Východní Anglii?“ Přikývl jsem. „A až proti ní vytáhne, vtrhnou Dánové do Mercie.“

	„Ano, Dánové zaútočí na Mercii,“ souhlasila. „A možná se to děje už teď. Æthelred si myslí, že právě nyní je před nimi bezpečný, a zatím se nechal oklamat. Mercijská armáda je ve Východní Anglii a Cnut se Sigurdem jsou v Mercii, kde loupí, pálí, znásilňují a zabíjejí.“

	Pozoroval jsem, jak vzkříšený oheň opět uhasíná. Teď už se nad vnitrozemím objevilo šedavé světlo, které se svým přízračným jasem dotýkalo vnitřního moře. A světlo pronikalo i do mých myšlenek. „Na tom něco je,“ řekl jsem váhavě.

	„Pan Ælfric měl zvědy všude, i když nepoznal, že má jednoho i mezi svými lidmi. Ale byli všude jinde a přiváželi mu zprávy do Bebbanburgu. Mluvili ve velké síni a já jsem je poslouchala. Nebrali mě na vědomí, ale já slyšela, co říkají. A někdy mi něco pověděl i můj manžel, pokud mě zrovna nebil.“

	„On tě bil?“

	Udiveně na mě pohlédla. „Jsem přece jeho žena,“ řekla. „Samozřejmě že mě bil, když jsem udělala něco, co se mu nelíbilo.“

	„Já jsem nikdy žádnou ženu nebil.“

	Usmála se na mě. „Pan Ælfric vždycky říkal, že jsi hlupák.“

	„Možná jsem, ale on se mě bál.“

	„Ano, bál se tě a s každým nadechnutím tě proklínal a modlil se za tvou smrt.“

	Ale nakonec to byl Ælfric, ne já, kdo odešel do říše mrtvých. Pozoroval jsem, jak se šedavé světlo pomalu jasní. „A co ta paže svatého Oswalda, pořád je v Bebbanburgu?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ přikývla, „je uložená v stříbrné skříňce v kapli. Ale můj manžel ji chce dát Æthelredovi.“

	„Aby mu dodal odvahu?“

	„Ne. Cnut chtěl, aby mu ji dal.“

	„Aha.“ Už jsem pochopil. Cnut chtěl dodat Æthelredovi odvahu k útoku na Východní Anglii. Věděl, že ho k tomu vyprovokuje, když si Æthelred bude myslet, že má na své straně magickou moc svatého Oswalda.

	„Bebbanburg je slabý,“ pokračovala Ingulfrid. „Samotná pevnost není slabá, naopak je pevná jako skála, na které stojí, a kdykoliv je možné dát dohromady dost mužů, kteří by ji ubránili proti většině nepřátel. Ale Ælfric se nikdy neodvažoval skutečně nebezpečné nepřátele provokovat a zajišťoval Bebbanburgu bezpečí tím, že se snažil udržovat dobré vztahy se sousedy.“

	„Tedy s Dány, že?“

	„Ano, s Dány.“

	„Takže tvůj manžel je jako Haesten – přežívá tak, že se plazí po zemi a vrtí ocasem.“

	Chvíli váhala a potom přikývla. „Ano, tak nějak.“

	Dánové nechávali Bebbanburg na pokoji, i když mě naopak nenechával na pokoji Bebbanburg. Pro mě byl vším, ale pro Dány pouhou laskominou. Chtěli Bebbanburg, samozřejmě že ho chtěli. Ale chtěli toho mnohem víc.

	Chtěli úrodná pole, líné řeky a husté lesy Mercie a Wessexu. Chtěli zemi, která by se nazývala Daneland. Chtěli všechno, a zatímco já jsem trčel na pusté fríské pláži, zřejmě si to berou.

	Pomyslel jsem na Æthelflaed. Ocitla se uprostřed šílenství.

	Nevěděl jsem, jestli je to pravda. V tuto chvíli, kdy východní obzor začínal rudě plát vycházejícím sluncem, jsem o tom, co se děje v Británii, nevěděl nic. Všechno to byly jen domněnky. Možná ten dlouhý mír trval dál a já jsem si počínající válečný chaos jen představoval. Avšak instinkt mi říkal, že to tak není. A jestli instinkt není hlas bohů, co tedy je?

	Ale proč bych se o to měl starat? Křesťané mě zavrhli, spálili mou síň a vyhnali mě z Mercie do těchhle písečných pustin. Nic jsem jim nedlužil. Kdybych měl aspoň trochu rozumu, šel bych za Cnutem, nabídl mu svůj meč a pak nesl Hadí dech celou Mercií a celým Wessexem až na jižní pobřeží a ty zbožné hlupáky, kteří mi plivli do tváře, jím drtil. Donutil bych všechny ty biskupy, opaty a kněze, aby přede mnou padli na kolena a prosili o milost.

	A pak jsem znovu pomyslel na Æthelflaed.

	A už jsem věděl, co musím podniknout.

	* * *

	„Tak co budeme dělat?“ přivítal mě ráno Finan.

	„Musíme obstarat jídlo na tři až čtyři dny na moři,“ odpověděl jsem.

	Chvíli na mě zíral, překvapený rozhodným tónem v mém hlasu, a pak přikývl. „To nebude problém. Je tu spousta ryb a tuleňů.“

	„Tak je nalovte a maso vyuďte,“ poručil jsem. „A co pivo?“

	„Máme ještě dvě bečky z Reinbôge. Je ho dost na týden.“

	Chudák Blekulf. Nechal jsem ho se synem a jeho muži v Bebbanburgu. Chtěl zachránit Reinbôge a já jsem mu navrhl, aby ji nechal být a plul s námi.

	„S vámi? A kam?“

	„Do Frísie,“ odpověděl jsem a okamžitě jsem toho litoval. Nebyl jsem si jistý, jestli je opravdu mým cílem Frísie, ale žádné jiné místo, kam bychom se mohli uchýlit, mě nenapadalo. „Dříve či později poplujeme do Frísie,“ snažil jsem se rychle napravit svou hloupost, „ale předtím spíš zamíříme do Východní Anglie. Odtamtud se můžeš vždycky nějakou lodí dostat do Frísie.“

	„Zachráním Reinbôge,“ trval na svém. „Není zase tak vysoko na břehu.“ Takže zůstal u Bebbanburgu a já jsem pochyboval, že svou loď stačil odtáhnout na vodu dřív, než ho našli muži mého bratrance. A stejně tak jsem zase nepochyboval, že mu Blekulf prozradí můj úmysl plout do Frísie.

	Pokud šlo o zásoby jídla, mohli jsme vyplout týž den, nebo možná následující, až bychom je uložili do útrob Middelniht, ale potřebovali jsme ještě tak dva tři dny, abychom se vzpamatovali po bouři. Zbraně a zbroj začaly po deštích rezivět a bylo třeba všechnu rez vydrhnout jemným pískem. A tak jsem řekl Finanovi, že vyplujeme až po třech dnech.

	„A kam?“

	„Vzhůru do války,“ odpověděl jsem vznosným tónem. „Je třeba dodat básníkům další příběhy o slavných činech, aby měli co opěvovat. Poplujeme do války, příteli,“ poplácal jsem Finana po rameni. „Ale teď jdu spát. Řekni mužům, že se stanou hrdiny.“

	Jenže předtím, než se mohli stát hrdiny, museli pracovat. Bylo třeba pobít tuleně, nalovit ryby a posbírat dříví, abychom maso nakrájené na tenké pruhy vyudili. K uzení se nejlépe hodí čerstvé nevyschlé dřevo. Jenže to jsme neměli, a tak jsme použili vyschlé naplavené dřevo a k němu přidávali chaluhy. A když jsme ohně zapálili, táhl se z nich k obloze hustý kouř.

	A také jsme se museli věnovat Middelniht. Neměl jsem dost materiálu na opravy, ale naštěstí jich nebylo třeba moc, takže jsme jen zkontrolovali lana, zašili díru v plachtě a za odlivu oškrábali trup. Během odlivu jsem také vzal deset mužů a pomocí dlouhých tyčí jsme vyznačili v mělčině plavební kanál. Byla to těžká práce. Museli jsme v písku kopat jámy, které se neustále zalévaly vodou a znovu plnily pískem. Kopali jsme tedy rychle, vybírali vodu a písek dlaněmi, pak jsme do děr vráželi tyče, jak hluboko to šlo, a okamžitě je obkládali kameny. A protože na pobřeží žádné kameny nebyly, použili jsme zátěžové balvany z Middelniht a na lodi je nahrazovali pískem. Middelniht proto měla o něco menší ponor, ale já jsem usoudil, že to nebude vadit. Trvalo nám to dva dny, ale potom tyče vyčnívaly nad vodou i při vrcholícím přílivu, i když několik jich přece jen nápor vody naklonil, a pár dokonce vyvrátil, takže uplavaly. Zbývající však ukazovaly cestu zrádnými mělčinami přímo k nám – cestu, na kterou jsem chtěl vlákat nepřítele.

	A ten se objevil. Nebyl to Thancward. Vládce místních ostrůvků věděl, že jsme se vrátili, a já jsem jeho loď zahlédl, jak několikrát proplula kolem. Thancward však nechtěl mít žádné problémy, a tak nás nechal na pokoji. Nepřítel, kterého jsem čekal, připlul teprve poslední den našeho pobytu, za krásného letního dopoledne, kdy jsme se už chystali opustit ostrov. Spálili jsme naše přístřešky, naložili vyuzené maso na palubu Middelniht a právě jsme vytahovali kamennou kotvu a zakládali vesla, když se objevila – válečná loď.

	Připlula od západu. Sledovali jsme, jak se blíží, a viděli jsme na přídi vysoko vztyčenou dračí hlavu, natřenou jasnými barvami. Vál západní vítr, takže loď plula pod plachtou, a když se dostala blíž, rozpoznal jsem na tkanině plachty vyšitý obraz orla. Krásná hrdá loď plná mužů, jejichž přilby se v slunci blýskaly.

	Věděl jsem, že se objeví, ale neměl jsem tušení, o jakou loď půjde a kdo jí bude velet. Předpokládal jsem že Dán, a zřejmě to byl Dán, kdo si chtěl vysloužit odměnu, kterou můj bratranec slíbil tomu, komu se podaří mě zabít. Ale mohla to také být obyčejná loupežná loď, jež plula náhodou kolem a uviděla snadnou kořist. Ale ať to byl, kdo byl, spatřil naši menší loď a viděl, že se snaží od ostrovů odplout. Viděl, že veslujeme k pevninskému konci kanálu, který jsme vyznačili tyčemi.

	A měl nás v pasti. Jeho loď, hnaná větrem, jenž se opíral do třepotající se plachty s orlem, se rychle blížila. Stačilo jim vplout do kanálu, najet mohutným trupem do našeho boku, zpřerážet nám vesla a do jednoho nás pobít. A jistě by to tak dopadlo, protože jejich loď byla dvakrát tak velká jako naše a posádka čítala víc než dvojnásob mých mužů.

	Sledoval jsem, jak se ta cizí loď blíží, a byl to krásný pohled. Její pozlacená dračí hlava se oslnivě leskla, na plachtě z jasně červeného plátna se hrdě vyjímal orel a na praporci na vrcholu stěžně se v slunci vlnily modré a zlaté barvy. Kolem její přídě se pěnila voda. Viděl jsem, že muži na palubě mají drátěné košile a v rukou štíty a meče. Přišli zabíjet. Vpluli do vyznačeného kanálu a bylo jim jasné, že nemůžeme uniknout. Teď už k nám doléhal jejich řev, jak se vzájemně povzbuzovali. Nemohli se dočkat, až nás pobijí.

	A pak jejich loď narazila.

	Neboť kanál, který jsme vyznačili, je vedl na mělčinu. Proto jsme se s těmi tyčemi tak namáhali.

	Loď připlula a najela na mělčinu. Stěžeň se zlomil, takže plachta padla na příď a s ní i těžké ráhno a zlomený stěžeň. Náraz těžkého trupu vrhl muže na palubě dopředu a během jediného okamžiku se z hrdé lodi, jež se hnala za kořistí, stal vrak s přídí trčící vzhůru a posádkou, jež se ve zmatku válela na palubě.

	A já jsem obrátil kormidelní veslo Middelniht tak, že jsme opustili označený kanál a vpluli do skutečného kanálu, který nás vedl kolem písečné výspy, na níž hrdá nepřátelská loď ztroskotala. Veslovali jsme pomalu, abychom těm, jimž jsme zkřížili plány, ukázali, jací jsou hlupáci, a když jsme je míjeli, zamával jsem jim na pozdrav.

	A pak jsme už vypluli na volné moře.

	Vedle mě stál Finan, také Ingulfrid se svým synem byla na zádi a můj syn a moji muži veslovali. Slunce nás zalévalo svým jasem, hladina jiskřila, listy vesel se nořily do vody a my jsme pluli vstříc budoucnosti.

	Abychom tvořili historii.

	
Kapitola sedmá

	Kolo osudu se otáčelo. V tu chvíli jsem to ještě nevěděl, neboť většinu času si jeho pohyb neuvědomujeme, ale když jsme v tom jasném slunečném letním dni odplouvali od Frísie, otáčelo se rychle.

	Vracel jsem se do Británie, do země, v níž mě křesťané nenáviděli a Dánové mi nevěřili. Vracel jsem se, protože mi instinkt řekl, že dlouhý mír je u konce. Věřil jsem, že instinkt je hlas bohů, ale nebyl jsem si jistý, jestli mi bohové říkají pravdu. I oni lžou, podvádějí a vymýšlejí na nás různé kousky a já jsem se bál, že najdu Británii v míru a že se tam nic nezměnilo. Proto jsem byl ve svém očekávání opatrný.

	Kdybych si byl zprávou od bohů jistý, plul bych na sever. Měl jsem chuť to udělat. Uvažoval jsem, že popluju kolem břehů skotské země a pak budu pokračovat mezi drsnými severskými ostrovy na jih k severnímu pobřeží Walesu a dál na východ do míst, kde se řeky Dee a Maerse vlévají do moře – tam, odkud je to už po Dee blízko do Ceasteru. Ale i když jsem měl podezření, že Cnutovu rodinu zadržuje Haesten, neměl jsem o tom žádný důkaz. Navíc jakou bych měl se svou hrstkou mužů naději proti Haestenově posádce za mohutnými římskými valy ceasterské pevnosti?

	Proto jsem dal přednost opatrnosti a plul jsem na západ, tam, kde jsem doufal najít bezpečné místo, v němž bych mohl nějakou dobu zůstat a dozvědět se nové zprávy. Museli jsme veslovat, protože nám vítr nepřál, a po celý den jsme udržovali pomalý rytmus rázů s dvaceti veslaři, aby se mohli střídat. Také já jsem vesloval.

	Tu noc bylo jasno a pluli jsme sami pod nesčetnými hvězdami, za nimiž se táhla šmouha mléka bohů, nesmírný oblouk světla, které se zrcadlilo na vlnách. Svět vznikl v ohni, a když byl hotov, bohové vzali zbytky uhlíků a rozhodili je po obloze. Nikdy jsem nepřestal žasnout nad nádherou toho obrovského jasného oblouku mléčného hvězdného svitu. „Jestli máš pravdu, může být už po všem,“ řekl mi Finan, když za mnou přišel ke kormidelnímu můstku a vyrušil mě ze snění.

	„Myslíš, válka?“

	„Ano. Jestli máš pravdu.“

	„Jestli mám pravdu, pak to ještě nezačalo,“ odpověděl jsem.

	Finan pochybovačně odfrkl. „Cnut Æthelreda rozseká na kusy. Podle mě mu nebude trvat víc než den, aby toho podělaného bastarda roznesl na kopytech.“

	„Já spíš myslím, že bude čekat, a ani pak na Æthelreda nezaútočí,“ opáčil jsem. „Nechá ho, aby do toho dobrodružství ve Východní Anglii zabředl až po uši, aby tam zapadl do těch jejich bažin, a pak vytáhne na jih do Mercie. Ale neudělá to dřív, než bude sklizená úroda z polí.“

	„Po tomhle deštivém létě té úrody moc nebude,“ poznamenal Finan zasmušile.

	„Ak přesto si Cnut počká, aby mohl pobrat, co se dá,“ řekl jsem. „A pokud máme pravdu o Haestenovi, pak je Æthelred přesvědčený, že mu nic nehrozí. Myslí si, že může bojovat ve Východní Anglii, aniž proti němu Cnut hne prstem. A Cnut tedy bude čekat, aby ho přesvědčil, že mu opravdu nic nehrozí.“

	„Takže kdy na něj podle tebe Cnut zaútočí?“

	„Říkám, počká, až bude po žních. Možná za týden, možná za dva.“

	„A až Æthelred bude mít plno starostí ve Východní Anglii,“ dodal Finan.

	„Ano. Potom Cnut obsadí jižní Mercii, obrátí se proti Æthelredovi a bude sledovat, jak se zachová Edward.“

	„Myslíš, že Edward vytáhne s vojskem?“

	„Musí,“ řekl jsem s důrazem a doufal jsem, že mám pravdu. „Edward nemůže připustit, aby Dánové obsadili celou Mercii,“ pokračoval jsem. „Jenže ti jeho přihlouplí kněží mu mohou radit, aby zůstal ve svých burzích a nechal Cnuta, aby k němu přitáhl on.“

	„Takže podle tebe Cnut obsadí Mercii, pak Východní Anglii a nakonec vytáhne proti Wessexu,“ shrnul mé úvahy Finan.

	„Ano, to chce podle mě udělat. Aspoň tak bych to na jeho místě udělal já.“

	„A co tedy budeme dělat my?“

	„Tahat ty bastardy z hoven, co jiného?“

	„Nás šestatřicet?“

	„Na to bychom stačili my dva,“ řekl jsem pohrdlivě.

	Finan se zasmál. Zvedl se vítr a naklonil loď na stranu. Taky ji stočil k severu, a kdyby ji otáčel dál, mohli bychom napnout plachtu a složit vesla na palubu. „A co svatý Oswald?“ zeptal se Finan.

	„Co je s ním?“

	„Opravdu se Æthelred snaží dát toho rozsekaného chudáka dohromady?“

	Tím jsem si nebyl jistý. Æthelred byl dost pověrčivý, aby věřil řečem křesťanských kněží o tom, že mrtvola světce má magickou sílu. Ale aby ji získal, musel by vytáhnout do Northumbrie, v níž vládli Dánové. Pokud mi bylo známo, byl ochotný začít válku s východoanglickými Dány. Ale šel by do rizika další války s northumbrijskými pány? Anebo skutečně věřil, že se Cnut ničeho neodváží, když jsou jeho žena a děti drženy jako rukojmí? Pokud ano, mohl by se k nájezdu do Northumbrie odhodlat. „Myslím, že se to brzy dozvíme,“ odpověděl jsem.

	Předal jsem kormidelní veslo Finanovi, zatímco sám jsem se opatrně propletl mezi těly spících mužů a kolem těch dvaceti, kteří za svitu hvězd veslovali, jsem došel na příď, opřel se o dračí hlavu a zadíval se dopředu.

	Vždycky jsem rád stával na přídi lodi a tu noc se moře matně třpytilo svitem hvězd jako jiskřící cesta vodní temnotou. Ale kam ta cesta vede? Pozoroval jsem zvrásněnou hladinu, poslouchal jsem, jak se voda tříští o      trup a zpěněná ubíhá podél boků, a cítil jsem, jak se loď zvedá a opět noří do vln. Vítr se stočil a měl teď snahu hnát nás na jih, ale protože jsem neměl jasnou představu, kam vlastně chci plout, nedal jsem Finanovi příkaz, aby změnil kurs. Nechal jsem loď plout po jiskřící cestě moře, osvětlené září hvězd.

	„A co bude se mnou?“ ozvalo se za mými zády.

	Byla to Ingulfrid. Neslyšel jsem ji, a teprve když jsem se otočil, uviděl jsem její tvář pod kapucí Æelfrikova pláště. „Co bude s tebou?“ opakoval jsem. „Až tvůj manžel zaplatí výkupné, vrátíš se se synem domů.“

	„A co se mnou bude tam?“

	Chystal jsem se odpovědět, že to už není moje věc, ale pak jsem si uvědomil, proč se mě na to ptá a proč to říká tak trpkým tónem. „Nic,“ odpověděl jsem, i když jsem věděl, že je to lež.

	„Můj manžel mě zbije,“ řekla tiše. „A možná mi udělá ještě něco horšího.“

	„Co horšího?“

	„Jsem zostuzená žena.“

	„Nejsi.“

	„Ale on je o tom přesvědčený.“

	Chvíli jsem mlčel a pak jsem zavrtěl hlavou. „Není.“

	„Je,“ trvala na svém. „Ztluče mě a pak mě zřejmě zabije.“

	„Myslíš?“

	„Je to hrdý muž.“

	„A hlupák,“ dodal jsem.

	„I hlupáci zabíjejí.“

	Pomyslel jsem si, že tohle si měla uvědomit předtím, než se rozhodla doprovázet syna. Ale pak jsem zaslechl, že pláče, a raději jsem mlčel. Plakala tiše, jen občas se ozval hlasitější vzlyk. A potom přišel od veslařských lavic Osferth a objal ji kolem ramen. Otočila se, opřela si mu hlavu o hruď a plakala dál.

	„Je to vdaná žena,“ řekl jsem Osferthovi.

	„A já jsem hříšník prokletý Bohem, protože jsem bastard,“ odpověděl. „Bůh mi nemůže udělat nic horšího, protože už hřích mého otce mě odsoudil k zatracení.“ Vzdorně na mě pohlédl, a když jsem mlčel, odvedl Ingulfrid na záď. Díval jsem se za nimi.

	Jací hlupáci to všichni jsme.

	* * *

	O dva dny později jsme za stříbřité ranní mlhy přirazili ke břehu. Veslovali jsme a já jsem po celou dobu sledoval pobřeží, jež se jevilo jako nezřetelná linka na pravoboku. Voda tam byla mělká, panovalo bezvětří a klidnou hladinu moře rozvlnilo pouze mávání křídel tisíců ptáků, které jsme vyplašili.

	„Kde to jsme?“ zeptal se mě Osferth.

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny.

	Finan byl na přídi. Měl nejbystřejší oči ze všech mužů, co jsem poznal, a teď to ploché fádní pobřeží pozoroval, jestli tam nespatří nějaké známky života. Žádné neuviděl. Díval se také po písečných mělčinách a my jsme veslovali pomalu, abychom na nějaké neuvízli. Nechali jsme se unášet mořským proudem, veslaři pouze udržovali loď v klidu.

	A pak Finan zavolal, že vidí značky. Opět to byly tyče zaražené do mělkého dna, a když o chvíli později zahlédl mezi dunami nějaké chýše, zamířili jsme ke břehu. Pluli jsme označeným kanálem a byl to skutečný plavební kanál, který nás dovedl do chráněného místa u nízkého písečného výběžku a do přístaviště u něj, kde ležely čtyři rybářské lodě vytažené na břeh. Ucítil jsem kouř z ohňů, nad nimiž se udily ryby. Nechal jsem Middelniht najet na břeh, neboť jsem věděl, že nastávající příliv nás opět snese na moře. Takhle jsme se tedy vrátili do Británie.

	Byl jsem oblečený do boje. Měl jsem drátěnou košili, plášť, přilbu a u boku Hadí dech, i když jsem nepředpokládal, že na tomto pustém pobřeží zahaleném mlhou narazím na nějakého nepřítele. Přesto jsem se rozhodl vystoupit na břeh v celém svém válečném lesku a s půl tuctem mužů jsem se vypravil na pevninu, zatímco velení na Middelniht jsem svěřil Finanovi. Místní lidé z vesnice na tom pustém pobřeží nás museli vidět připlouvat a zřejmě utekli někam se ukrýt. Bylo mi však jasné, že nás odněkud z mlhy pozorují, a já jsem mezi ně nechtěl vtrhnout s více než hrstkou mužů. Vesnici tvořily chýše postavené z naplaveného dřeva se střechami z rákosových došků. Jedna z nich, větší než ostatní, měla kostru z žeber ztroskotané lodi. Sehnul jsem se pod jejím nízkým vchodem a nakoukl jsem dovnitř. V místnosti, v níž v ohništi uprostřed hořel oheň, byla dvě lůžka upravená ze suchých pobřežních travin, nějaké nádobí a velký železný kotel. Odněkud ze stínu zavrčel pes a já jsem mu stejným způsobem odpověděl. Nikdo jiný uvnitř nebyl.

	Pustili jsme se kousek dál do vnitrozemí. Po chvíli jsme narazili na hliněný val, který se v mlze táhl na obě strany. Byl zjevně starý a já jsem uvažoval, kdo ho navršil a proč. Nezdálo se, že by něco chránil, pokud se vesničané nebáli žab z bažin, jež se bezútěšně táhly k severu do jasnící se mlhy. Kamkoli jsem se podíval, všude jsem viděl jen bažinatou zemi, rákosí a vysokou trávu. „Boží ráj,“ poznamenal Osferth. To byl jeho způsob žertování.

	Instinkt mi říkal, že jsme se ocitli v tom podivném zálivu, který se zakusuje do východního pobřeží Británie mezi Východní Anglií a Northumbrií. Nazývá se Gewaesc a je to rozlehlý záliv plný mělčin a zrádných míst, ohraničený pustým plochým pobřežím, a přesto navštěvovaný mnohými loděmi. Podobně jako Humbre představuje Gewaesc cestu do vnitrozemí Británie a v minulosti lákal spoustu dánských lodí, které veslovaly zálivem ke čtyřem řekám, jež se do jeho mělkých vod vlévají. A pokud jsem měl pravdu, přistáli jsme na severním pobřeží Gewassku, takže jsme byli v Northumbrii. V mé zemi. V zemi, v níž vládli Dánové. V nepřátelské zemi.

	Čekali jsme pár kroků za starým hliněným valem. Cesta vedla k severu, i když to byla spíš stezka ve zdupaném rákosí. Věděl jsem, že pokud nepodnikneme nic, čím bychom místní lidi zastrašili, dříve či později se někdo ukáže. A skutečně, po určité době se na cestě objevili dva muži, kteří svou nahotu částečně zakrývali tuleními kůžemi, a opatrně se blížili k nám. Oba měli vous a dlouhé tmavé umaštěné vlasy. Mohli být v kterémkoli věku mezi dvaceti a padesáti a tváře a těla měli tak špinavé, že vypadali, jako by vylezli z nějakého doupěte pod zemí. Rozpřáhl jsem ruce, abych jim ukázal, že jim nemíním nijak ublížit. „Kde to jsme?“ zeptal jsem se, když se přiblížili na doslech.

	„U Botulfstanu,“ odpověděl jeden z nich.

	Znamenalo to u Botulfova kamene, třebaže jsem nikdy o žádném Botulfbvi ani o jeho kameni neslyšel. Zeptal jsem se, kdo ten Botulf je, a pochopil jsem, že je to jejich pán, i když mluvili tak zkomolenou řečí, že jsem jim stěží rozuměl. „A ten Botulf sídlí tady?“ zeptal jsem se tentokrát dánsky. Na to však pouze pokrčili rameny.

	„Botulf je světec, ke kterému se modlí pocestní, aby je chránil,“ vysvětlil mi Osferth.

	„Proč zrovna pocestní?“

	„Protože byl sám pocestný, aspoň myslím.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl jsem. „Ten chudák zřejmě potřeboval z téhle díry vypadnout.“ Znovu jsem se podíval na oba muže. „Máte nějakého pána? A jestli ano, kde žije?“

	Jeden z nich ukázal na sever, a tak jsme tím směrem pokračovali po cestě dál. Přes nejbahnitější úseky byly položené kmeny, ale dávno shnilé, takže se pod námi ztrouchnivělé dřevo bortilo. Mlha neustupovala a slunce jsem viděl jen jako světlou zářící skvrnu. Ani později, když postupně na obloze stoupalo, nestačilo mlhu rozpustit. Zdálo se, že svět kolem nás je omezený na bahenní ptactvo, rákosí a dlouhá močálovitá jezírka. Ve chvíli, kdy jsem si začínal myslet, že tahle pustina snad nemá konce, jsem konečně uviděl plot z trnitého proutí a za ním malou pastvinu, na níž se mezi bodláky páslo pět urousaných ovcí. Za nimi se rýsovala nějaká stavení, zprvu jen jako temné tvary v mlze, ale pak už jsem rozpoznal síň, stodolu a palisádu. Začal štěkat pes a chvíli nato se v otevřených vratech palisády objevil muž. Byl starší, na sobě měl potrhanou drátěnou košili a nesl kopí s rezavou čepelí. „Je tohle Botulfstan?“ zeptal jsem se ho dánsky.

	„Botulf už dávno umřel,“ odpověděl muž také dánsky.

	„A kdo tu tedy žije?“

	„Já,“ odpověděl.

	„Gorme!“ zavolala zevnitř nějaká žena. „Pusť je dál!“

	„Já a ona,“ doplnil Gorm nevrle a ustoupil stranou. „Ta tady taky žije.“

	Kmeny síně už dávno zčernaly věčným vlhkem a stářím a střecha z rákosových došků byla hustě porostlá mechem. U vstupních dveří síně škubal provazem opelichaný pes a snažil se po nás skočit, ale žena ho okřikla a pes si zase lehl. Byla to starší šedovlasá žena v dlouhém hnědém plášti sepnutém u krku stříbrnou sponou ve tvaru kladiva. Takže to nebyli křesťané. „Můj manžel tady není,“ přivítala nás stroze. Mluvila dánsky, ale vesničané byli Sasové.

	„Kdo je tvůj manžel?“ zeptal jsem se.

	„A kdo jsi ty?“

	„Wulf Ranulfson,“ odpověděl jsem jménem, které jsem si vymyslel už v Grimesbi. „Wulf Ranulfson z Haithabu.“

	„To jsi hodně daleko od domova.“

	„Asi jako tvůj manžel, zdá se.“

	„Můj manžel je Hoskuld Irenson,“ řekla, zjevně přesvědčená, že jsme o      něm už museli slyšet.

	„A komu slouží?“

	Chvíli váhala. „Sigurdu Thorrsonovi,“ odpověděla potom.

	Sigurd Thorrson byl druhý nejmocnější northumbrijský pán, přítel a spojenec Cnuta Ranulfsona a také muž, který mě nenáviděl, protože jsem mu zabil syna. Je pravda, že k tomu došlo v boji a mladík zemřel s mečem v ruce, ale Sigurd mě přesto nenáviděl a bude mě nenávidět až do konce svých dnů.

	„Slyšel jsem o Sigurdu Thorrsonovi,“ řekl jsem.

	„A kdo o něm neslyšel?“

	„Doufám, že také vstoupím do jeho služeb.“

	„A jak ses ocitl tady?“ zeptala se popuzeným tónem, jako by tuhle chátrající síň uprostřed bažinaté pustiny neměl nikdo nikdy objevit. „Právě jsme přepluli moře, paní,“ odpověděl jsem.

	„Pak jste přepluli špatné moře,“ ušklíbla se. „Tady jste od Sigurda Thorrsona daleko.“

	„A kdo jsi ty, paní?“

	„Frieda.“

	„Jestli máš pivo, zaplatíme za ně.“

	„Takže mi ho nevezmete?“

	„Řekl jsem, že zaplatíme. A pak bys mi mohla vysvětlit, jak to, že jsme přepluli špatné moře.“

	Za pivo, které chutnalo jako voda ze strouhy, jsme zaplatili kouskem stříbra a Frieda nám vysvětlila, že její manžel byl povolán ke službě svému pánovi. Vzal s sebou šest svých mužů, kteří umějí zacházet se zbraněmi, a odjeli na západ. „Jarl Sigurd vzkázal, že mají připlout na lodi, ale my žádnou loď nemáme.“

	„A kam měli připlout?“

	„Do západního moře,“ odpověděla. „Do toho, co leží mezi námi a Irskem.“ Bylo zřejmé, že nemá příliš potuchy, kde Irsko je. „Ale protože nemáme loď, jel můj manžel po pevnině na koni.“

	„Takže jarl Sigurd shromažďuje muže?“

	„Ano,“ přikývla. „A jarl Cnut taky. Modlím se, aby se všichni v pořádku vrátili.“

	Ze západního moře? Uvažoval jsem o tom. Nepochybně to znamenalo, že Cnut a Sigurd shromažďují lodě, a jediné místo na západním pobřeží, kde mohli dát dohromady flotilu, bylo blízko Haestenovy pevnosti v Ceasteru. Pobřeží jižně od Ceasteru bylo waleské a tamní divocí obyvatelé by těžko poskytli útočiště dánským lodím, zatímco pobřeží na severu bylo cumberlandské a Cumberland byla země stejně divoká a bez jakýchkoliv zákonů jako Wales. Takže Dánům nezbylo než se shromáždit u Ceasteru. A kam hodlají vyplout? Do Wessexu? Frieda nevěděla. „Bude válka,“ řekla jen. „Vlastně už je.“

	„Jak to víš?“

	Mávla rukou k severu. „Slyšela jsem, že Sasové jsou v Lindcolne.“

	„Sasové?“ předstíral jsem překvapení.

	„Včera se to sem dostalo. Stovky Sasů!“

	„A kde je to Lindcolne?“

	„Tam,“ ukázala znovu na sever.

	Už jsem o Lindcolne slyšel, třebaže mě do něj větry osudu nikdy nezavály. Dříve to bylo důležité město postavené Římany, jež se později za Sasů ještě rozrostlo, i když pověsti říkaly, že ho Dánové, kteří teď okupovali pevnost na lindcolnském návrší, vypálili. „Jak daleko to Lindcolne je?“ zeptal jsem se.

	Frieda nevěděla. „Ale můj manžel by tam dojel a vrátil se za dva dny,“ uvažovala. „Takže ne moc daleko.“

	„A co tam Sasové dělají?“ vyzvídal jsem dál.

	„Hnojí zem svým svinstvem,“ odpověděla. „Nevím. Jenom doufám, že nepřijdou sem.“

	Lindcolne leželo na severu, dost hluboko v Northumbrii, takže pokud měla Frieda pravdu, zřejmě se saské vojsko odvážilo vtrhnout na území Sigurda Thorrsona. K tomu by se Sasové odhodlali jen tehdy, kdyby měli jistotu, že tím nevyvolají žádnou odvetu. A jediný důvod, který té odvetě bránil, mohla být pouze skutečnost, že Cnutova žena a děti byly v saských rukou. „Máš koně, paní?“ zeptal jsem se.

	„Máš hlad?“ ušklíbla se.

	„Potřeboval bych si půjčit koně, abych mohl zjistit víc o těch Sasech.“

	Smlouvala tvrdě a donutila mě k tomu, že jsem si od ní najal dvě mizerné staré herky, které jí ve stáji zbyly. Obě byly klisny a ani jedna nevypadala, že něco vydrží. Ale byli to koně a my jsme je potřebovali. Řekl jsem Osferthovi, že pojede do Lindcolne se mnou, a zbývající dva muže jsem poslal zpátky k Middelniht. „Vyřiďte Finanovi, že se vrátíme během tří dnů,“ vzkázal jsem po nich a doufal jsem, že to tak skutečně bude.

	Osferthovi se moc nechtělo nechat Ingulfrid na lodi samotnou. „Nic se jí tam nestane,“ řekl jsem mu popuzeně.

	„Ano, pane,“ odpověděl.

	„Nic se jí nestane,“ opakoval jsem. „Finan na ni dá pozor.“

	Hodil sedlo na hřbet menší klisny. „Já vím, pane.“

	Chtěl jsem s sebou Osfertha, protože mi byl v mnohých situacích prospěšný. Jediné, co jsem věděl o Sasech v Lindcolne, bylo, že pocházejí z Æthelredova vojska. A to znamenalo, že jsem od nich nemohl čekat nic dobrého. Ale Osferth, přestože rodem bastard, byl přece jen Alfredův syn a muži se k němu chovali s úctou a respektem odpovídajícím královskému potomku. Měl dar přirozené autority, o jeho křesťanství nebylo pochyb a já jsem potřeboval veškerou podporu, kterou mi jeho přítomnost mohla poskytnout.

	Nasedli jsme. Třmeny byly příliš krátké a podpěnka zase dlouhá a skoro jsem začal pochybovat, jestli do toho Lindcolne vůbec dojedeme. Ale obě klisny vykročily na sever docela ochotně, i když se zdálo, že ani jedna není schopná rychlejšího pohybu než unavené chůze. „Pokud narazíme na Dány, nemáme šanci jim ujet,“ poznamenal Osferth.

	„Já myslím, že máme. Až nás na těch herkách uvidí, popadají smíchy z koní.“

	Osferth se tomu jen ušklíbl. Mlha se pomalu rozpouštěla a odhalovala rozlehlou pustou krajinu bez stromů, plnou bažin a rákosí. Nějací lidé v ní žili, protože jsme občas v dálce viděli střechy chýší a v temných tůňkách pasti na úhoře, ale žádného člověka jsme nezahlédli. S každou mílí, kterou jsme urazili, mi Osferth připadal zachmuřenější. „Co chceš dělat s tím chlapcem?“ zeptal se mě po nějaké době.

	„Prodat ho zpátky jeho otci, co jiného?“ odpověděl jsem. „Pokud mi za něj někdo nenabídne víc.“

	„A jeho matka půjde s ním.“

	„Myslíš? Ty musíš vědět líp než já, co udělá.“

	Chvíli upíral pohled do dálky. „On ji zabije,“ řekl potom.

	„To říká ona.“

	„A věříš jí?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Je jasné, že k ní nemá žádný vztah a ona k němu taky ne. Všichni budou předpokládat, že jsme ji znásilnili, a on jí neuvěří, že to není pravda. Takže ano, zřejmě ji zabije.“

	„V tom případě se k němu vrátit nemůže,“ prohlásil Osferth.

	„Je na ní, aby se rozhodla.“

	Opět jsme nějakou dobu jeli mlčky. „Patnáct let jí nedovolil opustit Bebbanburg,“ ozval se znovu Osferth. „Byla tam skoro jako zajatkyně.“

	„Myslíš, že proto šla s námi? Aby unikla ze zajetí a nadýchala se svobodného vzduchu?“

	„Nemohla přece opustit syna. Chtěla být s ním.“

	„Anebo nechtěla být s manželem,“ opáčil jsem.

	„Kdybychom si toho chlapce nechali…,“ začal, ale pak se zarazil.

	„K čemu jinému by mi byl než k tomu, abych za něj dostal od jeho otce výkupné?“ odpověděl jsem na jeho nedopovězenou myšlenku. „Měl jsem ho prodat už v Bebbanburgu, ale tehdy jsem si nebyl jistý, jestli se dostaneme z přístaviště živí, když nebudeme mít rukojmí. Od té doby je mi jen na obtíž.“

	„Je to dobrý chlapec,“ pokusil se ho Osferth bránit.

	„Jenže dokud ten dobrý chlapec bude živ, bude si dělat nárok na Bebbanburg. Nejlíp bych udělal, kdybych mu ten jeho ubohý krček podřízl.“

	„Ne!“

	„Neměj strach, děti nezabíjím. Ale za pár let? Za pár let ho budu muset zabít.“

	„Já ho od tebe vykoupím,“ vyhrkl.

	„Ty? Kde bys vzal tolik zlata?“

	„Vykoupím ho,“ opakoval zarputile. „Jenom mi dej čas.“

	Povzdechl jsem. „Chlapce prodáme zpátky jeho otci a matku přesvědčíme, aby zůstala s námi. Tohle chceš, ne?“ Mlčky přikývl. „Zamiloval ses,“ pokračoval jsem, i když jsem viděl, že zrudl rozpaky, „a když se člověk zamiluje, všechno se mění. Zamilovaný muž se pro svou lásku probije i ohni Ragnaroku. Zapomene na celý svět a kvůli své lásce je schopen všeho.“

	„Já vím,“ hlesl.

	„Víš? Ale vždyť jsi tímhle bláznovstvím ještě nikdy neonemocněl.“

	„Stačí mi sledovat tebe. Tohle všechno neděláš pro Wessex ani pro Mercii. Děláš to pro mou sestru.“

	„Tvoje sestra je vdaná žena,“ opáčil jsem ostře.

	„Všichni jsme hříšníci,“ řekl a pokřižoval se. „Ale Bůh nám odpustí.“ Oba jsme se odmlčeli. Cesta teď mírně stoupala a konečně se objevovaly první stromy, většinou olše a vrby, všechny nachýlené k západu chladnými větry od moře. V téhle vyšší poloze už byly dobré louky, na nichž se za živými ploty a strouhami pásly krávy a ovce. Samozřejmě že teď už jsme také viděli vesnice a několik pěkných síní. U jedné z nich jsme se odpoledne zastavili a požádali jsme o pivo, chléb a sýr. Dánští sluhové nám řekli, že jejich pán odjel na západ, aby se připojil k Sigurdu Thorrsonovi. „A kdy odjel?“ zeptal jsem se.

	„Před šesti dny, pane.“

	Takže Cnut a Sigurd ještě svůj vpád do Mercie nezahájili, anebo právě v tuhle dobu plují. „Slyšel jsem, že v Lindcolne jsou Sasové,“ poznamenal jsem ke správci.

	„V Lindcolne ne, pane. Na Bearddan Iggu.“

	„Na Beardově ostrově?“ opakoval jsem. „Kde to je?“

	„Ne moc daleko od Lindcolne, pane. Kousek cesty na východ.“

	„A kolik jich tam je?“

	Správce pokrčil rameny. „Dvě stovky? Tři?“ Bylo zřejmé, že neví. Jeho odpověď mi však potvrdila podezření, že Æthelred nevzal do Northumbrie celou svou armádu, ale poslal tam jen silný bojový oddíl.

	„A jsou tam, aby zaútočili na Lindcolne?“ ptal jsem se dál.

	Správce se zasmál. „Toho se neodváží. Všichni by zemřeli.“

	„Tak proč tam jsou?“

	„Asi proto, že jsou hlupáci, pane.“

	„A co je na Bearddan Iggu?“

	„Nic, pane,“ odpověděl správce. Všiml jsem si, že Osferth otevřel ústa, aby něco řekl, ale rozmyslel si to.

	„Na Bearddan Iggu je klášter,“ vysvětlil mi později, když už jsme opět pokračovali dál. „Aspoň tam byl, než ho pohané vypálili.“

	„Jsem rád, že občas dělají něco užitečného,“ poznamenal jsem a vysloužil jsem si za to Osferthův zlostný pohled.

	„Tam pohřbili tělo svatého Oswalda,“ dodal.

	„Proč jsi mi to neřekl dřív?“

	„Už jsem to jméno zapomněl, pane. Bearddan Igge – je to zvláštní jméno, ale pro křesťany posvátné místo. Vzpomněl jsem si na něj, teprve když se o něm zmínil ten správce.“

	„A teď tam Æthelredovi lidé kopou a hledají svatého.“

	Když jsme přijížděli k Bearddan Iggu, slunce se už sklánělo k západu. Krajina byla stále rovná jako stůl a mokřinatá. Přebrodili jsme několik potoků a překonali pár odvodňovacích kanálů, které se táhly rovné jako šíp mezi promáčenými pastvinami, a pak jsme se napojili na širší cestu. Minuli jsme vyvrácený římský milník, zpola zarostlý trávou. Stálo na něm vytesané Lindum VIII, což, jak jsem se domníval, znamenalo, že do města, které my nazýváme Lindcolne, zbývá osm mil.

	„Používali Římané míle?“ zeptal jsem se Osfertha.

	„Ano, pane, používali.“

	Jen o kousek dál za vyvráceným milníkem nás uviděla skupina ozbrojených mužů. Byli od nás směrem na západ, kde oslnivě zářilo zapadající slunce, takže nás spatřili mnohem dřív než my je. Bylo jich osm, všichni na velkých hřebcích, ozbrojení kopími nebo meči, a cválali přes mokřinu, až od kopyt jejich koní odletovaly velké kusy mokré hlíny. Zastavili jsme naše ubohé herky a čekali jsme.

	Jezdci k nám dojeli a obklopili nás. Chvíli si nás jen prohlíželi a všiml jsem si, že pohled jejich vůdce se nejdřív zastavil u Thorova kladiva na mém krku a pak u Osferthova kříže. „Tomuhle říkáte koně?“ ušklíbl se na naše herky. „A kdo, u všech čertů, jste?“ zeptal se.

	„To je vrah toho kněze,“ odpověděl mu místo mě jeden z jeho mužů.

	Ten jediný měl štít a na něm Æthelredova vzpínajícího se bílého koně. „Poznal jsem ho,“ dodal.

	Vůdce jezdců se mi podíval do očí. „Takže ty jsi Uhtred?“ zeptal se překvapeně.

	„Pan Uhtred,“ opravil ho Osferth.

	„Pojedete s námi,“ řekl muž stroze a otočil koně.

	Kývl jsem na Osfertha na znamení, že poslechneme. „Měli bychom jim vzít meče,“ vzpomněl si jeden z jezdců.

	„Tak to zkus,“ usmál jsem se na něho.

	Rozhodli se, že to zkoušet nebudou, a vedli nás přes mokřinaté pastviny a odvodňovací strouhy na promáčenou cestu, která mířila na severovýchod. Po chvíli jsem v dálce uviděl spoustu koní. „Kolik vás tady je?“ zeptal jsem se. Nikdo mi neodpověděl. „A kdo vás vede?“

	Na tuhle otázku jsem se už odpovědi dočkal. „Ten, kdo rozhodne, jestli bude vrah kněze žít, nebo zemře,“ řekl muž, který byl zjevně vůdcem skupiny jezdců.

	Ale kolo mého osudu mě teď vynášelo vzhůru, neboť se ukázalo, že tím, kdo měl rozhodnout o mém životě nebo smrti, je Merewalh. Viděl jsem, že se mu na tváři rozlila úleva, když mě poznal. Znali jsme se už roky. Byl to jeden z Æthelredových mužů a vždy mezi námi vládl dobrý vztah. V jednu dobu jsme spolu byli před Ceasterem, a pokud mu to Æthelred dovolil, Merewalh pokaždé dal na mé rady a spolupracoval se mnou. Nikdy se také příliš s Æthelredem nesblížil a Æthelred si ho vybíral pro obtížné úkoly, jako byly nájezdy přes hranice mezi územím ovládaným Sasy a Dány, zatímco ostatní velitelé se těšili Æthelredově přízni. A teď dostal Merewalh za úkol vést tři sta mužů hluboko do Northumbrie. „Hledáme svatého Oswalda,“ řekl mi na vysvětlenou.

	„Spíš to, co z něj zbylo, ne?“

	„Ano. Má být pohřbený tady,“ ukázal na louku, kde jeho muži kopali, takže všude se vršily hromady hlíny a kostí z otevřených hrobů. Několik ztrouchnivělých sloupů ukazovalo místo, kde kdysi stál klášter. „Dánové ho před lety spálili,“ řekl Merewalh.

	„A taky vykopali svatého Oswalda,“ dodal jsem. „Takže nejspíš jeho kosti rozdrtili na prach a rozhodili do větru.“

	Merewalh byl můj dobrý přítel, ale na tom pochmurném místě zvaném Bearddan Igge na mě čekali i nepřátelé. Byli to tři kněží v čele s Ceolberhtem, kterého jsem poznal podle bezzubých úst. Jakmile mě uviděl, začal svou nenávistnou tirádu. Vykřikoval, že jsem pohan, který zabil svatého opata Wihtreda, že jsem prokletý Bohem i lidmi a nezasloužím si žít. Kolem něj se shlukli ostatní muži a poslouchali, jak vyplivuje svou nenávist. „Ve jménu Otce a Syna i Ducha svatého ti přikazuji, abys toho muže, to ztělesnění zla, zabil!“ křičel na Merewalha a ukazoval na mě.

	Jenže mercijští muži měli jiné starosti. Jejich pán je poslal hluboko do nepřátelského území s úkolem, o němž všichni věděli, že je nesmyslný a že je přitom sledují dánské hlídky, které přecházely po vysokých valech pevnosti v Lindcolne. A čím déle se v Bearddan Iggu zdržovali, tím jejich neklid vzrůstal, neboť očekávali, že na ně mnohem početnější a silnější nepřítel každou chvíli zaútočí. Chtěli se co nejdřív vrátit k Æthelredovu vojsku, ale kněží trvali na tom, že ostatky svatého Oswalda mohou a musí najít. Navíc teď vykřikovali, že jsem psanec prokletý Bohem a odsouzený ke smrti. Jenže Merewalhovi muži dobře věděli, že jsem válečník, který zvítězil v mnohých bitvách proti Dánům, a v tuto chvíli se báli víc Dánů než hněvu jejich ukřižovaného boha. Ceolberht tedy vykřikoval a žádal mou smrt, ale nikdo se ani nepohnul, aby ho poslechl.

	„Už jsi skončil?“ zeptal jsem se Ceolberhta, když se odmlčel, aby nabral dech.

	„Byl jsi prohlášen…,“ začal znovu.

	„Kolik zubů ti zbylo?“ přerušil jsem ho. Ani nehlesl, jenom na mě civěl. „Jestli nechceš, abych ti vyrazil i těch pár posledních, zavři hubu a zmlkni,“ řekl jsem mu klidně a obrátil jsem se k Merewalhovi. „A to tě tady Dánové nechají takhle kopat?“

	„Ano,“ přikývl. „Vědí o nás.“

	„A jak dlouho tady jste?“

	„Tři dny. Dánové sem poslali z Lindcolne pár mužů, aby zjistili, co děláme, ale to bylo všechno. Jinak nás nechávají na pokoji.“

	„Nechávají vás na pokoji, protože chtějí, abyste tady byli.“

	Nechápavě svraštil čelo. „Proč by to měli chtít?“

	Zvýšil jsem hlas. Většina Merewalhových mužů byla poblíž a já jsem si dal záležet, aby slyšeli, co říkám. „Dánové chtějí, abyste tu zůstali co nejdéle, protože si přejí, aby Æthelred uvízl v močálech Východní Anglie, zatímco oni zaútočí na Mercii.“

	„Mýlíš se!“ vyštěkl vítězoslavně Ceolberht.

	„Myslíš?“ zeptal jsem se klidně.

	„Bůh odevzdal Dány do naší moci!“

	„Nezaútočí na Mercii, protože máme jako rukojmí Cnutova syna,“ snažil se mi Merewalh vysvětlit Ceolberhtovu jistotu.

	„Vy? Tady?“ zeptal jsem se.

	„My tady ne.“

	„Tak kdo?“

	Bylo zřejmě, že Ceolberht není ochotný cokoli mi prozrazovat, ale Merewalh mi věřil. Ostatně to, co mi řekl, už věděli i jeho muži. „Pan Æthelred uzavřel příměří s Haestenem. Vzpomínáš si na Haestena, ne?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. Právě před Haestenovou pevností jsem se s Merewalhem setkal a tam jsme se spřátelili.

	„Haesten se stal křesťanem,“ pochlubil se Ceolberht.

	„Haesten nechce nic jiného, než abychom ho nechali v Ceasteru v klidu, a pan Æthelred mu to slíbil, pokud přestoupí na naši víru a udělá nám jistou službu,“ řekl mi Merewalh.

	„O všem rozhoduje Bůh,“ ozval se znovu Ceolberht.

	„A tou službou bylo, že unese Cnutovu ženu a děti?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ přikývl Merewalh. „Takže už chápeš? Cnut nic nepodnikne, protože si myslí, že pan Æthelred drží jeho rodinu jako rukojmí.“

	„Všemohoucí Bůh odevzdal naše nepřátele do naší moci!“ zvolal Ceolberht. „To je důkaz, že jsme pod jeho ochranou. Chvalme Boha, našeho nejvyššího pána!“

	„Jsi hlupák!“ odpověděl jsem na jeho řečnění. „Všichni jste hlupáci! Byl jsem v Cnutově síni pár dní po tom, co byla jeho rodina unesena. A koho jsem tam s ním našel? Haestena! A co měl pověšené na krku? Tohle co já!“ pozvedl jsem svoje Thorovo kladivo. „Haesten není o nic větší křesťan než já, navíc vstoupil do Cnutových služeb. A Cnut Ranulfson rozeslal příkaz svým thénům a všem svým stoupencům a bojovníkům, aby se shromáždili v Ceasteru. S loděmi!“

	„Lže!“ vykřikl Ceolberht.

	„Jestli lžu,“ obrátil jsem se k němu opět tak, aby to slyšeli všichni muži kolem, „pak ti dávám svůj život k dispozici. Jestliže říkám lži, skloním před tebou hlavu a ty mi ji můžeš setnout.“ To ho umlčelo. Na nic se nezmohl a jenom na mě civěl. Merewalh mi věřil, stejně jako jeho muži. Otočil jsem se, vzal jsem Osfertha za rukáv a přitáhl ho, aby stál vedle mě. „Tenhle muž je křesťan,“ pokračoval jsem. „Je to syn krále Alfreda. On vám dosvědčí, že mluvím pravdu.“

	„Ano, mluví pravdu,“ přikývl Osferth.

	„Lže!“ trval na svém Ceolberht, ale teď už na tom, co říká on, nezáleželo. Muži věřili mně, ne knězi, a jejich svět se změnil. Už se necítili bezpeční a věděli, že se ocitli na pokraji válečného chaosu.

	Odvedl jsem Merewalha stranou do stínu vrby. „Při svém posledním útoku Cnut vyplul s loďstvem k jižnímu pobřeží Wessexu,“ řekl jsem mu. „A teď shromažďuje lodě znovu.“

	„K útoku na Wessex?“

	„Nevím. Ale na tom nezáleží.“

	„Proč?“

	„Teď záleží na tom, abychom ho přinutili tancovat podle našeho bubnu. Zatím si myslí, že je tomu naopak.“

	„Tobě Æthelred věřit nebude,“ namítl Merewalh pochybovačně. Obával jsem se, že má pravdu. Æthelred zahájil svou válku a nebude ochotný uvěřit, že se k tomu nechal svést klamem. Bude trvat na tom, že má pravdu, a jeho nenávist ke mně ho v tom bude ještě utvrzovat. Na druhou stranu jsem usoudil, že na tom nezáleží. Dříve či později bude i Æthelred nucen mi uvěřit. Teď bylo důležitější znejistit Cnuta. „Měl bys poslat většinu svých mužů zpátky k Æthelredovi,“ poradil jsem Merewalhovi.

	„Bez toho svatého?“

	Už jsem chtěl říct, že na nějakém pitomém svatém nezáleží, ale zarazil jsem se. Æthelred slíbil svému vojsku, že s ním bude svatý Oswald, a i když se se svou armádou ocitl tam, kde neměl, a svého záměru ovládnout Východní Anglii se nebude chtít vzdát, stále mělo smysl poskytnout jeho vojákům víru v to, že je s nimi magická síla.

	„Dobrá. Zítra se naposledy pokusíme najít Oswalda, a jestli se to podaří, pošleme ho Æthelredovi,“ řekl jsem.

	„Pošleme? Jak?“

	„Necelý den jízdy odtud mám loď. Pošli k ní s Osferthem čtyřicet svých mužů, tam dají svoje koně mým mužům a ti na nich přijedou sem. Než sem dorazí, můžeš dál hledat toho svatého. Když ho najdeš, pošleš dvě stě svých mužů s kostmi zpátky kÆthelredovi a zbývající půjdou se mnou.“

	„Jenže…,“ chtěl Merewalh něco namítnout, ale zarazil se. Věděl jsem proč. Uvažoval, jestli si může dovolit rozdělit své síly a část jich svěřit mně, aniž by tím vyvolal Æthelredův hněv.

	„Jestli neuděláš, co ti radím, bude Æthelred do měsíce mrtvý a v Mercii začnou vládnout Dánové,“ prohlásil jsem. „Ale pokud mi budeš věřit, můžeme tomu zabránit.“

	„Věřím ti,“ řekl.

	„Tak se na to pojďme vyspat, protože zítra nás čeká spousta práce.“

	* * *

	Čekal jsem do nejtemnější hodiny noci, kdy po zemi bloudí jen chodící stíny, kdy lidé spí a sovy létají, kdy lišky vycházejí na lov a svět se při sebemenším zvuku chvěje strachem. Noc je království smrti. Merewalhovi strážci byli vzhůru, ale hlídkovali na okraji tábora, daleko od promáčených trosek starého vypáleného kláštera. Doutnaly tam ohně a v jejich slabé záři jsem tápal tmou kolem koster, jež vojáci vykopali a uctivě naskládali do dlouhé řady. Otec Ceolberht prohlásil, že všechny musí být znovu pohřbeny s modlitbami, protože to jsou ostatky mnichů z Bearddan Iggu, kteří tady žili předtím, než přišli Dánové pálit, loupit a zabíjet.

	Kostry byly zabalené v nových vlněných rubáších. Napočítal jsem jich dvacet sedm. Na vzdáleném konci řady ležel jeden rubáš rozprostřený na zemi a na něm byly navršené další kosti a lebky, zřejmě osiřelé zbytky, které nepatřily k žádné kostře. A za touto hromadou stála dvoukolová kára. Byla právě tak velká, aby se do ní dalo položit lidské tělo nebo lidská kostra. V matné záři dohasínajících ohňů jsem viděl, že boky káry jsou pomalované kříži. Na ložné ploše ležel kus složeného plátna, a když jsem se ho dotkl, ucítil jsem, že je to hladké drahé plátno, které se nazývá hedvábí a kupci ho přivážejí odněkud ze vzdálených zemí na východě.

	Bylo jasné, že je to rubáš připravený pro ostatky svatého Oswalda. Jediná potíž spočívala v tom, že žádné ostatky svatého Oswalda už neexistovaly.

	Byl tedy čas pro jeho další vzkříšení.

	Chvíli jsem uvažoval, jestli někdo ty kostry počítal, a pokud ano, zda je budou předtím, než je zase pohřbí, počítat znovu. Měl jsem však málo času a pochyboval jsem, že objevím další kostru, kterou bych mohl použít, a také bych kopáním způsobil tolik hluku, že bych vzbudil nejbližší muže spící jen pár kroků ode mě. A tak jsem zcela náhodně vybral jednu kostru a odvinul z ní plátno, do něhož byla zabalená. Nahmatal jsem kosti. Byly čisté, takže je před zavinutím umyli, a když jsem zvedl jednu paži, zůstaly kosti spojené. To znamenalo, že mnich zemřel nedlouho předtím, než Dánové klášter vypálili.

	Dřepl jsem si vedle kostry a sáhl jsem do svého váčku pro stříbrný kříž, který jsem si pověsil na krk, když jsem potřeboval oklamat stráže v Dolní bráně Bebbanburgu. Byl to těžký kříž s rameny vykládanými granáty. Chtěl jsem ho prodat, ale teď musel posloužit jinému účelu, i když předtím jsem musel kostru rozdělit na jednotlivé díly. Nožem jsem oddělil jednu paži a lebku a pak jsem zanesl oddělené části na hromadu zbylých kostí na rozprostřeném rubáši.

	Potom už to bylo jednoduché. Vložil jsem stříbrný kříž do hrudního koše a omotal jeho řetěz kolem žebra, pak jsem kostru v plátně zvedl a odnesl k nedalekému potoku, kde jsem ji položil do mělké vody. Plátno jsem vytáhl a přes kosti jsem několikrát přejel vrší na úhoře z vrbového proutí, abych je trochu očistil. Takhle jsem nechal kostru mrtvého bezejmenného mnicha čeřit pomalý proud, zatímco mokré plátno jsem vyždímal a hodil do skomírajícího ohně. Žhavé uhlíky zasyčely a z plátna začala stoupat pára. Ráno bude většina zuhelnatělá a nikdo nepozná, co to bylo. Vrátil jsem se k mrtvým mnichům, posunul jsem jejich kostry tak, abych zakryl mezeru po té, kterou jsem vzal, a pak jsem se dotkl kladiva na krku a modlil jsem se k Thorovi, aby nikdo kostry nepřepočítával.

	A potom jsem se uložil k spánku, protože už za úsvitu mě čekala spousta práce.

	* * *

	Ráno jsem si zavolal Osfertha a Merewalha, ale s nimi přišlo asi deset dalších mužů. Byli to thénové, důležití muži, vlastníci půdy v Mercii, kteří přivedli své bojovníky, aby sloužili v Æthelredově vojsku. Působili zakřiknutě – možná proto, že krajinu halila hustá mlha, anebo spíš že se už dozvěděli, čí spojenec ve skutečnosti Haesten je, a jejich důvěra v Æthelreda byla nalomená. Shromáždili jsme se kolem dvoukolové káry, kam nám sluhové přinesli slabé pivo a krajíce tvrdého chleba.

	Vůdcem Mercianů byl Merewalh, ale stejně jako před mnoha roky u Ceasteru se podřídil mně. „Ty,“ ukázal jsem na Osfertha, „se ještě dnes vrátíš k Middelniht.“ Pak jsem se obrátil k Merewalhovi. „A ty mu dáš dobrého koně a čtyřicet mužů.“

	„Proč zrovna čtyřicet?“

	„Posádku lodi,“ vysvětlil jsem mu a znovu jsem pohlédl na Osfertha. „Až dorazíte k lodi, předáš všechny koně Finanovi a pošleš ho s jeho muži sem. Řekni mu, aby mi vzal zbytek mé válečné výzbroje a aby sebou hodili. Vy potom poplujete do Lundene, abyste varovali posádku města, a ty pak vyhledáš svého nevlastního bratra a řekneš mu, že Dánové se chystají vtrhnout buď do Mercie, nebo do Wessexu.“ Osferthův nevlastní bratr byl wessexský král. „Řekneš Edwardovi, že se na to Dánové připravují v plné síle a že mě najde na západě.“

	„Kde na západě?“ zeptal se Osferth.

	„Ještě nevím. Ale pokud Cnut zaútočí na Mercii, měl by Edward dovést své vojsko do Gleawecestru. A když Cnut vtrhne do Wessexu, potom se k Edwardovi připojím. Ale podle mě si Cnut vybere spíš Mercii, takže pošli Edwarda do Gleawecestru.“

	„Proč do Gleawecestru?“ zeptal se jeden z thénů. „Vždyť nevíme, co Cnut udělá.“

	„Víme, že je rozhodnutý podniknout útok. A pokud mu v tom nebude nic bránit, potáhne, kam si usmyslí, a bude páchat škody podle libosti. Proto na něj musíme zavrčet. Musíme ho přinutit k boji tam, kde budeme chtít my, ne kde si to vybere on.“

	„Ale…“

	„Už jsem zvolil západ,“ přerušil jsem ho, „a přinutím ho k boji v místě, kde se to bude hodit mně.“

	Nikdo už neřekl ani slovo. Pořád mi zřejmě nevěřili, ale já jsem jim říkal pravdu.

	„Potřebuju sto tvých mužů,“ obrátil jsem se na Merewalha. „Těch nejlepších na nejlehčích koních. Můžeš je vést.“

	Váhavě přikývl. „A kam?“

	„Za mnou,“ odpověděl jsem. „Tví zbývající muži se připojí k Æthelredovi. Řekneš mu, že ostatky svatého Oswalda dávno roznesl vítr.“

	„To se mu nebude líbit,“ ozval se statný muž jménem Oswin. „Nebude se mu líbit žádná z nových zpráv a odmítne jim věřit,“ odpověděl jsem. „Zůstane ve Východní Anglii tak dlouho, dokud se sám nepřesvědčí, že jsou pravdivé. Ale pak už bude pozdě vracet se domů. Ostatně ani se toho neodváží. Musí se dát směrem na Gleawecestre.“ Pohlédl jsem na Osfertha. „Přiměj svého bratra, aby mu poslal rozkaz.“

	„Ano, pane.“

	„A ještě mu vyřiď, aby vzkázal Æthelredovi, že pokud chce zůstat pánem Mercie, měl by sebou hodit.“

	„A co budeš dělat ty?“ zeptal se popuzeným tónem Oswin.

	„Já? Půjdu nakopat Cnutovi do koulí,“ odpověděl jsem. „Nakopu mu do nich tak, že se bude muset obrátit a vyjednávat se mnou. A potom ho budu držet na místě tak dlouho, dokud nepřijdete vy zbývající a nenakopete ho, aby si to pamatoval jednou provždy.“

	„Vždyť si ani nemůžeme být jistí, jestli se Cnut k nějakému útoku odhodlá,“ namítl jiný z thénů nervózně.

	„Probuď se!“ houkl jsem na něj, až sebou všichni muži kolem káry trhli. „Válka už začala! Jenom nevíme kde a jak. Ale začal ji Cnut a ukončíme ji my.“

	Pak už nikdo neřekl nic, protože v tu chvíli se ozval jiný, triumfální výkřik a já jsem viděl, jak se všichni hrnou k potoku, který protékal podél západního okraje tábora. Stál tam otec Ceolberht a mával rukama a s ním byli jeho společníci, oba na kolenou. „Chvála Bohu na výsostech!“ volal jeden z nich.

	Merewalh a jeho muži na ty tři kněze zírali. Osferth se podíval na mě. „Našli jsme ho!“ volal Ceolberht. „Našli jsme ho!“

	„Chvála Bohu na výsostech!“ opakoval klečící kněz.

	Teď už jsme se vydali k potoku všichni. „Vidíš, jak ses mýlil!“ přivítal mě Ceolberht sykavě, protože neměl zuby. „Náš Bůh je mocnější, než si myslíš. Odevzdal nám svatého Oswalda! Měli jsme pravdu a Uhtred se mýlil.“

	Muži vyzvedli kostru z vody, odstranili z ní řasy a vlákna z vrbových prutů rozlámané vrše na úhoře, kterou jsem kosti drhl, a pak ji s nesmírnou úctou nesli ke káře.

	„Mýlil ses,“ řekl mi také Merewalh.

	„Ano, mýlil,“ přiznal jsem.

	„Vítězství bude naše,“ hlaholil Ceolberht. „Podívejte se! Kříž!“ ukázal na stříbrný kříž v hrudním koši kostry. „To je kříž svatého Oswalda.“ Opatrně kříž vytáhl a políbil ho a pak s nenávistí pohlédl na mě. „Posmíval ses nám, ale mýlil ses. Náš Bůh je mocnější, než sis kdy dovedl představit. Je to zázrak! Náš Bůh ochránil světce před všemi strastmi a útrapami a teď nám pomůže k vítězství nad pohany.“

	„Bůh buď pochválen,“ řekl Merewalh a spolu s ostatními s úctou ustoupil od káry, na kterou položili kostru neznámého mnicha.

	Nechal jsem křesťany, aby si prožívali svou chvíli štěstí, a vzal jsem Osfertha stranou. „Plujte s Middelniht do Lundene,“ zopakoval jsem mu, „a Ingulfrid s chlapcem vezměte s sebou.“

	Přikývl. Zdálo se, že chce něco říct, ale rozmyslel si to.

	„Ještě nevím, co s tím klukem udělám,“ pokračoval jsem. „Teď se musím zabývat Cnutem, ale postarej se, aby se oběma nemohlo nic stát.“

	„Vykoupím ho od tebe,“ opakoval Osferth, co už mi jednou řekl.

	„Nech jeho otce, aby za něj zaplatil, a zabývej se jeho matkou. Ale dbej, aby byli oba v bezpečí.“

	„Na to se spolehni,“ odpověděl Osferth. Kněží začali zpívat a Osferth je se svým obvyklým vážným výrazem pozoroval. V některých chvílích se podobal svému otci tak, že jsem byl v pokušení oslovovat ho pane. „Jednou ses zmínil, že tvůj strýc dostal darem paži svatého Oswalda,“ řekl pak, aniž odvrátil pohled od tří vyzpěvujících kněží.

	„Ano, dostal,“ přikývl jsem. „Ingulfrid ji viděla. Můžeš se jí na to zeptat.“

	„A taky jsi řekl, že to byla levá paže.“.

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny.

	„Ano, bylo to tak. Mám na tyhle věci paměť.“

	„Už si nevzpomínám. Ostatně jak bych mohl vědět, která paže to byla?“

	„Mluvil jsi o levé,“ trval na svém. „Musel ti to říct některý z tvých zvědů.“

	„Dobře, tak to byla levá paže,“ připustil jsem.

	„Potom je to opravdu zázrak,“ prohlásil, stále s pohledem upřeným na muže shromážděné kolem káry, „protože tamté kostře chybí pravá paže.“

	„Opravdu?“

	„Ano, pane. Opravdu.“ Podíval se na mě a usmíval se. „Vyřídím Finanovi, aby si pospíšil, pane.“

	„Ano. Chci ho tady mít zítra.“

	„Bude tady. A pomáhej ti Bůh, abys to stihl.“

	„Spíš ať pomáhá tobě, abys to stihl do Lundene,“ odpověděl jsem. „Potřebujeme vojsko tvého bratra.“

	Chvíli se na mě díval. „A co chceš udělat, pane?“

	„Neřekneš to nikomu?“

	„Slibuji,“ přikývl. Věděl jsem, že když Osferth něco slíbí, taky to splní. „Chci udělat to, z čeho mě celé týdny obviňovali,“ řekl jsem. „Zmocnit se Cnutovy ženy a jeho dětí.“

	Znovu přikývl, jako by právě to čekal, ale pak svraštil čelo. „A zajistíš, aby mé sestře nehrozilo žádné nebezpečí?“

	„To především,“ odpověděl jsem.

	Protože to byl zase můj slib, jejž jsem kdysi Æthelflaed dal. Slib a přísaha, kterou jsem nikdy neporušil.

	A to znamenalo, že co nejdřív vyrazím na západ, abych se setkal s Cnutem Ranulfsonem, řečeným Dlouhý meč.

	
Kapitola osmá

	Opustili jsme Bearddan Igge ráno za husté mlhy dva dny potom, co byly v potoce objeveny ostatky svatého Oswalda.

	Jelo se mnou sto třiatřicet mužů a k tomu padesát soumarů, na nichž jsme měli naložené zbraně a zbroj. Vezli jsme dva praporce. Jeden s vlčí hlavou, znakem Bebbanburgu, a druhý s mercijským bílým koněm, i když po většinu času jsme je museli mít skryté. Byl s námi také jeden z kněží, otec Wissiana. Merewalh prosadil, aby nás doprovázel kněz, protože jeho muži prý lépe bojují, když vědí, že mají nablízku svého pastýře. Odpověděl jsem, že jsou bojovníci, a ne ovce, ale Merewalh na tom svým mírným způsobem trval, a tak jsem sice ne příliš ochotně, ale přec jen svolil, aby s námi kněz jel. Byl to Mercian, vysoký mladý muž s nervózně těkajícím pohledem a rozcuchanou kšticí vlasů, které mu už začínaly předčasně šedivět. „Pojedeme přes území ovládané Dány a já nechci, aby kdokoliv poznal, že jsme Sasové,“ řekl jsem mu. „To znamená, že nemůžeš mít tenhle svůj hábit,“ ukázal jsem na jeho dlouhou černou kněžskou kutnu. „Tak ho svlékni.“

	„To nemůžu…,“ začal, ale slova se mu zadrhla v hrdle.

	„Svlékni ho!“ poručil jsem mu ostřejším tónem, „a půjč si od někoho drátěnou košili nebo aspoň kožený kabátec.“

	Znovu se pokusil něco namítnout, ale když viděl můj výraz, poslechl a převlékl se do obyčejného oděvu sluhy. Na ten si vzal dlouhý černý plášť, který si přepásal provazem, takže pořád vypadal jako kněz, i když si těžký dřevěný kříž přece jen schoval.

	Jeli jsme zachránit křesťanství v Británii. Tak to aspoň prohlašoval otec Ceolberht v ohnivém kázání v den, kdy jsme čekali na příjezd Finana a jeho mužů. „V křesťanské svaté knize je předpovězeno, že král severu vytáhne proti králi jihu,“ řečnil. „A protože se tohle proroctví nyní naplňuje, znamená to, že nás čeká Boží válka!“ Možná měl pravdu, až na to, že i když Cnut přicházel ze severu, nebyl žádný král. Často jsem uvažoval, jestli by se křesťanství mezi Sasy udrželo, kdyby nad nimi v minulosti Dánové vyhráli a žili by teď v zemi, která by se nazývala Daneland. Rád bych věřil tomu, že ne, ale pravda byla spíš taková, že křesťanství pronikalo už i mezi Dány. Tyhle dvě strany spolu nikdy nevedly boje kvůli náboženství, i když Alfred byl přesvědčený, že ano, že je to boj dvou náboženství. Jeho kněží vyhlašovali svatou válku a muži umírali pod korouhví s křížem ve víře, že jednou se všichni, Sasové i Dánové, stanou křesťany a budou spolu žít ve věčném míru. Jenže to byl velký omyl. Dánové ve Východní Anglii byli křesťané, a přesto na ně Sasové nepřestávali útočit. Příčina všech bojů byla jednoduchá: Dánové i Sasové chtěli stejnou zemi, stejnou půdu. Kněží říkali, že lev může ležet vedle jehněte, ale kdo kdy něco takového viděl? A nic na tom neměnilo, že jsem neměl představu, co to ten lev vůbec je. Jednou jsem se na to zeptal Mehrasy, tmavé ženy otce Cuthberta, jestli někdy lva viděla, a ona mi řekla, že kdysi, když byla malá, přišli lvi z pouště do jejich vesnice a zabíjeli dobytek. Prý jsou to zvířata větší než kůň, mají šest noh, dva rozvětvené ocasy, tři rohy z rozžhaveného železa a zuby jako krátké meče. Eohric, který byl předtím, než jsme ho zabili, králem Východní Anglie, měl lva na svém praporci, ale tohle zvíře mělo jen čtyři nohy a jeden roh. Na druhou stranu jsem pochyboval, že by Eohric někdy nějakého lva viděl, a tak jsem věřil spíš Mehrase.

	V každém případě jsme jeli do boje, a jestli jsme nejeli zachránit křesťanství, jeli jsme zachránit Sasy.

	Možná nejnebezpečnější část naší cesty byla ta první, třebaže jsem si to v tu dobu neuvědomoval. Museli jsem u Lindcolne překročit řeku, a protože jsem spěchal a halila nás hustá mlha, rozhodl jsem se použít most. Věděli jsme, že tam most je, neboť jeden vylekaný pastevec v Bearddan Iggu nám vykoktal, že ho jednou viděl. Strachem bez sebe při pohledu na mou zbroj, přilbu, plášť lemovaný kožešinou a stříbrné ostruhy na botách přede mnou padl na kolena. „Takže ty jsi ten most viděl?“ zeptal jsem se ho.

	„Jednou, pane.“

	„A je blízko pevnosti?“

	„Ne, pane, vůbec ne.“ Chvíli přemýšlel. „Pevnost je tam na kopci,“ dodal pak, jako by to vše vysvětlovalo.

	„A je tam nějaká stráž? Myslím u toho mostu?“

	„Jestli je tam stráž?“ opakoval nechápavě.

	„Chci vědět, jestli by tě zastavili nějací ozbrojenci, kdybys přes ten most chtěl přejít,“ pokusil jsem se mu pomoct.

	„Ne, pane,“ odpověděl horlivě. „Krávy se nikdy přes most hnát nemají, protože duchové řeky by žárlili a krávy by se pak nadmuly.“

	„Takže tam jsou brody?“

	Zavrtěl hlavou, i když jsem měl podezření, že ani na tuhle otázku nezná odpověď. Žil jen kousek cesty pěšky od Lindcolne, přesto tam byl zřejmě jen jednou. Jestli měla dánská posádka v Lindcolne aspoň trochu rozumu, musela most střežit. Jenže já jsem počítal, že nás je mnohem víc než případných strážců, a než přijdou z kopce posily, dávno zmizíme v mlze.

	Najít Lindcolne nebylo těžké, protože Římané postavili cestu s kamennými milníky, které udávaly vzdálenost k městu a zachovaly se dodnes. Mlha však byla tak hustá, že jsem ani na okamžik pevnost na kopci nezahlédl, a to, že jsme dorazili do města, jsem zjistil až ve chvíli, když jsme projížděli nestřeženou rozpadávající se bránou. Vrata už byla dávno pryč, stejně jako zeď po obou stranách.

	A pak už jsme vjeli do města duchů.

	My Sasové odjakživa neradi žijeme v kamenných budovách Římanů, pokud je nezakryjeme došky a blátem. Během dánských útoků se lidé v Lundene museli uchýlit do starého města, neboť jen to bylo obehnané hradbou. Přesto stále dávají přednost obydlím ze dřeva a došků v novém městě na západě. Já sám jsem žil v Lundene s Giselou ve velkém římském domě u řeky a nikdy jsem žádného ducha neviděl. Ale všiml jsem si, že když do toho domu přicházeli křesťané, křižovali se a úzkostně prohlíželi všechny temné kouty. Teď naše koně sestupovali dolů opuštěnou ulicí Lindcolne, lemovanou polorozpadlými domy. Jejich střechy se už dávno propadly a kamenné zdi byly popraskané a hustě porostlé mechem. Římané stavěli krásné domy, ale Sasové, kteří ve starém městě zůstali, dávali přednost chýším se zdmi z bláta a proutí. Sem tam byl některý z římských domů obydlený, ale jen proto, že si lidé uvnitř kamenných zdí postavili chýše, na které byli zvyklí.

	Také most byl kamenný. Jeho parapety se už drolily a byly pobořené a ve středovém oblouku zela velká díra, ale hlavně že u něj nestála žádná stráž. A tak jsme se dostali přes řeku a pokračovali jsme dál do rozlehlé krajiny zahalené mlhou.

	Nikdo z nás ji neznal ani nevěděl, kudy máme jet. Nechali jsme se tedy vést římskou cestou, po níž jsme jeli tak dlouho, dokud se nenapojila na jinou cestu, směřující od severu k jihu. „Musíme pořád na západ,“ řekl jsem Finanovi.

	„Pořád?“

	„Až se dostaneme někam, kde to známe.“

	„Nebo až dojedeme na konec světa,“ dodal zvesela.

	Mlha se zvedala a cesta začínala pomalu stoupat, až jsme dojeli do zvlněné vrchoviny, kde už byly bohatší usedlosti a velké síně, zpola skryté ve skupinách vzrostlých stromů. A přestože jsem si byl jistý, že nás lidé vidí, nikdo se k nám nepřiblížil, aby se zeptal, co nás do jejich kraje přivedlo. Byli jsme ozbrojení muži a takové je lépe nechat na pokoji. Jako obvykle v nepřátelské zemi, a tou tenhle kraj jistě byl, jsem vyslal dopředu zvědy. Nacházeli jsme se na území, jemuž vládl buď Cnut, nebo Sigurd, a všechny síně zde patřily Dánům. Zvědové se tedy rozjeli na obě strany od cesty a ze skrytu lesíků nebo pásů křovin pátrali po jakýchkoli známkách, které by prozrazovaly blízkost nepřítele. Na žádné však nenarazili. Jednou, v průběhu druhého dne, se k nám od severu blížilo pět jezdců, ale když uviděli, kolik nás je, uhnuli pryč a zmizeli.

	Teď už jsme se dostali do vyšších kopců. Vesnice zde byly menší, víc roztroušené a síně méně bohaté. Poslal jsem k nim své Dány, aby koupili pivo a jídlo, ale moc jídla nazbyt tu neměli, protože tudy před námi projelo mnoho ozbrojených skupin. Zastavili jsme u jedné síně, kde mě přivítal starý muž. „Jsem Orlyg Orlygson,“ prohlásil hrdě.

	„A já Wulf Ranulfson,“ odpověděl jsem.

	„Nikdy jsem o tobě neslyšel, ale jsi vítán.“ Kulhal, zřejmě po starém zranění na levé noze. „A kam má Wulf Ranulfson namířeno?“

	„Chci se připojit k jarlu Cnutovi.“

	„To jedeš pozdě. Jarl Cnut své stoupence povolával už na smrt měsíce, a teď dorůstá nový.“

	„Já ho najdu.“

	„Přeju ti, aby se ti to podařilo,“ řekl a plácl si do poraněné nohy. „Já jsem zůstal tady. K čemu by jim taky byl starý muž? A to vás je jen sedm?“ Mávl jsem rukou k severu. „Tam na cestě mám tři posádky.“

	„Tři posádky? Tolik vás nakrmit nedokážu. Ale řeknu správci, aby něco našel. Pojď dál! Jen pojď dál!“ Bylo zřejmé, že si chce promluvit. Stejně jako my všichni vítal pocestné rád, pokud se od nich mohl něco dozvědět. A tak jsem se v jeho síni posadil, pohladil jeho psy a vyprávěl mu vymyšlené historky o Frísii. Řekl jsem, že úroda tam bude letos velmi chudá.

	„Tady taky,“ pokýval Orlyg chmurně hlavou. „Tady taky.“

	„Ale mám i dobré zprávy,“ pokračoval jsem. „Slyšel jsem, že Uhtred Uhtredson podnikl útok na Bebbanburg a neuspěl.“

	„Nejen že neuspěl, ale byl při něm zabit,“ oznámil mi Orlyg. Jenom jsem na něj zíral a on se mému překvapení usmál. „To se k tobě nedostalo?“

	„Uhtred Uhtredson byl zabit?“ opakoval jsem s nelíčeným úžasem. „Slyšel jsem, že Bebbanburg nedobyl, ale že přežil.“

	„Ne, ne. Byl při tom útoku zabit,“ potvrdil mi Orlyg s jistotou. „Řekl mi to muž, který u toho boje byl.“ Sáhl prsty do bílého vousu a dotkl se Thorova kladiva na krku. „Sám pan Ælfric ho srazil. Anebo možná jeho syn, ten člověk si nebyl jistý. Ale udělal to jeden z těch dvou.“

	„Já jsem zase slyšel, že zabit byl Ælfric.“

	„Tak to musel být jeho syn, kdo s Uhtredem skoncoval, ale je to pravda. Uhtred Uhtredson je mrtvý.“

	„To jarlu Cnutovi ulehčí život,“ poznamenal jsem.

	„Máš pravdu,“ přikývl Orlyg. „Všichni se Uhtreda báli. Byl to velký válečník!“ Odmlčel se a zahleděl se do dálky. „Jednou jsem ho viděl.“

	„Opravdu?“

	„Byl vysoký a mohutný a měl železný štít.“

	„Slyšel jsem o tom.“ Přitom jsem nikdy v životě žádný železný štít neměl.

	„Málo naplat, byl to velký válečník. Šel z něj strach.“

	„A teď skončil v Helheimu.“

	„Někdo by měl jít k panu Ælfrikovi a jeho mrtvolu vykoupit,“ mínil Orlyg.

	„Proč?“

	„Přece aby z jeho lebky udělal pohár na pití. To by byl skvělý dar pro jarla Cnuta.“

	„Až jarl porazí Æthelreda a Edwarda, bude mít takových pohárů víc než dost,“ poznamenal jsem.

	„A on je porazí,“ dodal Orlyg a usmál se. „O svatku Yule budeme všichni pít z poháru z Edwardovy lebky, příteli. Pít, hodovat v jeho síni a užívat si jeho ženy, jak se nám zlíbí!“

	„Slyšel jsem, že Uhtred unesl ženu jarla Cnuta,“ nadhodil jsem.

	„To jsou jen pověsti, příteli, pouhé pověsti. Nemůžeš věřit všemu, co kde zaslechneš. Tohle jsem se naučil po té spoustě let, co jsem na světě. Někdo přijde, poví ti nové zprávy a ještě se z nich ani nestačíš radovat, a už se ukáže, že to není pravda.“

	„Takže možná není pravda ani to, že je Uhtred mrtvý,“ usmál jsem se.

	„Ach ne! To je pravda, na to vem jed, příteli! Srazili ho v boji, ale on pořád ještě žil. Tak ho přivázali ke sloupu a pustili na něj psy. Ti ho roztrhali na kusy. Víš, příteli, jsem rád, že je mrtvý, ale takhle zemřít…,“ odmlčel se a zavrtěl hlavou. „Tak by velký válečník neměl umírat.“

	Viděl jsem, že sluhové přinesli mým mužům venku pivo, chléb a uzené maso. „Abych našel jarla Cnuta, asi musím pořád na západ, že?“ zeptal jsem se Orlyga.

	„Na západ přes hory a pořád po cestě,“ potvrdil mi. „Jarl nebude v žádné ze svých síní. Teď už možná pluje s loděmi na jih.“

	„Do Wessexu?“

	„Tam, kam se chce dostat,“ řekl Orlyg. „Ale když pojedeš po téhle cestě pořád na západ, přijedeš do Cesterfeldy, a tam se můžeš zeptat. Mám dojem, že odtamtud pojedeš do Buchestanesu, kde má jarl síň. Krásnou síň, jednu ze svých nejoblíbenějších. Tam ti už poradí, jak dál, abys jarla našel.“

	„Do Buchestanesu?“ opakoval jsem, jako bych o žádném Buchestanesu v životě neslyšel. Ve skutečnosti to jméno vzbudilo mou pozornost. Vzpomněl jsem si, co mi Cnut řekl při mé návštěvě u něj – že jeho žena a děti byly zajaty a uneseny, když cestovaly do Buchestanesu. To, že se tom místě zmínil Orlyg, mohla být pouhá shoda okolností, ale já jsem věděl, že osud nemá náhodné shody okolností rád. A potvrdilo mi to svědění vzadu na krku.

	„Ano,“ přikývl Orlyg. „Pěkné město. Jsou tam horké prameny. Před dvěma lety jsem si tam zajel. Seděl jsem v teplé vodě a všechna bolest byla pryč.“

	Zaplatil jsem mu za jeho štědré pohostinství zlatem. Ještě mi řekl, že jeho syn vedl do Cnutových služeb třiadvacet mužů, a já jsem odpověděl, že mu přeju, aby se vrátil jako vítěz. A pak jsme odjeli.

	„Jsem mrtvý,“ řekl jsem Finanovi.

	„Opravdu?“

	Pověděl jsem mu, co jsem se o své smrti dozvěděl od Orlyga, a Finan se zasmál. Tu noc jsme spali v Cesterfeldě, v městečku, o němž jsem nikdy neslyšel a předpokládal jsem, že už se do něj nikdy nepodívám, když to bylo vcelku příjemné místo s dobrou půdou kolem, a dokonce s několika římskými domy uprostřed, samozřejmě značně zchátralými po těch dlouhých letech. Nádherná síň se sloupovím, zřejmě chrám římských bohů, nyní sloužila jako přístřešek pro dobytek. Také tam ležela povalená socha muže s nosem jako zobák, oděného pouze jakýmsi přehozem, a s věncem z listů na hlavě ostříhané nakrátko. Když jsem si sochu prohlížel, poznal jsem, že dnes ji místní lidé používají k ostření, protože v ní byly od čepelí nožů, seker nebo mečů vyryté hluboké rýhy. „Škoda, že není z mramoru,“ poznamenal Finan a kopl do ní.

	„To už by tady nebyla,“ zasmál jsem se. Věděl jsem, že římská socha z mramoru je cenná, protože se z ní dá vypálit vápno. Jenže socha z kamene není k ničemu. Podíval jsem se na zahnutý nos muže, kterého zobrazovala. „To je jejich bůh?“ zeptal jsem se Finana.

	„Římané byli křesťané,“ odpověděl mi místo něj můj syn.

	„Někteří byli křesťané,“ upřesnil Finan, „ale podle mě ostatní uctívali orly.“

	„Proč orly?“

	Pokrčil rameny. „Myslím si to.“ Náhle se zadíval na lomený štít římského domu, na němž byly umně vytesané polonahé dívky prchající lesem před mužem s kozíma nohama. „Anebo možná kozy,“ dodal Finan.

	„Nebo ženské cecíky,“ řekl můj syn, který zíral na štíhlé dívčí postavy jako očarovaný.

	„Takové náboženství by nebylo na škodu vyznávat,“ poznamenal jsem.

	To už se k nám připojil Merewalh a také si výjev na štítové zdi prohlížel, i když byl nezřetelný, protože slunce už viselo nízko nad obzorem a vrhalo dlouhé ostré stíny. „Až tuhle zem získáme zpátky, všechno tohle strhneme,“ prohlásil Merewalh.

	„Proč?“ nechápal jsem.

	„Protože našim kněžím se to nelíbí,“ ukázal na dlouhonohé dívky. „Poručí to zničit. Je to přece pohanské.“

	„Myslím, že by se mi líbilo být Říman,“ poznamenal jsem s pohledem upřeným vzhůru.

	Muži kolem se zasmáli, ale já jsem zůstal vážný. Pohled na trosky římských staveb ve mně pokaždé vyvolal zvláštní smutek. Vnímal jsem je jako důkaz toho, že náš svět nezadržitelně sklouzává do temnoty. Kdysi na tuhle mramorovou krásu padalo světlo, zatímco my se teď plahočíme v blátě. Wyrd bið ful ãræd.

	Koupili jsme máslo, ovesné placky, sýr a fazole, vyspali jsme se v prázdném přístřešku pro dobytek pod nahými dívkami a druhý den ráno jsme pokračovali v cestě na západ. V noci se zvedl silný vítr a znovu se dalo do deště a během dopoledne se nad námi strhla bouře s vichřicí. Krajina stoupala do kopců a cesta, po níž jsme jeli, se změnila v potok. Na severu šlehaly blesky, oblohou se valilo burácení hromu a já jsem nastavil tvář větru a dešti a věděl jsem, že tam někde nahoře je Thor. Modlil jsem se k němu. Říkal jsem mu, že jsem mu obětoval své nejmilejší zvíře, že jsem mu byl vždycky věrný a že by mi měl pomoct. Na druhou stranu jsem věděl, že stejně tak se modlí Cnut a Cnutův přítel Sigurd Thorrson, a obával jsem se, že bohové dají přednost Dánům, neboť je uctívá většina z nich.

	Déšť houstl, vítr skučel a někteří koně se při burácení Thorova hněvu plašili, a tak jsme se uchýlili do lesa pod mohutné duby, jejichž větve se nad námi ve vichru divoce kývaly. Byl to chabý úkryt, protože na nás z korun stromů stejně crčela voda. Muži prováděli koně, zatímco já a Finan jsme se krčili pod trnitým keřem na západním okraji lesa. „Takovéhle léto jsem snad ještě nezažil,“ povzdechl Finan.

	„To znamená, že bude tuhá zima.“

	„Bůh nám pomáhej,“ řekl zasmušile a pokřižoval se. „A kam teď míříme?“

	„Do Buchestanesu.“

	„Za tou čarodějkou?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, ale hned jsem toho litoval, protože mi voda z vlasů stekla pod kožený kabátec. „Možná spíš za její vnučkou,“ dodal jsem. „Cnut říkal, že čarodějka pořád žije, ale teď už musí být starší než čas.“ Čarodějka se jmenovala Ælfadell a říkalo se o ní, že má větší moc než kterákoliv jiná aglæcwif v celé Británii. Kdysi jsem ji navštívil a vypil její lektvar, po němž jsem měl divoké sny a dozvěděl se svou budoucnost. „Sedm králů zemře,“ řekla mi tehdy. „Sedm králů v jedné velké bitvě.“

	„Ta vnučka… To je ta hluchoněmá?“ zeptal se Finan.

	„Ano. A taky nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděl.“

	Finan se usmál. „Takže pokud nechceme navštívit ji, proč tam vlastně jedeme?“

	„Protože je to na cestě do Ceasteru.“

	„Jenom proto?“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Cnut řekl, že jeho ženu a děti unesli, když cestovaly do Buchestanesu. A ten staroch se včera zmínil, že tam má Cnut síň. A prý pěknou.“

	„Takže?“

	„Takže ji tam nemá patnáct let a zřejmě bude nová.“

	„Pokud si vzpomínám, Buchestanes nemá žádné opevnění,“ poznamenal Finan.

	Bylo mi jasné, co tím míní. Naznačil jsem, že nová síň je jistě pro Cnuta důležitá, a Finan mi zase naznačil, že v Buchestanesu není žádné opevnění, takže Cnutova síň možná zase tak důležitá, jak si myslím, nebude. „Před deseti lety tam opevnění nebylo, ale teď už ho mohli vybudovat,“ namítl jsem.

	„A ty myslíš, že jeho žena je tam?“

	„Nevím. Možná.“

	Zkřivil tvář, protože nám závan větru chrstl do tváře déšť. „Možná?“

	„Víme, že Cnut jel do Ceasteru, a ona zřejmě jela s ním,“ uvažoval jsem. „Ale na lodi ho už nedoprovázela, protože její děti jsou ještě malé. Buď je tedy pořád v Ceasteru, nebo ji Cnut poslal z Mercie někam dál.“

	„Takže může být kdekoliv.“

	„Vím, tápám ve tmě,“ připustil jsem.

	„Ale vždycky jsi měl štěstí.“

	„Někdy mívám štěstí,“ souhlasil jsem a pomyslel jsem na kolo osudu. Na obloze hřměl Thor a do tváře mi šlehal ostrý vítr. Špatná znamení. „Někdy ano.“

	Čekali jsme, až déšť poleví, a pak jsme jeli dál.

	Tápat ve tmě.

	* * *

	Do Buchestanesu jsme dorazili následující den. Já jsem se do města neodvážil, neboť jsem se bál, že by mě tam mohl někdo poznat, a tak jsem tam poslal tři Dány: Rollu, Eldgrima a Kettila. Viděl jsem, že Cnut dal městečko v dolině obklopené kopci ohradit palisádou, i když na žádnou velkou překážku nevypadala. Byla vysoká jen jako dospělý muž a spíš se hodila k tomu, aby se do města nezatoulával dobytek, než k obraně před nepřítelem.

	Pořád pršelo. Po obloze pluly nízké mraky, zem byla rozměklá a plná kaluží, ale vítr už polevoval. Dojeli jsme k lesu v blízkosti jeskyně, v níž čarodějka spřádala svá kouzla, a pak jsem vedl svého syna, Finana a Merewalha vzhůru k velkému vápencovému útesu, po němž se dolů řinuly stružky vody. Ve skále zela rozsedlina hustě zarostlá mechem a kapradím, kterou se vstupovalo do jeskyně. Vzpomněl jsem si na strach, jenž se mě v těchto místech kdysi zmocnil, a zaváhal jsem. Jeskyněmi se vchází do podsvětí, do temných prostor říše, v níž vládne hrozná bohyně Hel a kde číhá požírač mrtvol Hræsvelg. To jsou místa, kam i většina bohů vstupuje opatrně, kde ticho úpí a řve a kde tři norny spřádají vlákna našich osudů a vymýšlejí své kruté žerty. To je podsvětí.

	Za nízkým a úzkým vchodem se už černala temnota, ale zvuk mých kroků náhle zněl ozvěnou a já jsem věděl, že jsem vstoupil do velké skalní síně. Někde kapala voda. Čekal jsem. Finan tápal za mnou. Slyšel jsem, jak můj syn vzrušeně dýchá. Pomalu, velmi pomalu, mi oči přivykaly tmě, až jsem po určité době v slabém šedavém světle, které pronikalo od vchodu, uviděl plochý kámen, na němž čarodějka provozovala svá kouzla. „Je tady někdo?“ zavolal jsem, ale odpověděla mi pouze ozvěna mého hlasu.

	„Co se tady stalo?“ zeptal se můj syn hlasem rozechvělým posvátnou bázní.

	„Jsi v místě, kde mi čarodějka Ælfadell předpověděla budoucnost,“ odpověděl jsem. „A možná ji předpovídá pořád.“

	„Ty jsi sem za ní chodil?“ zeptal se Merewalh.

	„Jenom jednou,“ odpověděl jsem, jako by to bylo něco běžného. Vzadu v jeskyni se ozval jakýsi zvuk, jako by se tam cosi pohnulo, a tři křesťané se dotkli svých křížů, stejně jako já Thorova kladiva. „Je tady někdo?“ zavolal jsem znovu. Opět žádná odpověď.

	„To byla krysa,“ zamumlal Finan.

	„A jakou budoucnost ses tady dozvěděl, pane?“ zeptal se Merewalh.

	Chvíli jsem váhal. „Byl to nesmysl,“ řekl jsem potom. Sedm králů zemře, prohlásila tehdy Ælfadell. Sedm králů a žena, kterou miluješ. A Alfredův syn nebude vládnout a Wessex zahyne a Sas přivede do záhuby, co miluje, a Dánové získají všechno a vše se změní a vše zůstane stejné. „Byl to nesmysl,“ opakoval jsem, ale mýlil jsem se, třebaže jsem to nevěděl. Teď už to vím, protože až na jednu věc všechno, co Ælfadell předpověděla, se stalo. A ta jedna věc možná stále leží v budoucnosti.

	Alfredův syn vládl, takže Ælfadell neměla pravdu? Mnohem později jsem pochopil, co tím mínila, ale tehdy, když jsem stál na zemi kluzké netopýřím trusem a poslouchal, jak někde v podzemí kape voda, jsem to ještě nevěděl. Zato jsem pomyslel na Erce.

	Byla to Ælfadellina vnučka. Její skutečné jméno jsem neznal. Věděl jsem jen, že Erce je bohyně, a ve stavu vytržení jsem si myslel, že ke mně opravdu přišla bohyně. Byla nahá a krásná, bledá jako slonovina a štíhlá jako vrbový proutek. Tmavovlasá dívka, jež si mě nahého osedlala a němě se usmívala, když jí mé dlaně laskaly ňadra. Byla to skutečnost, nebo sen? Muži potvrzovali, že je skutečná, i když hluchá a němá, ale po té noci jsem o všem, co se o ní říkalo, nepřestal pochybovat. Možná Ælfadell měla vnučku, která neslyšela ani nemohla mluvit, ale určitě to nebylo ono úžasné stvoření, které se mi zjevilo v té vlhké jeskyni. Byla to bohyně, jež sestoupila do našeho světa, aby se svými kouzly dotýkala našich duší. A právě vzpomínka na ni mě do téhle jeskyně znovu přivedla. Čekal jsem však, že ji opět uvidím? Anebo jsem si pouze chtěl vybavit vzpomínky na tu zvláštní noc?

	Můj syn Uhtred došel k plochému kameni a přejel dlaní po jeho povrchu rovném jako stůl. „I já bych chtěl slyšet, jaká mě čeká budoucnost,“ řekl.

	„Ve Wessexu je taky čarodějka a její předpovědi se prý vyplňují,“ poznamenal Finan.

	„Myslíš tu ženu v Ceodre?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Jenže tahle je pohanka,“ namítl můj syn.

	„Nebuď hlupák!“ zabručel jsem. „Myslíš, že bohové mluví jenom ke křesťanům?“

	„Ale čarodějka…“

	„Někteří lidé vědí líp než jiní, co bohové dělají, a Ælfadell je jedna z nich. Tady mluví s bohy a oni jí využívají. Ano, je to pohanka, ale to neznamená, že nemůže vidět dál než my ostatní.“

	„A co tedy viděla?“ zeptal se můj syn. „Co ti řekla o tvé budoucnosti?“

	„Že jsem zplodil idiota, který mi bude klást hloupé otázky.“

	„Tak v tom měla pravdu,“ zasmál se Uhtred. Také Finan a Merewalh se zasmáli.

	„Řekla mi, že dojde k velké bitvě a sedm králů zemře. Samé nesmysly.“

	„V Británii žádných sedm králů není,“ namítl opět můj syn.

	„Ale je,“ ozval se Merewalh. „Jen Skotové mají nejméně tři a bůhví, kolik mužů si tak říká ve Walesu. A pak jsou tu tři irští králové.“

	„A to se té bitvy všichni zúčastní?“ zeptal se Finan, jako by tomu ani on příliš nevěřil. „To bychom si neměli nechat ujít.“

	Později dopoledne se vrátili Rolla a jeho druhové s chlebem a čočkou. Našli nás v lese, kde jsme zapálili oheň a snažili se usušit si oblečení. „Ta žena tam není,“ hlásil mi Rolla. Samozřejmě mínil Cnutovu ženu.

	„A kdo tam tedy je?“

	„Třicet až čtyřicet mužů,“ odpověděl, jako by to podle něj nic neznamenalo. „Většinou ti, co jsou příliš staří na válčení. Vede je Cnutův správce. Vyřídil jsem mu, cos mi řekl.“

	„A věřil ti?“

	„Myslím, že ano. Aspoň se tak tvářil.“ Věděl jsem, že ti, co jsou uvnitř buchestaneských palisád, budou zvědaví, a možná je napadne i podezření, když jsme zůstali mimo brány města. Vzkázal jsem proto po Rollovi, že jsem přísahal, že neprojdou opevněním žádného města, dokud nezaútočím na saskou pevnost. „Řekl jsem mu, že jsi Wulf Ranulfson z Haithabu,“ pokračoval Rolla, „a on odpověděl, že nás Cnut rád uvítá.“

	„Ale kde?“

	„Máme jet do Ceasteru a pak pořád na jih, když nemáme žádnou loď.“

	„Pořád na jih?“

	„Tak to řekl. Víc nic.“

	Na jih, to mohlo být buďto do Mercie, nebo do Wessexu. Ale instinkt, ten hlas bohů, jemuž tak často nevěříme, mi říkal, že je to Mercie. Cnut a Sigurd vpadli do Wessexu před deseti lety a nedosáhli ničeho. Přistáli se svým vojskem na břehu řeky Uisc a táhli dvě míle do Exanceasteru, kde ztroskotali na opevnění burhu. A podobných burhů, opevněných měst, které vybudoval Alfred a v nichž se mohli obyvatelé ukrýt, zatímco Dánové zůstávali bezmocní mimo jejich valy, bylo ve Wessexu stále hodně. Také Mercie měla své burhy, i když ne tolik, a mercijské vojsko, jež mělo být připravené na útok Dánů, se nacházelo kdesi daleko ve Východní Anglii.

	„V tom případě uděláme, co nám doporučili,“ řekl jsem. „Pojedeme do Ceasteru.“

	„A proč ne přímo odtud na jih?“ zeptal se Merewalh.

	Věděl jsem, co má na mysli. Kdybychom zamířili hned odtud na jih, dorazili bychom do Mercie mnohem rychleji, než když pojedeme až na západní pobřeží Británie. Navíc v Ceasteru bychom se ocitli na samém okraji Mercie, na území, v němž už teď převažují Dánové. Merewalh se chtěl vrátit do své země rychle, aby zjistil, co se stalo, a možná ještě stihl připojit své muže k Æthelredovu vojsku. Uvědomoval si, že Æthelred bude zuřit, až se dozví, že se Merewalh spojil se mnou, a tahle obava v něm hlodala a zneklidňovala ho.

	„Tím, že půjdeš odtud přímo na jih, nic nezískáš,“ snažil jsem se mu vysvětlit.

	„Ušetřili bychom tím čas.“

	„Já nechci šetřit čas. Já ho naopak potřebuju natáhnout, aby mohli Edward Wessexský a Æthelred spojit síly.“

	„V tom případě pojďme zpátky do Východní Anglie,“ navrhl Merewalh, i když bez velkého přesvědčení.

	„Cnut chce mít Æthelreda ve Východní Anglii, tak proč bychom mu nevyhověli, co?“ odpověděl jsem. „Chce přilákat Æthelreda za sebou a bude na něho čekat někde na kopci nebo u řeky, aby proti němu musel jít do svahu nebo přes hlubokou vodu. A na konci dne bude Æthelred mrtvý a Cnut bude vyvařovat jeho hlavu, aby si z lebky udělal pohár na pití. Tohle chceš?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Mým cílem je přinutit Cnuta, aby dělal, co chceme my,“ pokračoval jsem. „Proto musíme jet do Ceasteru.“

	A tak jsme tam jeli. Kraj, jímž jsme projížděli, byl podivně prázdný, i když ne zcela. Na polích lidé sklízeli úrodu a na loukách se pásla stáda krav. Viděli jsme pastevce i dřevorubce, ale bojovníka ani jednoho. Nikde žádné hlídky, žádní muži, kteří cvičí koně nebo nacvičují boj ve štítové hradbě, protože všichni odešli na jih a nechali střežit síně starým nebo raněným. Za normálních okolností by nás už stokrát zastavily hlídky, ale po cestách v tu dobu projel nebo prošel bezpočet ozbrojených houfů a obyvatelé předpokládali, že jsme jen další z těch, jež láká štědrost jarla Cnuta.

	Jeli jsme po římské cestě, která se vyhýbala horám. Pole po obou stranách byla rozrytá kopyty a všechny stopy mířily na západ. Milníky u cesty odpočítávaly vzdálenost k Devu, jak Římané nazývali Ceaster. Znal jsem ta místa a stejně tak je znali Finan a Merewalh, a vlastně i většina mých mužů, kteří se mnou tehdy projížděli lesy a poli podél jižního břehu řeky Dee a pozorovali Dány na ceasterských valech. Ty spolu s řekou chránily město, a kdybychom někdy chtěli zaútočit od jihu, museli bychom překročit řeku po římském mostě, jenž vedl k jižní městské bráně. Teď jsme však přijížděli od východu a cesta nás zavedla na severní břeh řeky. Přejeli jsme výběžek pevniny s několika stromy nakloněnými věčnými západními větry. To už jsem cítil moře. Přestalo pršet a po obloze rychle plynuly potrhané mraky, které vrhaly na zemi obrovské uhánějící stíny. V bažinaté krajině plné vřesovišť se leskly zákruty řeky a dál, za zamlženým obzorem, už bylo moře.

	Jel jsem vpředu s Finanem, Merewalhem a svým synem. Uhnuli jsme doleva ke skupině stromů na malém pahorku, z něhož se nám otevřel pohled na samotný Ceaster. Z doškových střech uvnitř opevnění stoupal kouř. Jen málo domů mělo na střechách tašky a několik staveb čnělo nad ostatními. Vysoké hradby působily impozantně a vždy, když mezi mraky vysvitlo slunce, zasvítily světle zlatavým odstínem. Před nimi se táhl příkop zaplavený vodou z řeky a za příkopem se zvedal hliněný val završený kamennou zdí. Některé kamenné bloky už ze zdi vypadly, ale mezery byly vyspravené dřevěnou palisádou. V dlouhém opevnění bylo několik dřevěných věží, jež se tyčily nad čtyřmi vstupními bránami, každá uprostřed jedné strany zdi. Ale my jsme v minulosti pozorovali Ceaster dost dlouho, abychom věděli, že dvě z těchto bran jsou trvale zavřené. Severní a jižní brána se běžně používaly, ale nikdo z nás tehdy neviděl jediného pěšího nebo jezdce projít či projet východní a západní bránou a já jsem měl podezření, že jsou zatarasené. Hned za hradbami mimo město byla kamenná aréna, v níž Římané pořádali své krvavé gladiátorské hry, ale teď se mezi rozpadávajícími se oblouky pásl dobytek. Od mostu kousek směrem po proudu jsem uviděl čtyři lodě. Pouze čtyři, ale předtím, než odtud Cnut vyrazil, jich tu musely být dvě nebo tři stovky. Posádky všech veslovaly říčními zátočinami kolem ptactva v ústí řeky Dee až na otevřené moře. A potom kam?

	„Tomu říkám burh!“ zvolal Finan obdivné. „Pěkná mrcha na dobývání.“

	„To měl Æthelred udělat tenkrát, před deseti lety,“ řekl jsem. „Tehdy měl Haestena chytit a vytáhnout ho odsud.“

	„Æthelred? Ten by nedokázal chytit ani blechu, kdyby ho štípla do pinďoura,“ prohlásil Finan pohrdlivě.

	Merewalh zakašlal, aby aspoň tak protestoval proti urážce pána, jemuž přísahal věrnost.

	Nad bránou v jižním křídle opevnění vlál praporec. Byli jsme stále příliš daleko, abychom rozeznali, co je na něm vyšité nebo namalované, ale já jsem to přesto věděl. Byl to Cnutův znak se sekerou a rozbitým křesťanským křížem. A tenhle praporec vlál na jižní straně opevnění obrácené k saské zemi, tedy tam, odkud mohla posádka čekat útok. „Kolik mužů vidíš?“ zeptal jsem se Finana, protože měl lepší oči než já.

	„Moc ne.“

	„Cnut mi řekl, že posádku tvoří sto padesát mužů,“ vzpomněl jsem si na náš rozhovor v Tameworþigu. „Ale samozřejmě mohl lhát.“

	„Po většinu času by těch sto padesát stačilo,“ mínil Finan. Sto padesát mužů by jistě bylo málo na obranu před útokem na dvě ze čtyř stran opevnění, ale aby odrazili útok vedený přes dlouhý most proti jižní bráně, to stačilo bohatě. Takže ve válečné době, v níž by městu hrozilo nebezpečí, mohl doplnit posádku posilami. Král Alfred, vždycky pečlivý ve svých kalkulacích, požadoval, aby na každém pole stáli čtyři muži. A protože pole je přibližně šest kroků, pokusil jsem se spočítat délku ceasterských valů a vyšlo mi, že by bylo potřeba tisíce mužů, aby město ubránili před rozhodným útokem nepřítele. Ale jak pravděpodobná byla hrozba takového útoku? Ani v minulosti se k němu Æthelred neodvážil, a teď byl navíc kdesi daleko, takže Cnut neměl důvod nechávat tady zbytečně muže, které potřeboval pro nastávající boje. Z těchto úvah mi tedy vycházelo, že právě teď je obrana Ceasteru velmi chabá.

	„Vjedeme dovnitř a uvidíme, co bude,“ prohlásil jsem.

	„Jen tak?“ zeptal se Merewalh překvapeně.

	„Žádný útok nečekají a pochybuju, že tam těch sto padesát mužů je,“ řekl jsem. „Spíš tak osmdesát, víc ne.“

	Osmdesát mužů nás mohlo odrazit, pokud bychom se pokusili zaútočit na val. Jenže takový útok byl nemyslitelný bez žebřů. Ale budou se nás snažit zastavit, když budeme přijíždět mírumilovně po cestě? Když budeme vypadat jako jedna z mnoha skupin bojovníků, kteří se rozhodli uposlechnout Cnutovu výzvu?

	„Proč osmdesát?“ zeptal se můj syn.

	„Nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Klidně jich tam může být pět set.“

	„A opravdu tam chceš jen tak beze všeho vjet?“ ozval se Finan.

	„Máš snad nějaký lepší plán?“

	Zavrtěl hlavou a zazubil se. „Takže jako v Bebbanburgu. Prostě vjedeme dovnitř.“

	„A budeme se modlit, aby to skončilo líp,“ dodal jsem.

	A tak jsme to udělali.

	Prostě jsme vjeli dovnitř.

	* * *

	Cesta k severní bráně pevnosti byla vydlážděná velkými plochými kameny, většinou popukanými, obrostlými ve spárách trávou a pokrytými trusem stovek koní, kteří tu prošli před námi. Po obou stranách byly bohaté usedlosti, v nichž otroci sekali srpy vysoké žito a polehlý ječmen. Podobně jako celé město pocházely i farmářské usedlosti z dob Římanů, takže byly většinou z kamene, i když místo původních střech krytých taškami už měly střechy doškové a zdi vyspravované proutěným pletivem vymazaným hlínou. „Jednou bych se chtěl do Říma podívat,“ poznamenal jsem.

	„Král Alfred tam byl,“ řekl Merewalh.

	„Vím,“ přikývl jsem. „Dokonce dvakrát. Ale jediné, co tam viděl, byly ruiny. Obrovské ruiny.“

	„Slyšel jsem, že je to město ze zlata.“

	„Město ze zlata na řece ze stříbra,“ dodal jsem. „Jakmile porazíme Cnuta, můžeme se tam vypravit a všechno ho vykopat.“

	Jeli jsme pomalu, aby to vypadalo, že naše koně jsou unaveni po dlouhé cestě. Žádný z nás na sobě neměl zbroj ani nenesl štít. Soumaři, obtížení drátěnými košilemi, dlouhými sekerami a štíty, šli až na konci naší kolony, zatímco všichni mí Dánové jeli v čele. „Držte své saské jazyky za zuby, až vjedeme dovnitř,“ řekl jsem Merewalhovi.

	„Na řece ze stříbra?“ zeptal se, jako by mu to nešlo z hlavy. „Je to pravda?“

	„Podle mě je ta řeka stejná jako ty naše, plná chcanek, hoven a bláta,“ odpověděl jsem.

	Vedle cesty se v příkopu krčil žebrák s tváří rozežranou vředy. Zaskuhral na nás, když jsme projížděli kolem, a vztáhl k nám pokroucenou ruku. Wissian, náš křesťanský kněz, udělal znamení kříže, aby od nás odvrátil zlo, které v sobě mohl žebrák přechovávat, ale já jsem ho okamžitě zpražil. „Nech si to křižování, až budeme mimo dohled Dánů z pevnosti, hlupáku!“ Můj syn hodil žebrákovi kus chleba a žebrák k němu lezl po čtyřech.

	Minuli jsme široký zákrut řeky východně od pevnosti a cesta se teď stočila k jihu a táhla se dál rovně jako žerď kopí směrem k městu. Právě v místě ohybu cesty stála malá římská svatyně z kamene, v níž zřejmě bývala socha jejich boha. Teď se v ní však usídlil starý jednonohý muž, který splétal z vrbového proutí košíky. „Je ještě jarl Cnut v pevnosti?“ zeptal jsem se ho.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Je pryč. Všichni jsou pryč, půl světa je pryč.“

	„A kdy odjel?“

	„Na tom nezáleží. Na ničem nezáleží,“ zachichotal se. „Půl světa projelo kolem a půl světa odjelo pryč. Jenom skřítek zůstal.“

	„Jaký skřítek?“

	„Skřítek je tady, ale všichni ostatní jsou pryč,“ prohlásil s vážným výrazem. Nejspíš to byl blázen, ale jeho ruce splétaly košík hbitě. Jeden právě dokončil, hodil ho na hromadu a začal s novým proutím další. „Všichni jsou pryč, jenom skřítek zůstal,“ opakoval.

	Pobídl jsem koně. O kousek dál stály u cesty dva sloupy a na každém visela kostra přivázaná konopným provazem. Věděl jsem, že je to varování zlodějům, jak skončí, když budou chyceni. Většina vládců měst se spokojí s lebkami, ale tohle byl typický Haesten. Vždycky musel mít něco víc. Pohled na kostry mi připomněl svatého Oswalda. Ale pak jsem pustil světce z hlavy, protože cesta vedla přímo k severní bráně. A právě když jsem se na ni díval, ji zavírali. „Divný přivítání,“ poznamenal Finan.

	„A co bys dělal ty, kdybys viděl, že se blíží jezdci?“

	„Myslel jsem, že to ti bastardi nechají otevřené a ulehčí nám to.“

	Brána byla impozantní. Na každé straně stála kamenná věž, i když jedna se už částečně zřítila do vodního příkopu, přes nějž vedl dřevěný most. Mezery po chybějících kamenných blocích však posádka vyspravila dřevem. Na vrcholu brány byla bojová plošina chráněná dřevěnou palisádou a pevnou střechou. Jeden z mužů ve stínu střechy si přiložil dlaně k ústům. „Kdo jste?“ zavolal na nás.

	Předstíral jsem, že ho neslyším, a jeli jsme volným krokem dál.

	„Kdo jste?“ zavolal muž na věži znovu.

	„Rolla z Haithabu!“ odpověděl Rolla. Schválně jsem se teď držel až za prvními muži našeho konvoje a jel jsem se skloněnou hlavou. Nemohl jsem si být jistý, jestli někdo z těch mužů uvnitř nebyl při mé návštěvě v Tameworþigu a nepozná mě.

	„Jedete pozdě!“ zavolal ten na věži. Rolla neodpověděl. „Přijeli jste, abyste se připojili kjarlu Cnutovi?“ zeptal se muž.

	„Ano, z Haithabu,“ odpověděl Rolla.

	„Dovnitř nemůžete!“ řekl muž. Byli jsme už tak blízko, že nemusel křičet.

	„A co tedy máme dělat?“ zeptal se Rolla. „Zůstat tady a hladovět? Potřebujeme jídlo.“

	Jezdci v čele kolony zastavili kousek před mostem, který byl stejně široký jako cesta a dlouhý asi deset kroků. „Jeďte kolem zdi k jižní bráně, tam přejeďte přes most a jídlo si můžete koupit ve vesnici,“ poradil nám muž na věži.

	„A kde najdeme jarla Cnuta?“ zeptal se Rolla.

	„Musíte na jih,“ odpověděl muž. „Ale nejdřív se musíte dostat přes řeku. Leiknir vám řekne, co máte dělat.“

	„A kdo je Leiknir?“

	„Ten, kdo tady velí.“

	„A proč nesmíme dovnitř?“ ptal se dál Rolla.

	„Protože to říkám. A protože dovnitř nesmí nikdo. A hlavně protože to tak přikázal jarl.“

	Rolla váhal. Nevěděl, co dál, a tak vrhl pohled dozadu na mě. V tu chvíli však můj syn pobídl koně, projel kolem mě dopředu, vjel na most a podíval se na čtyři muže nahoře. „Je tady pořád Brunna?“ zeptal se dánsky, jazykem, který se naučil od své matky a ode mě.

	„Brunna?“ opakoval muž překvapeně. A opravdu musel být překvapený, neboť tak se jmenovala Haestenova žena, i když jsem pochyboval, že to můj syn ví.

	„Ano, Brunna,“ opakoval Uhtred, jako by považoval za samozřejmé, že ji všichni uvnitř musejí znát. „Neříkej, že neznáš Brunnu, tu sladkou kočičku s houpavýma kozičkama a rozkošnou prdelkou?“

	„Jednu takovou znám, ale ta není Brunna,“ zasmál se muž na věži.

	„To nevadí. Můžeš mít i tuhle, až s ní skončím.“

	„Dobrá, pošlu ji za tebou přes řeku,“ odpověděl muž.

	„Ouha!“ zvolal můj syn, protože jeho kůň uskočil stranou. Zdálo se, že se něčeho lekl, ale já jsem si stačil všimnout, že mu Uhtred zavadil ostruhou o slabiny. Kůň poskočil bolestí a tím se dostal tak blízko k věži, že na něj z bojového ochozu nedohlédli. A pak k mému úžasu vytrhl Uhtred nohy z třmenů a postavil se na sedlo. Bylo to nebezpečné, protože to byl kůň vypůjčený od Merewalhových mužů a Uhtred nemohl vědět, jak se v té zvláštní situaci zachová. Zatajil jsem dech. Naštěstí kůň jen pohodil hlavou, ale jinak zůstal klidný a dovolil mému synovi dosáhnout oběma rukama na vrchol brány. Chytil se za kamennou římsu, vytáhl se na ni tak, aby mohl přes vrchol brány přehodit nohu, a vzápětí seskočil na druhou stranu. Celé to trvalo jen okamžik.

	„Co to, k čertu…!“ zvolal muž na věži a vyklonil se, aby viděl, co se pod ním děje.

	„Pošleš přes řeku všechny děvky, které ve městě máte?“ zavolal jsem, abych upoutal jeho pozornost na sebe.

	Uhtred zmizel. Byl uvnitř. Čekal jsem, že uslyším výkřiky nebo řinkot zbraní, ale místo toho zaskřípala závora a vzápětí se jedno z křídel brány otevřelo. „Můžete!“ ozvalo se zevnitř.

	„Za mnou!“ houkl jsem na své muže a vyrazil jsem k bráně.

	Dojel jsem k Uhtredovu koni, plácl jsem ho po zadku a vehnal ho dovnitř. Samozřejmě jsem měl představu, co budeme dělat, když se dostaneme do města, ale teď mi bylo jasné, že svůj plán musím změnit. Římané stavěli svá města s bránami v každé ze čtyř stran opevnění a mezi nimi se táhly dvě ulice, které se uprostřed křížily. Původně jsem se tedy chtěl co nejrychleji dostat do tohoto středu, postavit tam štítovou hradbu a vyzvat obránce, aby si šli proti nám pro smrt. Pak jsem hodlal vyslat dvacet mužů k jižní bráně, aby ji zavřeli a zajistili. Ale teď jsem usoudil, že většina obránců bude soustředěná právě tam, u jižní brány, takže štítovou hradbu musíme postavit u ní.

	„Merewalhu!“ křikl jsem. „Dvacet mužů u téhle brány! Ať ji zajistí a drží! Finane! K jižní bráně!“

	Můj syn už běžel podél svého koně, chytil se hrušky, vyhoupl se do sedla a tasil meč.

	A já jsem vytáhl Hadí dech.

	V dlážděné ulici zadusala kopyta našich koní. Psi štěkali a ženy křičely.

	Protože do Ceasteru vtrhli Sasové.

	
Kapitola devátá

	Přede mnou se táhla dlouhá přímá ulice, zatímco za mnou se s řevem hrnuli do brány jezdci a rozjížděli se do města.

	Ceaster se najednou zdál obrovský. Bylo to bláznovství, čiré bláznovství. Normálně bych potřeboval třikrát víc mužů, abych tohle město dobyl, a teď jsme byli uvnitř. „Jsi blázen!“ houkl jsem na syna. Otočil se v sedle a zazubil se na mě. „Ale udělals to dobře!“ dodal jsem.

	Dlouhou ulici lemovaly kamenné domy. Přes cestu nám přeběhl houf kačen. Až na jednu všechny kopytům těsně unikly, ale z té jedné zbylo jen bílé peří, které se rozlétlo na všechny strany. Z postranní uličky vyběhli dva ozbrojení muži. Užaslí se zastavili a jeden z nich měl dost rozumu, že se vrhl zpátky, zatímco druhého srazil Rolla jedinou ranou mečem, až krev vystříkla na zeď nejbližšího domu. Krev a peří. Nějaká žena křičela. Víc než sto se nás řítilo ulicí. Kdysi byla vydlážděná, ale teď už místy kamenné desky chyběly, takže kopyta koní chvílemi duněla na dlažbě a pak se od nich zase rozstřikovalo bláto. Očekával jsem, že na vzdáleném konci ulice uvidím jižní bránu, ale výhled na ni stínila velká budova se sloupy, a když jsem přijel blíž, uviděl jsem, že zpoza nich vyrazili čtyři muži s kopími. Jeden se obrátil proti nám. Eldgrim a Kettil, kteří jeli těsně vedle sebe, přiměli své koně, aby vystoupili na dva kamenné stupně vedoucí do arkády, jež rozlehlou budovu obklopovala. Uhnul jsem doleva, ještě jsem zaslechl výkřik, jak Ketill nebo Eldgrim ozbrojence srazili, ale pak už jsem strhl koně doprava. Přede mnou, před vysokými dveřmi, které vedly do budovy, se objevili další ozbrojení muži. Možná jich bylo šest. „Rollo!“ křikl jsem. „Dvanáct mužů! Držte ty bastardy tady!“

	Znovu jsem zahnul doprava, pak doleva, potom jsme přejeli náměstí a pokračovali další dlouhou ulicí, která se táhla k jižní bráně rovně jako kopí. Proti nám vyběhlo pět mužů, ale žádný neměl dost rozumu, aby zahnul do postranní uličky. Rozjel jsem se za jedním z nich, a když se v panice ohlédl, uviděl jsem tvář zkřivenou strachem. Vzápětí ho Hadí dech sekl do týlu a já jsem znovu pobídl koně, i když jsem ještě stačil postřehnout, že dalšího z těch pěti srazil můj syn. Na kraji ulice stály tři krávy. U jedné seděla na stoličce žena a dojila ji. Popuzeně se na nás podívala, když jsme se řítili kolem, ale jinak se nenechala rušit a dál tahala za struky. Teď už jsem viděl na jižní bráně kopí a čepele a taky Cnutův praporec se sekerou a zlomeným křížem. Bránu tvořily po stranách kamenné sloupy, ale bojová plošina nad nimi byla dřevěná. Stálo tam nejméně dvacet mužů a přibývali k nim další. Žádné schody nahoru jsem neviděl, takže musely být uvnitř jedné z věží. Velká vrata brány byla zavřená a zajištěná masivní železnou závorou. Teď už jsem se k bráně rychle cvalem blížil. Z bojové plošiny nad bránou vylétl šíp, dopadl na dlažbu a sklouzl po ní. Vzápětí jsem postřehl, že luk natahuje další lučištník. Prudce jsem zastavil. „Cenwalhu!“ houkl jsem na jednoho ze svých mladších Sasů. „Postarej se o koně!“

	Seskočil jsem na zem. Na dlažbu dopadl kámen vržený z plošiny nad bránou. Ve věži na pravé straně brány jsem uviděl dveře. Rozběhl jsem se k nim a těsně mě minul další kámen. Za mnou zařičel kůň zasažený šípem do krku. Kamenné schody se točily do temnoty, ale po několika stupních končily, protože větší část vnitřní zdi věže byla zborcená a zdivo v těch místech nahrazovaly silné dubové trámy. Také místo kamenných schodů pokračovaly dál jen příčle masivního žebře. Vystoupil jsem po několika kamenných schodech a podíval se vzhůru, ale vzápětí jsem musel uskočit, abych unikl těžkému kameni vrženému shora. Kámen dopadl na nejnižší příčel žebře, odrazil se, aniž ho zlomil, a valil se kolem mě dolů. Hned za ním šlehl shora šíp, a i když byl jen lovecký, klidně mě mohl zabít, kdyby mě zasáhl, protože jsem neměl drátěnou košili.

	„Finane!“ křikl jsem, zatímco jsem se vracel ke dveřím věže. „Potřebujeme štíty!“

	„Za chvíli tu budou!“ odpověděl. Ostatní mí muži už také sesedli a Finan je zavedl do uličky, protože z ochozu nad bránou létaly dolů další šípy. Neměli jsme štíty, protože jsem nechtěl vyvolat podezření stráží u severní brány, takže naše nejlepší ochrana proti šípům zůstala na soumarech.

	„Kde jsou soumaři?“ zavolal jsem.

	„Už s nimi jdou!“ odpověděl Finan.

	Chvíli jsem váhal a pak jsem vyrazil z věže přes otevřený prostor pryč. Od bitvy u Ethandunu, kde jsem utrpěl zranění na noze, jsem lehce kulhal a také jsem už nedokázal běžet jako mladík. Vpravo ode mě udeřil do dlažby šíp, další šíp se mi otřel o rameno, ale vzápětí jsem už zabočil do bezpečí postranní uličky.

	„Kde jsou ty štíty?“ vyhrkl jsem na Finana.

	„Už jsem ti řekl, že tu za chvíli budou. Einar má v noze šíp.“

	Einar byl Dán a dobrý muž a teď seděl v uličce na zemi a snažil se dostat nožem ven šíp, který mu trčel z pravého stehna. „Počkej na otce Wissiana,“ řekl jsem mu. „Prý se vyzná v ošetřování ran.“

	„Co s tím udělá on, to dokážu taky,“ zamumlal Einar přes zaťaté zuby a znovu rýpl nožem do nohy.

	Finan náhle zaklel.

	Přikradl jsem se k rohu uličky a vykoukl jsem, ale hned jsem zase hlavu schoval. Takhle, bez drátěné košile a štítu, mě mohl zabít i lovecký šíp. „Chci dřevo na oheň,“ řekl jsem Finanovi. „Hodně dřeva. A taky podpal.“

	Hledal jsem pohledem Merewalha a uviděl jsem, že přichází se soumary. Ulice tvořily mříž a muži, kteří vedli soumary, měli dost rozumu, aby je přiváděli vedlejší souběžnou ulicí, takže je lučištníci na bojové plošině nad bránou neviděli. „Ty u severní brány jsme pobili,“ zamumlal Merewalh přes drátěnou košili, kterou si právě navlékal. „Nechal jsem tam dvanáct mužů, aby bránu drželi.“

	„Chci další dvě skupiny,“ řekl jsem mu. „Potřebuju, aby zaútočily na hradbu po obou stranách téhle brány.“ Mínil jsem východní a západní úseky hradby. „V každé skupině dvanáct mužů.“ Merewalh zahučel, že rozumí. „A řekni jim, aby omrkli ty další dvě brány. Myslím, že jsou zatarasené, ale ať se o tom přesvědčí.“

	Nebyl jsem si jistý, kolik mužů na bojové plošině jižní brány je, ale muselo jich tam být nejmíň dvacet. Uvažoval jsem, že když pošlu Merewalhovy muže na hradby po obou stranách jižní brány, měli by tyhle obránce odříznout od ostatních a uzavřít v pasti. „A varuj je před lučištníky,“ připomněl jsem Merewalhovi. Pak jsem odepnul opasek s pochvou, shodil jsem plášť a navlékl si přes hlavu drátěnou košili. Její kožené podšití páchlo jako tchoří pšouk. Ještě jsem si nasadil přilbu a znovu si připnul opasek. Také ostatní muži už hledali své drátěné košile a soukali se do nich. Finan mi podal štít. „To dřevo,“ připomněl jsem mu.

	„Už se na tom dělá,“ odpověděl trpělivě.

	Finanovi muži vrazili do jednoho z domů a rozbíjeli lavice a stoly. Také strhli došky ze stříšky prasečího chlívku vzadu na dvoře a vylámali z něj prkna a trámy. V témže dvoře doutnaly v kruhu z kamenů zbytky ohně. Vedle ohniště stál starý kotel a na malé polici u zdi jsem uviděl tucet hliněných hrnců. Jeden jsem vzal, vysypal z něj sušené fazole a rozhlédl se po lopatě. Místo ní jsem našel naběračku. Pomocí ní jsem naplnil hrnec žhavými uhlíky a vložil ho do kotle.

	To všechno nějakou dobu trvalo. Stále jsem neměl tušení, kolik nepřátel proti sobě ve městě máme. Navíc jsem své síly musel rozdělovat do menších skupinek, a to znamenalo riziko, že budou jedna po druhé přemoženy. Podařilo se nám posádku překvapit, ale co když se rychle vzpamatuje? A pokud je jich víc než nás, mohou nás rozdrtit jako pár otravných štěnic. Potřebovali jsme je tedy porazit rychle. Věděl jsem, že Dánové u severní brány jsou už pobiti, a taky jsem počítal s tím, že ty ve velké budově se sloupy bude Rolla držet uvnitř a z boje je tak vyřadí. Jenže v různých částech města, kam jsme se ještě nedostali, mohly být tři stovky nebo ještě víc dalších Dánů. A zdálo se, že ti na jižní bráně si věří, z čehož se dalo soudit, že očekávají posilu. Křičeli na nás urážky a vyzývali nás, ať vystoupíme z uličky a necháme se od nich pobít. „Anebo si tam zůstaňte zalezlí jako krysy v díře!“ houkl na nás jeden z nich. „Stejně tam všichni pochcípáte! Vítejte v Ceasteru!“

	Potřeboval jsem dobýt hradby. Měl jsem podezření, že nějací Dánové mohou být mimo město, a museli jsme jim zabránit, aby se dostali dovnitř. Sledoval jsem, jak muži přinášejí do uličky náruče došků a rozlámaného dřeva. „Potřebuju čtyři muže,“ řekl jsem Finanovi. Musel jsem se spokojit se čtyřmi, protože víc by se jich do přízemí věže nevešlo. „A šest dalších v drátěných košilích a se štíty,“ dodal jsem.

	Nejdřív jsem tam poslal těch šest. Vyrazili k věži a podle očekávání je obránci zasypali šípy, které však končily na štítech, a když se lučištníci vystříleli, vyrazil jsem k věži se zbývajícími čtyřmi muži. Na nás se pro změnu snesla sprška kamenů. Držel jsem štít nad hlavou a cítil jsem, jak kameny do jeho vrbových desek bouchají jako krupobití. V druhé ruce jsem nesl kotel se žhavými uhlíky.

	Konečně jsem doběhl ke dveřím, sklonil jsem hlavu a vstoupil do věže. Kdyby byli obránci aspoň trochu chytří, poslali by dolů pár mužů, aby nás nepustili na staré římské schody. Ale zřejmě se cítili bezpečnější nahoře, a tak zůstali tam. Věděli však, že jsme uvnitř, a i tam na nás házeli kameny. Se štítem nad hlavou jsem se vydal po několika kamenných schodech vzhůru. Vrbové desky štítu se pod údery kamenů otřásaly, ale přesto mě štít chránil, když jsem se krčil u paty dřevěného žebře, zatímco mi muži podávali hrsti došků a rozlámaných dřev, které jsem volnou rukou vršil kolem žebře. Pak jsem vzal z kotle horký hrnec a vysypal z něj žhavé uhlíky do slámy a podpalu. „Další dřevo!“ zavolal jsem dolů.

	Ale to už ani nebylo třeba. Oheň se okamžitě rozhořel, až jsem musel o několik kamenných schodů ustoupit. Podpal vzplál, dřevo chytilo, a protože šachta věže působila jako komín, oheň se rychle rozhořel a kouř stoupal vzhůru. Déšť kamení ustal, protože kouř ty nahoře dusil. Od žebře se oheň rychle rozšířil na dubové trámce ve vyspravované stěně věže a potom i na samotnou bojovou plošinu. Toho jsem chtěl dosáhnout a vyhnat obránce na přilehlé ochozy hradby, kde už měli čekat Merewalhovi muži. Vyběhl jsem z věže, abych viděl, jak se kouř valí z jejího pobořeného vrcholu a Dánové utíkají z bojové plošiny jako krysy z proraženého dna lodi, do kterého se valí voda. Na ochozu se zarazili a zřejmě museli uvidět, že se blíží Merewalhovi muži, protože začali skákat z hradby do příkopu a prchali dál do volné krajiny.

	„Uhtrede!“ zavolal jsem na svého syna a ukázal jsem k bráně. „Oheň se může rozšířit i tam, takže najdi něco, čím by se brána dala zatarasit, kdyby shořela vrata. Vyber si tucet mužů a pak to tady budete držet.“

	„Myslíš, že by se mohli…?“

	„Nevím, co by mohli nebo nemohli,“ přerušil jsem ho. „A taky nevím, kolik jich je. Zkrátka zajisti, aby se do města nevrátili.“

	„Ale dlouho to tady držet nedokážeme,“ namítl.

	„Samozřejmě že ne. Na to nás není dost. Ale to oni nevědí.“ Oheň už zachvátil Cnutův praporec, který náhle vzplál jasným plamenem, takže během okamžiku z něj zbyly jen ohořelé cáry unášené větrem pryč. „Merewalhu!“ křikl jsem a rozhlédl se kolem. „Pošli polovinu svých mužů na hradby!“ Chtěl jsem, aby všichni Dánové, kteří jsou vně hradeb, viděli na ochozu kopí, sekery a meče a mysleli si, že je nás víc než jich. „A s druhou polovinou vyčisti město.“

	Poslal jsem většinu mužů na hradby a s Finanem a sedmi dalšími jsem se vrátil do středu města k velké budově se sloupy, kde jsem nechal Rollu. Byl tam pořád. „Je tu jen jeden vchod a uvnitř je pár těch bastardů,“ hlásil mi. „Mají štíty a kopí.“

	„Kolik?“

	„Viděl jsem jich osm, ale může jich být víc. Tam nahoře jsou okna, ale moc vysoko, a navíc zamřížovaná.“

	„Zamřížovaná?“

	„Ano. Jsou na nich železné mříže. Takže podle mě se dovnitř a ven dá dostat jen těmihle dveřmi.“

	Byly to masivní dveře pobité železnými hřeby a ti, co byli uvnitř, je zavřeli a zevnitř zajistili. Kývl jsem na Folcbalda, který měl válečnou sekeru s hlavicí zatíženou olovem. „Rozbij je,“ ukázal jsem na dveře.

	Folcbald byl Frís silný jako býk. Moc mu to nemyslelo, ale když dostal jednoduchý úkol, dokázal ho se svou býčí neústupností splnit. Přikývl, nadechl se a máchl těžkou zbraní.

	Zaduněla rána, rozlétly se štěpiny dřeva a hlavice sekery zůstala vězet hluboko ve dveřích. Folcbald ji vytrhl a rozmáchl se k další ráně. Obě křídla se pod těžkým úderem zatřásla. Folcbald už chtěl udeřit potřetí, když jsem zaslechl, že uvnitř zaskřípala závora. „Stačí!“ zarazil jsem Fríse. „Ustup.“

	Všech sedm mužů, které jsem přivedl, mělo drátěné košile a štíty, a tak jsme mohli mezi dvěma sloupy nejbližších dveří utvořit štítovou hradbu. Rolla a jeho muži stáli za námi. Závora znovu zaskřípala a pak se ozval úder, jak bouchla o podlahu. Nastalo ticho, ale po chvíli se pravé křídlo dveří začalo velmi pomalu otevírat. Otevřelo se jen asi na šířku dlaně a v mezeře se objevil meč. Vzápětí zařinčel o dlažbu. „Dopřejeme vám boj, jestli ho stůj co stůj chcete, ale raději bychom zůstali živí,“ ozvalo se zevnitř.

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se.

	„Leiknir Olafson,“ odpověděl muž.

	„Komu sloužíš?“

	„Jarlu Cnutovi. A kdo jsi ty?“

	„Ten, který vás všechny pobije, jestli se nevzdáte. Otevřete obě křídla!“

	Sklopil jsem si lícnice a čekal jsem. Zevnitř bylo slyšet slabé naléhavé hlasy, ale dohadování trvalo jen krátce a pak se obě křídla dveří naplno otevřela. V chodbě, která vedla dál do temnoty budovy, stálo asi deset mužů. Všichni měli drátěné košile, na hlavách přilby a na pažích štíty, ale jakmile se dveře otevřely, pustili kopí a meče na podlahu. Proti nám vystoupil vysoký muž s šedivým vousem. „Já jsem Leiknir,“ představil se.

	„Poruč svým mužům, aby odhodili štíty,“ řekl jsem. „Štíty a přilby. Ty taky.“

	„A necháte nás naživu?“

	„Ještě nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Myslíš, že je důvod, proč bych to měl udělat?“

	„Je tady moje žena, dcera a její dítě,“ řekl Leiknir. „Celá má rodina.“

	„Tvoje žena si může najít jiného manžela.“

	„A ty máš rodinu?“ zeptal se nasupeně.

	Neodpověděl jsem a chvíli jsem se na něj díval. „Možná tě nechám naživu a tvou rodinu jenom prodám,“ řekl jsem potom. „V Norsku a Irsku se za otroky dobře platí.“

	„Kdo jsi?“ zeptal se znovu.

	„Uhtred z Bebbanburgu,“ odpověděl jsem. Viděl jsem, že se na Leiknirově tváři mihl výraz strachu. O krok ustoupil a dotkl se Thorova kladiva na krku.

	„Uhtred je mrtvý,“ prohlásil. Bylo to už podruhé, co mi v posledních dnech někdo řekl, že jsem mrtvý. A Leiknir tomu do této chvíle zjevně věřil, protože se na mě díval téměř s hrůzou.

	„Chceš slyšet, jak to bylo?“ zeptal jsem se ho. „Zemřel jsem a ve chvíli smrti jsem nedržel v ruce meč. Proto jsem se dostal do říše bohyně Hel a slyšel jsem kokrhat její kohouty. Oznamovali můj příchod, Leiknire, a přišel si pro mě požírač mrtvol Hræsvelg.“ Udělal jsem krok směrem k němu a on o krok ustoupil. „Hræsvelg, Leiknire, se shnilým masem, které mu odpadává od kostí, s očima jako oheň a s drápy jako kastrovací nože. Na podlaze ležela velká stehenní kost. Vzal jsem ji, zuby jsem ji rozlomil, aby byla špičatá, a pak jsem ho tou kostí zabil.“ Zvedl jsem Hadí dech. „Jsem mrtvý, Leiknire, a přišel jsem pro bohyni Hel sbírat živé. A teď kopněte všechny meče, kopí, štíty a helmice ke dveřím.“

	„Nech, prosím, naživu mou rodinu,“ řekl rozechvělým hlasem.

	„Už jsi o mně slyšel?“ zeptal jsem se, i když jsem dobře věděl, co odpoví.

	„Samozřejmě.“

	„A slyšel jsi někdy, že zabíjím ženy a děti?“

	„Ne, pane,“ zavrtěl hlavou.

	„Kopněte zbraně ke mně, a pak na kolena.“

	Poslechli a všichni podél zdi chodby poklekli. „Hlídejte je,“ řekl jsem Rollovi a potom jsem prošel podél nich. „Leiknire, pojď se mnou.“ Stěny chodby byly z hrubých prken, takže to nebylo dílo Římanů. Otevřené dveře na obou stranách vedly do malých místností, na jejichž podlaze ležely slaměné matrace. V další místnosti byly sudy, ale jinak jsme našli všechny místnosti prázdné. Větší dveře na konci chodby vedly do západní poloviny rozlehlé budovy. Došel jsem k nim a otevřel je. Ozval se ženský výkřik.

	A já jsem zíral na šest žen. Čtyři byly zjevně služky, protože klečely schoulené strachem za dalšími dvěma. Obě další jsem znal. Jedna byla Haestenova žena Brunna. Měla šedivé vlasy, byla buclatá a na krku jí visel velký kříž, který oběma rukama svírala a tiše mumlala modlitby. Kdysi ji křesťané na žádost krále Alfreda pokřtili a já jsem si vždycky myslel, že to byl pouze cynický trik jejího manžela, jímž si chtěl Alfreda naklonit. Zdálo se však, že jsem se mýlil. „To je tvoje žena?“ zeptal jsem se Leiknira, který mě doprovázel.

	„Ano, pane,“ odpověděl.

	„Upozorňuju tě, že lháře zabíjím.“

	„Je to moje žena,“ opakoval, třebaže o poznání nejistěji, jako by na tom musel trvat i za cenu, že později jeho lež prohlédnu.

	„A to je tvá dcera?“ ukázal jsem na mladší ženu, která seděla vedle Brunny.

	Na to už neodpověděl. Brunna na mě začala křičet a žádala, abych ji propustil, ale já jsem na ni nedbal. K mladší ženě se tiskly dvě malé děti, dvojčata. Žena mlčela, jenom na mě zírala velkýma tmavýma očima, které jsem si velmi dobře pamatoval. Byla krásná, křehká a vyděšená a jenom se na mě upřeně dívala. Za ty roky, co jsem ji neviděl, zestárla, i když ne tak jako my ostatní. Tehdy, když jsem se s ní setkal poprvé, jí mohlo být patnáct nebo šestnáct a teď byla o deset let starší. Ale těch deset let jí ke kráse přidalo ještě důstojnost.

	„Tak je to tvá dcera?“ zeptal jsem se znovu Leiknira důrazněji. Opět mlčel.

	„Jak se jmenuje?“

	„Frigg,“ odpověděl, třebaže ho bylo sotva slyšet.

	Frigg, manželka hlavního boha Asgardu Odina, která jediná smí sedět na Odinově trůnu, vznešená žena neobyčejné krásy nadaná schopností předvídat budoucnost, třebaže nikdy nikomu svá tajemství neprozrazuje.

	A možná i tahle Frigg věděla všechno, co má přijít, ale nikdy to neprozrazuje, neboť dívka, kterou jsem znal jako Erce, vnučku čarodějky Ælfadell, byla hluchá a němá.

	A také, jak jsem předpokládal, byla ženou jarla Cnuta.

	A já jsem ji našel.

	* * *

	V Ceasteru zůstaly dvě stovky Dánů, i když většinu z nich tvořili staří muži nebo bojovníci omezení zraněním. „Proč tak málo?“ zeptal jsem se Leiknira.

	„Nikdo nepředpokládal, že by na nás někdo mohl zaútočit,“ odpověděl se zjevnou trpkostí.

	Procházel jsem dobytým městem, prohlížel jsem si ho a obdivoval ho. Ani ve starém Lundene, postaveném na kopci, nebylo tolik římských staveb zachovaných v tak dobrém stavu. Kdybych pominul doškové střechy, mohl jsem si téměř představovat, že jsem se ocitl ve starých dobách, kdy lidé byli schopni takových zázraků a kdy polovinu světa ovládali králové z jednoho města zářícího krásou. Znovu jsem uvažoval, jak tohle mohli dokázat a jak je možné, že tito lidé, tak silní a chytří, byli poraženi.

	Doprovázeli mě Finan a můj syn. Merewalh byl se svými muži na hradbách, kde se snažili vyvolat dojem, že nás je mnohem víc než pouhých sto třiatřicet mužů. Většina poražené posádky teď byla mimo opevnění, shromážděná v rozlehlé aréně, v níž se kdysi Římané bavili pohledem na smrt, ale koně těchto Dánů jsme měli my, stejně jako všechny jejich zásoby a mnohé z jejich žen.

	„Takže vás tu nechali, abyste hlídali Frigg?“ zeptal jsem se Leiknira.

	„Ano,“ přikývl.

	„Ale v tom případě s tebou jarl Cnut nebude spokojený,“ poznamenal jsem pobaveně. „Být na tvém místě, Leiknire, zmizel bych odtud hodně daleko a tam se dobře ukryl.“ Nic na to neřekl. „Haesten odplul s jarlem Cnutem?“ ptal jsem se dál.

	„Ano.“

	„Kam?“

	„Nevím.“

	Byli jsme právě v dílně hrnčíře. V peci, postavené z malých římských cihel, stále ještě hořel oheň. Na policích kolem bylo plno mís a džbánků a na hrnčířském kruhu ležela hrouda hlíny. „Nevíš?“ opakoval jsem, jako bych o tom pochyboval.

	„Neřekl mi to, pane.“

	Rýpl jsem prstem do hroudy na hrnčířském kruhu. Hlína už tvrdla. „Finane!“

	„Pane?“

	„Je tady někde dřevo na topení?“

	„Je.“

	„Co kdybychom tuhle pec pořádně roztopili a strčili tam Leiknirovi ruce a nohy? Mohli bychom začít s levou nohou.“ Obrátil jsem se k zajatému Dánovi. „Stáhni si boty. Už je nebudeš potřebovat.“

	„Ne!“ vykřikl zděšeně a s hrůzou zíral, jak Finan přikládá do pece. „Jarl Cnut tě tady nechal, abys střežil jeho nejdražší vlastnictví,“ pokračoval jsem. „Nesnaž se mi namluvit, že odjel, aniž ti dal příkazy, kam mu máš posílat zprávy.“ Oheň v peci se rozhořel a začal hučet. Dokonce jsem musel o krok ustoupit. „Necháme tě tady s upálenýma nohama a rukama, ale snad budeš moct nějak lézt po kolenou,“ dodal jsem. „Pluli po Sæfernu,“ řekl se zoufalým výrazem.

	A já jsem mu věřil, protože to dávalo smysl. Cnut mohl vyplout kolem Cornwalumu na jih a podniknout útok na jižní pobřeží Wessexu. Ale o to se pokusil už dřív a neuspěl, takže teď využil řeky Sæfern, aby po ní dostal své vojsko hluboko do Mercie. A první velká překážka, na kterou narazí, bude Gleawecestre, Æthelredův domov a nejdůležitější město Mercie, ale také dobře opevněný burh s vysokými římskými hradbami. Jenže kolik mužů na jeho obranu tam Æthelred nechal? Vzal s sebou na svůj vpád do Východní Anglie všechny mercijské muže? Náhle jsem si uvědomil, že do Gleawecestre se s největší pravděpodobností uchýlila Æthelflaed, a zmocnil se mě strach. Ve chvíli, kdy se lidé doslechnou, že po řece plují Dánové a že se na břehu Sæfernu vylodily tisíce mužů a koní, budou utíkat do nejbližšího a nejpevnějšího burhu. Jenže pokud ten burh nebude bránit dostatečný počet mužů, stane se pro ně pastí.

	„Co tedy uděláš, pokud budeš muset poslat Cnutovi zprávu?“ zeptal jsem se Leiknira, který se stále s hrůzou díval na roztopenou pec.

	„Řekl, abych poslal jezdce na jih, pane. Prý ho nějak najdou.“

	A to byla zřejmě pravda. Cnutovo vojsko se rozjede do všech koutů saské Mercie, bude vypalovat síně, kostely a celé vesnice a kouř z požárů každého posla spolehlivě povede. „Kolik mužů Cnut má?“ zeptal jsem se. „Skoro čtyři tisíce.“

	„A kolik lodí odtud vyplulo?“

	„Sto šedesát osm, pane.“

	Na tolik lodí by se snadno vešlo pět tisíc mužů, ale bylo třeba počítat, že s sebou mají koně, sluhy a zásoby, takže ty čtyři tisíce odpovídaly. Bylo to velké vojsko a Cnut byl chytrý vojevůdce. Vylákal Æthelreda do Východní Anglie a teď se dostal bez problémů hluboko do jeho země. Co však dělá Wessex? Edward jistě shromažďuje vojsko, ale také rozmisťuje bojovníky do burhů v obavě, že by Dánové mohli zaútočit přes Temes na jih. Předpokládal jsem, že Edward bude chtít bránit Wessex a tím dá Cnutovi volnou ruku k tomu, aby plenil Mercii a porazil Æthelreda, až se ten hlupák nakonec rozhodne k návratu domů. Takže v následujícím měsíci bude Mercie dánská.

	Jenže já jsem měl Frigg. To nebylo její skutečné jméno, ale kdo věděl, jak se opravdu jmenuje? Ona to říct nemohla, protože byla němá, a možná to ani nevěděla. Ælfadell o ní mluvila jako o své vnučce Erce, jenže to bylo jméno bohyně a čarodějka jím zřejmě chtěla zapůsobit na naivní důvěřivce. „Jarl Cnut Frigg miluje, že?“ nadhodil jsem.

	„Je jako muž s novým mečem,“ odpověděl Leiknir. „Musí se na ni pořád dívat, pořád ji obdivovat.“

	„Ani se mu nedivím. Je to opravdová krasavice. Ale proč ji tedy nevzal na jih s sebou?“

	„Chtěl, aby zůstala v bezpečí.“

	„A to u ní nechal jen dvě stě mužů, aby jí to bezpečí zajistili?“

	„Myslel si, že to bude stačit,“ pokrčil Leiknir rameny. „Řekl, že zná jen jednoho muže, který by dokázal na Ceaster zaútočit, a ten už je naštěstí mrtvý.“

	„A teď se ten muž vrátil z říše bohyně Hel a je tady,“ zasmál jsem se a botou jsem zavřel železná dvířka pece. „Dobrá, můžeš si ruce a nohy nechat.“

	Začínalo se stmívat. Opustili jsme hrnčířskou dílnu a zamířili jsme do středu města. Překvapilo mě, když jsem uviděl menší dům, na němž byl upevněný kříž. „Tam bydlí Haestenova žena,“ vysvětlil mi Leiknir.

	„A jemu nevadí, že je křesťanka?“

	„Ne. Říká, že není na škodu, když má na své straně i křesťanského boha.“

	„To je Haestenovi podobné, tančit se dvěma ženami na dvě různé melodie.“

	„Pochybuju, že by s Brunnou tančil rád,“ poznamenal Leiknir.

	Zasmál jsem se. Brunna byla hašteřivá ženská, rázná, vzdorovitá, s bradou vystrčenou jako lodní příď a s jazykem ostrým jako čepel meče. „Nemůžeš nás držet v zajetí!“ řekla mi, když jsme se vrátili do velké budovy se sloupy. Nevšímal jsem si jí.

	Budova zřejmě kdysi sloužila jako síň, a opravdu nádherná síň. Možná to také byl chrám, nebo dokonce palác římského místodržitele, ale někdo, předpokládal jsem, že Haesten, dal velký sál rozdělit na menší místnosti. Stěny ze dřeva sahaly pouze do poloviny výšky a za denního světla do nich padalo světlo vysokými okny, opatřenými nyní železnými mřížemi. V noci v nich svítily lampy a ve velké místnosti, v níž jsem našel ženy a děti, hořel otevřený oheň, který špinil malované stěny a vysoký strop sazemi a kouřem. Podlahu tvořily tisíce a tisíce malých dlaždiček sestavených do obrazců, jež zpodobňovaly podivného mořského tvora se zakrouceným ocasem, kterého se snažili ulovit tři nazí muži s trojzubci. Lovu přihlížely dvě nahé ženy na obrovské lastuře, plující na zpěněných vlnách.

	Brunna pokračovala v protestech, ale já jsem si jí už dál nevšímal. Čtyři služky se spolu s dvojčaty krčily na kraji místnosti a ustrašenými pohledy mě sledovaly. Frigg, v plášti pokrytém peřím, seděla uprostřed místnosti v křesle. Také ona mě pozorovala, třebaže teď už spíš s dětskou zvědavostí než se strachem, a její velké oči sledovaly, jak přecházím po místnosti a prohlížím si podivné obrazy na podlaze. „V tom Římě musejí mít obrovské lastury,“ poznamenal jsem, ale nikdo na to neodpověděl. Vrátil jsem se k Friggině křeslu a podíval jsem se na ni. Klidně můj pohled opětovala. Její plášť byl celý pošitý sojčími a havraními pery a zdálo se, že se chvěje modrými a černými odstíny. Pod pláštěm se jí blýskalo zlato. Byla jím doslova ověšená. Na štíhlých zápěstích měla zlaté náramky, na prstech se jí třpytily prsteny s drahými kameny zasazenými ve zlatě, na krku měla zlaté řetězy a vlasy, černé jako peří Odinových havranů, měla pokryté zlatou síťkou.

	„Dotkni se jí a zemřeš!“ zasyčela na mě Brunna.

	Už jednou jsem Brunnu držel v zajetí, avšak Alfred ve víře, že se Haestenova žena stane opravdovou křesťankou, trval na tom, abych ji propustil. Dokonce se stal kmotrem jejích dvou synů, Haestena mladšího a Horika, a vzpomínám si na den, kdy ji v lundenském chrámu ponořili do svěcené vody a dostala nové křesťanské jméno Æthelbrun. A teď, třebaže stále používala jméno Brunna, jí visel na hrudi velký stříbrný kříž. „Můj manžel tě zabije!“ vyštěkla na mě.

	„O to se tvůj manžel pokoušel už mnohokrát a pořád jsem naživu,“ odpověděl jsem.

	„Měl bys spíš zabít ji,“ řekl Rolla. Zřejmě ho už přestalo bavit hlídat ženy, nebo aspoň Brunnu. Frigg těžko. Pohled na takovou ženu nemůže omrzet žádného muže.

	Dřepl jsem si před Frigginým křeslem a zadíval jsem se jí do očí. Usmála se. „Vzpomínáš si na mě?“ zeptal jsem se jí.

	„Neslyší tě,“ ozval se za mnou Leiknir.

	„Já vím. Ale rozumí?“

	Pokrčil rameny. „Myslíš jako pes? Někdy mám dojem, že rozumí všemu, a jindy…?“ Znovu pokrčil rameny.

	„A co ty děti?“ zeptal jsem se a krátce jsem pohlédl na dvojčata, která mě tiše pozorovala. Mohlo jim být šest nebo sedm let – chlapec a děvče, oba černovlasí po matce.

	„Ty mluví a slyší,“ odpověděl Leiknir.

	„Jak se jmenují?“

	„To děvče je Sigril a chlapec Cnut Cnutson.“

	„Říkáš, že umějí mluvit?“

	„Obvykle se jim pusa nezastaví.“

	A vzápětí jsem se mohl přesvědčit, že dvojčata mluvit umí, protože se stalo něco zvláštního – něco, co jsem v tu chvíli plně nepochopil. Do místnosti vstoupil Merewalh a s ním otec Wissian se svými předčasně zbělelými vlasy, v dlouhém černém plášti přepásaném tak, že vypadal jako kněžská sutana. Ve chvíli, kdy ho obě děti uviděly, se jim rozzářily tváře. „Strýčku Wihtrede!“ zvolal Cnut Cnutson. „Strýčku Wihtrede!“

	„Strýčku Wihtrede!“ přidalo se šťastně děvče.

	Wissian popošel blíž do světla ohně. „Nejsem Wihtred,“ řekl. „Jmenuji se Wissian.“ Radostné výrazy dětí se stáhly.

	V tu chvíli jsem o tom nepřemýšlel, protože jsem se díval na Frigg, a pohled na tak krásnou ženu stačí, aby každý muž přestal myslet na cokoliv jiného. Stále jsem dřepěl před ní a držel jsem její bledou ruku.

	Zdála se mi tak lehká a křehká, jako bych měl v dlani malé ptáče. „Vzpomínáš si na mě?“ zeptal jsem se znovu. „Setkali jsme se u Ælfadell.“ Jenom se usmála. Když mě v první chvíli spatřila, viděl jsem, že má strach, ale teď se mi zdála naprosto klidná. „Vzpomínáš si na Ælfadell?“ Samozřejmě že mlčela. Jemně jsem jí stiskl ruku. „Půjdeš se mnou,“ pokračoval jsem, „ty a tvoje děti. Slibuju ti, že ti nikdo nezkřiví ani vlas na hlavě. Nikdo!“

	„Jarl Cnut tě zabije!“ vykřikla znovu Brunna.

	„Ještě jedno slovo a ten tvůj jedovatý jazyk ti vyříznu,“ varoval jsem ji. „Jak se odvažuješ…,“ začala, ale vzápětí zmlkla, protože jsem vstal a vytáhl z pochvy na opasku nůž. A k mému překvapení se Frigg zasmála. Ne však znělým smíchem, jak je běžné, ale jakýmsi hrdelním zvukem podobným tomu, jaký vydává člověk, když se dusí. Její rozzářená tvář však svědčila o tom, že to byl smích.

	Přešel jsem k Brunně a ta se přede mnou stáhla. „Umíš jezdit na koni?“ zeptal jsem se jí. Pouze přikývla. „Tak zítra ráno pojedeš na jih,“ řekl jsem jí. „Pojedeš k tomu mizernému červu, kterého nazýváš svým manželem, a řekneš mu, že Uhtred z Bebbanburgu má ve své moci ženu a děti jarla Cnuta. A ještě mu můžeš říct, že Uhtred z Bebbanburgu má chuť zabíjet.“ Zastrčil jsem nůž zpátky do pochvy a pohlédl jsem na Rollu. „Jedly něco?“

	„Co jsem u nich, tak ne.“

	„Postarej se, aby dostaly najíst. A aby byly v bezpečí.“

	Podíval se na mě, jako by mu nebylo jasné, co tím míním.

	„Jenom se jich dotkni a budeš bojovat se mnou,“ upřesnil jsem svůj příkaz. „Budou v bezpečí, pane,“ slíbil.

	Æthelred tuhle válku začal a Cnut z něho udělal hlupáka. A teď si Cnut dělal v Mercii, co chtěl, a byl přesvědčený, že se mu podařilo uvést své nepřátele do zmatku. Zdálo se, že starý sen Dánů, podrobit si celou Británii, se konečně splní.

	Jenže pořád jsem tu byl já. A živý.

	* * *

	Tu noc jsme stěží zamhouřili oko, neboť bylo třeba udělat spoustu věcí.

	Finan vybral nejlepší z ukořistěných koní a ty jsme chtěli vzít s sebou. Můj syn vedl skupinu, která měla za úkol projít město a pokusit se najít cokoli cenného, co bychom mohli odvézt, zatímco polovina Merewalhových mužů hlídkovala na hradbách a zbývající strhávali dřevěné domy, abychom získali podpal a dřevo na vypálení města.

	Jižní bránu, jejíž vrata už spálená byla, můj syn zatarasil dvěma těžkými vozy. Dánové, shromáždění vně hradeb, nad námi měli početní převahu, i když to nevěděli, a já jsem se bál, že by na nás mohli v noci zaútočit. K ničemu takovému však nedošlo. Viděl jsem, že ve staré římské aréně blikají ohně, a další hořely u mostu, který ležel kousek cesty na jih. A brzy k nim měly přibýt další.

	Merewalhovi muži kladli podpal a dřevo ke každému úseku dřevěné palisády. Všechna místa, kde byla kamenná hradba vyspravená dřevem, jsme se chystali zapálit, stejně jako všechny brány a palisády, abychom zničili veškeré části opevnění, které nebyly z kamene.

	Věděl jsem, že nemohu Ceaster udržet. Potřeboval bych k tomu desetkrát víc mužů, než jsem měl, a tak jsem město hodlal opustit, i když mi bylo jasné, že se Dánové do jeho římských hradeb vrátí. Ale aspoň jsem ulehčil úkol Sasům při příštím dobývání. Dánům bude trvat nejméně půl roku, než opraví škody, které jsem se tady chystal nadělat – šest měsíců porážení stromů, otesávání kmenů a oprav pobořených kamenných zdí. A já jsem doufal, že těch šest měsíců Dánové mít nebudou. A tak jak noc pomalu ubíhala, zapalovali jsme ohně. Začali jsme na severní straně a letní noc postupně jasnil jeden oheň za druhým. Plameny šlehaly vzhůru ke hvězdám, které však brzy zastřel závoj kouře, jenž se rozšířil na celou širokou oblohu. Ceaster obklopil ohnivý kruh. Požár hučel, horký vzduch vrhal vzhůru do tmy spršky jisker, které padaly na doškové střechy uvnitř města, a také tam postupně vznikaly požáry. Ale v době, kdy jsme zapalovali poslední oheň a v plamenech byla většina města, jsme už byli na koních a připraveni vyrazit pryč. V tu dobu se na obloze objevila hvězda jménem Earendel, neboli Jitřní hvězda, a Earendel stále zářila, když jsme odtáhli stranou oba vozy, jež blokovaly jižní bránu, a tou jsme hořící město opustili.

	Vzali jsme s sebou všechny koně, aby Dánové, kteří náš odjezd sledovali, viděli, že z hořícího města odjíždí velká ozbrojená síla. Vzali jsme rovněž Haestenovu ženu a Cnutovu ženu s oběma dětmi, všechny důkladně střežené mými muži, a stejně tak jsme vzali Dány, kteří se nám vzdali. Byli jsme v plné válečné zbroji s drátěnými košilemi a štíty a v rukou se nám v záři ohňů blýskaly čepele tasených zbraní. Tak jsme cválali po dlouhé přímé cestě a já jsem viděl muže čekající u mostu. Ale tihle muži byli prochladlí a bez nadšení, a když poznali, že nad nimi máme velkou početní převahu, ani se nás nepokusili zastavit a ujeli podél břehu řeky. A pak už kopyta mého koně zadusala na prknech mostu. Na jižním břehu Dee jsme zastavili. „Sekery!“ zvolal jsem.

	Za řekou hořelo pevnostní město Ceaster. Plameny stravovaly došky a dřevo a měnily je v kouř, jiskry a žhnoucí popel. Předpokládal jsem, že samotné město přežije, i když spálené a se starou dlažbou pokrytou popelem. Ale to, co postavili Římané, oheň přečká a zůstane tam ještě dlouho po tom, co my budeme dávno pryč. „My neumíme stavět,“ řekl jsem synovi. „Umíme jen ničit.“

	Podíval se na mě, jako by si myslel, že mi přeskočilo, ale já jsem jen ukázal na muže se sekerami, kteří už rozbíjeli dřevěnou konstrukci mostu. Potřeboval jsem mít jistotu, že nás zbylí ceasterští Dánové nebudou pronásledovat, a nejrychlejší způsob, jak toho dosáhnout, bylo zničit most. „Je čas, aby ses oženil,“ řekl jsem Uhtredovi.

	Překvapeně se na mě podíval a zazubil se. „Frigg bude brzy vdova, že?“

	„Nepotřebuješ němou a hluchou vdovu. Najdu ti jinou ženu.“

	Poslední trámec, který spojoval kamenné oblouky mostu, padl do řeky. Bylo ráno a východní obzor zlatilo vycházející slunce. Z druhého břehu řeky nás pozorovali Dánové.

	Zajatci jeli s námi, každý s oprátkou kolem krku, ale teď jsem poručil, aby jim oprátky sundali. „Jste volní a můžete jít, kam je vám libo,“ řekl jsem jim. „Ale jestli vás znovu uvidím, pobijeme vás. A tuhle,“ ukázal jsem na Brunnu, která seděla na zavalité klisně jako pytel ovsa, „můžete vzít s sebou.“

	„Pane,“ ozval se Leiknir a popojel ke mně, „rád bych se připojil k tobě.“

	Podíval jsem se na něj. Byl šedivý a poznamenaný životem bojovníka. „Přísahals věrnost jarlu Cnutovi,“ řekl jsem tvrdě.

	„Prosím, pane.“

	Po bok Leiknirovi popojel další zajatec, tentokrát mladík. „Pane, můžeme si s sebou vzít jeden meč?“

	„Jeden meč si můžete vypůjčit,“ odpověděl jsem.

	„Prosím, pane,“ opakoval Leiknir ještě úpěnlivěji. Věděl, co ho čeká.

	„Dva meče,“ opravil jsem se.

	Leiknir selhal. Dostal úkol a nedokázal ho splnit. Kdyby se vrátil ke Cnutovi, stihl by ho trest a já jsem nepochyboval, že by byl dlouhý a bolestný a končil by smrtí. Přesto jsem o něho nestál. K čemu by mi byl muž, který selhal? „Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se mladého Dána.

	„Jorund, pane.“

	„Udělej to rychle, Jorunde. A neraduj se z toho.“

	Přikývl a seskočil z koně. Moji muži se na koních rozestoupili a utvořili na louce kruh. Také Leiknir sesedl. Vypadal už teď poražený.

	Hodili jsme na zem dva meče. Leiknir nechal Jorunda, aby si vybral zbraň jako první, a pak zvedl druhý meč. Příliš se však bránit nesnažil. Postavil se proti Jorundovi a zvedl zbraň, ale viděl jsem, že vší silou svírá jílec, aby ho držel i ve chvíli smrti.

	„Bojuj!“ pobídl ho Jorund, ale Leiknir byl připravený zemřít. Naznačil sice proti svému soku chabý výpad, ale Jorund jeho meč snadno srazil stranou a Leiknir ho už znovu nepozvedl a zůstal stát, aniž se jakkoli kryl. A tak Jorund udělal to, co udělat musel – vrazil mu meč hluboko do odkrytého břicha. Leiknir se předklonil a z hrdla se mu vydral mečivý zvuk. Viděl jsem, že mu zbělela pěst, jak křečovitě svíral jílec. Jorund svůj meč vytrhl. Z rány vytryskla krev a Jorund bodl znovu, tentokrát do Leiknirova hrdla. Leiknir klesl na kolena, ale potom už padl dopředu na tvář. Ještě chvíli sebou na zemi škubal, ale pak zůstal ležet bez hnutí. Svou zbraň však stále svíral.

	„Meče,“ řekl jsem.

	„Potřebuju jeho hlavu, pane.“

	„Tak si ji vezmi.“

	Potřeboval Leiknirovu hlavu, aby mu Cnut uvěřil, že je Leiknir mrtvý – že byl potrestán za to, že nedokázal udržet Ceaster a ochránit Frigg. Kdyby Jorund přišel ke Cnutovi bez tohoto důkazu, mohl by i jeho stihnout trest. Hlava mrtvého Leiknira byla pro Jorunda důkazem, že vykonal trest, a tím mu možná sám unikne.

	Blízko cesty byl kamenolom. Už roky v něm nikdo kámen nelámal a jeho dno zarostlo plevelem a mladými stromky. Zřejmě tady Římané těžili bloky vápence ke stavbě Ceasteru. A teď jsme tam mezi kameny hodili bezhlavé Leiknirovo tělo. Jorund mi pak vrátil oba meče a zkrvavenou hlavu zabalil do pláště. „Ještě se setkáme, pane,“ řekl.

	„Vyřiď jarlu Cnutovi můj pozdrav a pověz mu, že pokud se vrátí na své panství, jeho ženě a dětem se nic nestane,“ odpověděl jsem.

	„A když to udělá, pane, ty mu je předáš?“

	„Ano. Ale bude je muset vykoupit. Vyřiď mu to. A teď běž.“

	Dánové zamířili na východ. Brunna si opět stěžovala, když s nimi odjížděla. Žádala, abych jí dal jako doprovod dvě služky, ale já jsem je potřeboval, aby se staraly o Frigg a její děti. Cnutova žena jela na šedé klisně a stále na sobě měla plášť pošitý peřím, takže v to letní ráno se mi opět jevila spíš jako vidina než skutečnost. Sledovala Leiknirovu smrt a po celou dobu, co se Leiknir dusil krví, škubal sebou a nakonec zůstal ležet bez hnutí, se lehký úsměv na její tváři ani nezachvěl.

	A tak jsme jeli na jih.

	
Kapitola desátá

	„Myslíš, že se Cnut stáhne?“ zeptal se mě syn, když jsme projížděli bukovým lesem podél potoka na jih.

	„Ne dřív, než dokončí své dílo v Mercii,“ odpověděl jsem. „A možná ani potom ne, protože by rád dobyl i Wessex.“

	Uhtred se v sedle otočil a podíval se na Frigg. „Ale vrátíš mu ji, kdyby se přece jen stáhl, ne?“

	„Nebuď hlupák. Samozřejmě že ji miluje, ale ani se nehne, aby ji zachránil.“

	Můj syn se zasmál a zakroutil hlavou. „To já bych kvůli ní přešel půl světa.“

	„Protože jsi opravdu hlupák. Cnut hlupák není. Chce Mercii, chce Východní Anglii a chce Wessex. Všude v těchhle zemích je spousta žen, některé možná stejně krásné jako Frigg.“

	„Ale…“

	„Dotkl jsem se jeho cti,“ přerušil jsem ho. „Frigg není opravdové rukojmí, protože Cnut nehne prstem, aby ji zachránil. Možná by to udělal, kdyby šlo o jeho syna. Ale o ženu? Kvůli tomu mě pronásledovat nebude. Půjde po mně, protože jsem urazil jeho hrdost. Zesměšnil jsem ho a to mi neodpustí. Přijde za mnou.“

	„Se čtyřmi tisíci muži?“

	„Ano, se čtyřmi tisíci muži,“ přikývl jsem.

	„Nebo nad tebou mávne rukou. Řekl jsi přece, že teď je pro něho nejdůležitější Mercie.“

	„Přijde za mnou,“ opakoval jsem.

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	„Vím to, protože Cnut je jako já. Je úplně stejný. Nejdůležitější je pro něj hrdost.“

	Můj syn jel chvíli mlčky a pak na mě vrhl vážný pohled. „Hrdost je hřích, otče,“ řekl kazatelským tónem jako nějaký kněz.

	Neubránil jsem se smíchu. „Jsi earsling!“

	„Takhle nám to přece říkají,“ bránil se naoko vážně.

	„Kdo? Kněží? Vzpomínáš si na Offu?“

	„Na toho, co cestoval se psy?“

	„Ano, na toho.“

	„Měl jsem jeho psy rád,“ řekl Uhtred. Offa byl zběhlý kněz, který cestoval po celé Británii s houfem cvičených psů a předváděl s nimi různé kousky k pobavení lidí, i když tohle divadlo pro něj byl jen způsob, jak se dostávat do síní pánů a pozorně poslouchat, co se tam říká. Offa byl chytrý a všechno, co se takhle doslechl, uměl zúročit. Vždycky věděl, co se chystá, kdo koho nenávidí a kdo naopak s kým drží nebo to aspoň předstírá. Nakonec mě zradil, ale dnes mi jeho informace chyběly.

	„Kněží jsou jako Offa,“ řekl jsem Uhtredovi. „Chtějí, abychom byli jejich psi, dobře vycvičení, poslušní a vděční. Ale proč myslíš? Aby mohli zbohatnout. Uvědom si, že jsi muž. Říkají ti, že hrdost je hřích, ale to je totéž, jako by ti říkali, že dýchat je hřích. A jakmile v tobě vzbudí pocit viny za to, že dýcháš, dají ti za hrst stříbra rozhřešení.“ Odmlčel jsem se, abych mohl sklonit hlavu pod nízkou větví. Jeli jsme po lesní stezce, která vedla na jih podél bystřiny. Znovu pršelo, třebaže ne hustě. „Když Dánové vypalovali křesťanské kostely, nikdy kněžím má hrdost nevadila,“ pokračoval jsem. „Ale jakmile si mysleli, že nastal mír a žádné vypalování kostelů už nehrozí, obrátili se proti mně. Dávej pozor. Neuběhne ani týden a budou se přede mnou plazit a úpěnlivě mě prosit, abych je zachránil.“

	„A ty to uděláš,“ řekl Uhtred.

	„Udělám, protože jsem hlupák,“ povzdechl jsem.

	Byli jsme v kraji, který jsem znal, neboť jsme sem po léta vysílali velké oddíly mužů, aby pozorovali Dány v Ceasteru. Celá severní Mercie byla v moci Dánů, ale tohle území v její západní části, jímž jsme právě projížděli, neustále ohrožovaly divoké waleské kmeny a dalo se těžko říct, kdo ho ovládá. Samozřejmě že se zde prohlašoval pánem jarl Cnut, ale byl příliš rozumný na to, aby si dělal nepřátele z Walesanů, kteří bojovali jako ďábli, a když stáli proti přesile, vždycky měli možnost ustoupit do svých hor. Také Æthelred si na tuto zemi činil nárok a nabízel stříbro každému Mercianovi, jenž by byl ochotný postavit si na tomhle sporném území usedlost. Nic však na ochranu nových osadníků neudělal. Nevybudoval na tomto vzdáleném severu jediný burh a ani jednou se nepokusil dobýt Ceaster, neboť věděl, že Dánové i Walesané by to považovali za hrozbu vůči sobě. To bylo to poslední, co si Æthelred přál, vyprovokovat válku těchto dvou nepřátel proti Mercii, a tak se pouze spokojoval s tím, že Ceaster neustále pozoroval. A teď tu válku s Dány měl a já jsem se jen modlil, aby Walesané zůstali stranou. I oni si na tohle území dělali nárok, ale za ty dlouhé roky, během nichž mí muži vyjížděli pozorovat Ceaster, sem žádný ozbrojený výpad nepodnikli. I když teď museli být ve velkém pokušení odvážit se toho. Na druhou stranu Walesané byli křesťané a většina jejich kněží sice zdráhavě, ale přece jen stranila Sasům, protože stejně jako oni uctívali ukřižovaného boha. Jenže pokud se Dánové a Sasové budou vzájemně zabíjet, mohlo by i waleským kněžím dojít, že je to příležitost darovaná z nebes k tomu, aby pás bohaté země podél západní hranice Mercie vydrancovali. Mohlo by to tak být, anebo možná ne. V každém případě jsem poslal dopředu zvědy, abych měl jistotu, že nás žádná horda waleských bojovníků z hor nepřekvapí.

	A když se jeden ze zvědů vrátil a hlásil mi, že viděl kouř, myslel jsem, že jsme na takovou hordu narazili. Žádný kouř jsem takhle daleko na severu neočekával. Předpokládal jsem, že Cnutovi muži pustoší jih Mercie, ne sever. Přesto hustý sloup kouře naznačoval, že tam někde hoří síň. Kouř se táhl k obloze nalevo od nás směrem na východ. Bylo to tak daleko, že bych se tím nemusel zabývat, ale chtěl jsem vědět, jestli se k vznikajícímu válečnému chaosu nepřipojili Walesané. A tak jsme přebrodili potok a rozjeli se hustým dubovým lesem směrem k místu, odkud vzdálený kouř stoupal.

	Hořel tam statek. Nešlo tedy o síň a nebyla tam palisáda, pouze shluk dřevěných stavení na lesní mýtině. Někdo se tady usadil, postavil si dům a stodolu, vykácel kus lesa, choval dobytek a pěstoval ječmen, a teď bylo veškeré jeho snažení včetně domova v plamenech. Pozorovali jsme to z okraje lesa. Viděl jsem osm nebo devět ozbrojených mužů, několik chlapců a dva mrtvé. O kus dál se krčily nějaké ženy s dětmi, střežené dvěma muži.

	„To nejsou Walesané,“ mínil Finan.

	„Proč myslíš?“

	„Protože je jich málo. To jsou Dánové.“

	Muži s kopími a meči měli dlouhé vlasy. To z nich ještě nedělalo Dány, ale většina Dánů skutečně nosila vlasy dlouhé, zatímco Sasové spíš krátké, a tak jsem usoudil, že Finan může mít pravdu. „Vezmi dvacet mužů na východní stranu a pak se ukažte,“ řekl jsem mu.

	„Jenom to?“

	„Jenom to.“

	Čekal jsem, až muži u hořící farmy uvidí Finana. Dva chlapci se okamžitě rozběhli pro koně a strážci donutili zajaté ženy a děti vstát. Dánové, pokud to opravdu byli Dánové, začali shánět dohromady sedm krav a stále s tím nebyli hotovi, když jsem vystoupil se svými muži z lesa a vedl je dolů dlouhým svahem plným pařezů. Těch devět nás uvidělo a zdálo se, že v první chvíli propadli panice, i když se pak uklidnili a zůstali stát. Neútočili jsme na ně, jeli jsme pomalu, a také si už stačili všimnout, že mnozí z nás mají dlouhé vlasy. Z toho všeho usoudili, že není důvod k útěku. A to byla chyba.

	Nechal jsem většinu svých mužů mezi pařezy a pouze se třemi jsem přebrodil potok a blížil se k žáru hořících stavení. Kývl jsem na Finana, aby se připojili k nám, a pak jsem se díval do plamenů. „Vidím, že se dobře bavíte,“ řekl jsem dánsky.

	„Však jsme na to už dlouho čekali,“ odpověděl jeden z mužů také dánsky.

	„Co vám udělali?“ zeptal jsem se. Seskočil jsem z koně a málem pode mnou podklesly nohy, jak jsem byl po dlouhé jízdě ztuhlý a rozbolavělý.

	„Neměli tady co dělat,“ řekl muž a ukázal na dva mrtvé. Oba byli vykuchaní jako ulovená zvěř a leželi v tratolišti krve, kterou déšť pomalu odplavoval.

	„Říkej mi pane,“ připomněl jsem mu.

	„Ano, pane,“ odpověděl. Měl jen jedno oko a z prázdného zjizveného důlku po druhém mu vytékala stružka hnisu.

	„Kdo vlastně jsi?“ zeptal jsem se ho.

	Opravdu to byli Dánové, všichni starší muži, a když viděli na mém krku Thorovo kladivo, ochotně mi vysvětlovali, že přišli z osad na východě a nelíbí se jim, že do země, kterou považují za svou, pronikají Sasové. „Všichni jsou to Sasové,“ řekl mi muž a ukázal na ženy a děti, které se krčily u potoka. Než jsem se objevil, všechny plakaly, ale teď ztichly a vyděšeně čekaly, co se bude dít.

	„Takže teď jsou otroci?“ zeptal jsem se.

	„Ano, pane.“

	„Tady jsou další dva mrtví,“ zavolal na mě Finan. „Staré ženy.“

	„Ty už nejsou k ničemu,“ prohlásil muž, s nímž jsem mluvil. Jeden z jeho druhů řekl něco, co jsem nezaslechl, a ostatní se zasmáli.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se jednookého.

	„Geitnir Kolfinnson.“

	„A sloužíte jarlu Cnutovi?“

	„Ano, pane.“

	„Jsem na cestě, abych se k němu připojil,“ řekl jsem. Byla to svým způsobem pravda. „To on vám přikázal, abyste tyhle lidi vyvraždili?“

	„Jarl Cnut chce tuhle zemi zbavit všech saských neřádů, pane.“ Pohlédl jsem na Geitnirovy muže a viděl jsem mezi nimi šedivé brady, vrásčité tváře a chybějící zuby. „Vaši mladí odpluli s jarlem?“

	„Ano, pane.“

	„A vy se snažíte zbavit tuhle zemi saských neřádů?“

	„Ano, pane. Tak jak to chce jarl Cnut.“

	„Vidím, že to děláte důkladně,“ pokýval jsem uznale hlavou.

	„Je to pro nás radost,“ usmál se Geitnir. „Chtěl jsem tohle hnízdo vypálit už před šesti lety.“

	„A proč jsi to neudělal?“

	Pokrčil rameny. „Jarl Cnut řekl, že bychom měli nechat Æthelreda Mercijského usnout.“

	„Takže nechtěl vyvolat válku?“

	„Tenkrát ne. Ale teď je to jiné.“

	„Teď se můžete se saskými neřády vypořádat, jak zasluhují, že?“

	„Však už byl nejvyšší čas, pane.“

	„Jenže já jsem taky saský neřád,“ řekl jsem náhle. Nastalo ticho. Dánové se tvářili, jako by si nebyli jistí, jestli dobře slyšeli. Ostatně viděli muže s dlouhými vlasy, s Thorovým kladivem na krku a s pažemi plnými náramků, které nosí Dánové jako bojové trofeje. Usmál jsem se na ně. „Ano, já jsem taky saský neřád,“ opakoval jsem.

	„Ale pane…“ koktal Geitnir zmateně.

	Obrátil jsem se k oběma chlapcům. „A kdo jste vy?“ zeptal jsem se jich. Byli to Geitnirovi vnuci a Geitnir je s sebou vzal, aby viděli, jak se zachází se Sasy. „Vás nezabiju,“ řekl jsem jim, „takže se seberte, vraťte se domů a povězte své matce, že jste se setkali s Uhtredem z Bebbanburgu. Opakujte to.“ Oba mé jméno poslušně zopakovali. „A ještě jí řekněte, že pojedu do Snotengahamu vypálit síň jarla Cnuta. Kam pojedu?“

	„Do Snotengahamu,“ zamumlal jeden z nich. Pochyboval jsem, že o tom místě kdy slyšeli, a také jsem neměl v nejmenším úmyslu jet kamkoli do blízkosti Snotengahamu. Šlo mi jen o to, abych Cnuta vyvedl z míry.

	„Dobře. A teď jeďte.“ Váhali, nejistí, jaký osud čeká dědečka a jeho muže. „Řekl jsem, jeďte!“ vyštěkl jsem na ně. „Zmizte, než se rozhodnu zabít i vás.“

	Odjeli a pak jsme všech devět mužů zabili a jejich koně si vzali. Chtěl jsem, aby se dánskou Mercií začaly šířit zvěsti, že se Uhtred vrátil a má chuť zabíjet. Cnut byl přesvědčen, že teď má volnou ruku a může si v Mercii dělat, co chce. Ale jakmile za ním během jednoho nebo dvou dnů dorazí Brunna, zvěsti o mně se roznesou a Cnut se bude muset ohlížet, co se děje za ním. Možná dokonce vyšle muže do Snotengahamu, kde má jednu ze svých nejbohatších síní.

	Nechali jsme saské ženy a děti, aby se postaraly samy o sebe, a pokračovali jsme na jih. Na žádné další dánské ani waleské hordy bojovníků jsme už nenarazili a o dva dny později jsme se ocitli v saské Mercii. Oblohu na jihovýchodě zastíral závoj kouře a to znamenalo, že jarl Cnut pálí, drancuje a zabíjí.

	A my jsme jeli směrem ke Gleawecestru.

	* * *

	Gleawecestre byla Æthelredova pevnost. Byl to burh, který ležel v západní části Mercie na řece Sæfernu, kde bránil Æthelredovo území před lupičskými nájezdy Walesanů. To byl původní účel tohoto burhu. Ale Gleawecestre bylo dost velké na to, aby poskytovalo útočiště obyvatelům celého okolního kraje před jakýmkoli nepřítelem. Podobně jako v Ceasteru a mnoha dalších městech v Mercii a Wessexu postavili jeho opevnění Římané. A Římané stavěli dobře.

	Město leželo v rovinaté krajině, v níž není obrana snadná, ale jako v Ceasteru obklopoval také hradby v Gleawecestru příkop naplněný vodou z blízké řeky, i když byl mnohem hlubší a širší než ceasterský. Vnitřní stranu příkopu tvořil hliněný val s řadou zašpičatělých kůlů a na jeho vrcholu se tyčila kamenná římská hradba dvakrát vyšší než výška muže, zpevněná více než třiceti bojovými věžemi. Æthelred udržoval opevnění v dobrém stavu a neváhal vydávat spoustu peněz na kameníky a zedníky, kteří okamžitě každé poškození opravovali. Gleawecestre bylo jeho sídelní město a jeho domov, a když odtud vyrazil k tažení do Východní Anglie, zajistil, aby jeho majetek byl dobře střežen.

	Úkolem bránit Gleawecestre byl pověřen fyrd, občanské vojsko složené z mužů, kteří v mírové době obdělávali půdu, kuli železo v kovárnách nebo poráželi stromy a otesávali kmeny. Nebyli to tedy bojovníci v pravém slova smyslu, ale když stáli na vrcholu pevných hradeb za zaplaveným příkopem, šel z nich strach. Přesto se mě zmocnily obavy, když jsem se poprvé dozvěděl, že Cnut pluje k ústí Sæfernu. Během cesty na jih jsem však usoudil, že Gleawecestre a jeho obyvatelé jsou v bezpečí. Æthelred tam měl příliš velké bohatství, aby nechal ve městě jen slabou obranu, a dalo se tedy předpokládat, že uvnitř městských hradeb jsou až dva tisíce mužů. Pravda, většinu jich tvořil fyrd, ale i tak by bylo těžké město dobýt.

	Cnut musel mít chuť pokusit se o to, ale Dánové nikdy nemilovali obléhání. Muži při něm nacházeli smrt na kamenných valech i ve vodním příkopu a Cnutovým zájmem bylo zachovat vojsko co nejsilnější pro boj s Merciany, až se bude Æthelred vracet z Východní Anglie. Teprve pak, po vítězství v tomto boji, by mohl poslat své muže proti římskému opevnění Gleawecestru. Na druhou stranu pokud nechával Gleawecestre za sebou, riskoval, že by posádka města mohla z hradeb vyrazit a napadnout ho zezadu. Jenže Cnut znal saský fyrd. Věděl, že dovede bránit, ale ve vedení útoku nevyniká. Předpokládal jsem tedy, že nechal dvě stě až tři sta mužů, aby město pozorovali a udržovali posádku v klidu. Tři sta mužů by bylo víc než dost, protože jeden vycvičený bojovník vydal za šest až sedm mužů fyrdu. Navíc ti v Gleawecestru budou mít málo koní, neboť většinu jich vzal Æthelred s sebou, aby nesli zásoby, a bez koní nemohli na žádný útok proti Cnutovi pomýšlet. Ostatně jejich úkolem nebylo útočit na Cnuta, ale bránit Æthelredův okázalý palác a pokladnici. Byl jsem si tedy jistý, čeho se Cnut nejvíc obává – toho, že Edward Wessexský potáhne Gleawecestru na pomoc. Jenže teď jsem usoudil, že Cnutovi muži hlídají Temes a jsou připraveni postavit se jakémukoliv západosaskému vojsku, které by se objevilo. A k tomu nemohlo dojít rychle. Edwardovi by trvalo několik dní, než by svolal svůj fyrd na obranu západosaských burhů a pak shromáždil vojsko. Teprve potom by mohl vytáhnout na sever.

	Takhle jsem tedy uvažoval.

	Projížděli jsme pustou zemí.

	Byl to bohatý kraj s dobrou půdou, s vypasenými ovcemi a se stromy v sadech obtěžkanými ovocem – země hojnosti. Ještě před pár dny bychom tu viděli bohaté vesnice, velké síně a prostorné sýpky, ale teď z toho všeho zbyl jen popel, kouř a smrt. A Dánové, kteří tu zkázu způsobili, postupovali se svým drancováním dál a ti, co jejich řádění přežili, se uchylovali do burhu.

	Jeli jsme pustou zemí mlčky.

	Stále jsme pokračovali po římské cestě středem té spouště a vzdálenost do Gleawecestru nám odměřovaly římské milníky. A pak, nedaleko kamenu s vytesanou cifrou VII, nás uviděli první Dánové. Bylo jich třicet nebo čtyřicet a museli předpokládat, že i my jsme Dánové, protože proti nám jeli zcela bez obav. „Kdo jste?“ zavolal na nás jeden z nich, jakmile dojeli blíž.

	„Vaši nepřátelé,“ odpověděl jsem.

	Zastavili a dívali se na nás. Byli příliš blízko, aby mohli otočit a bezpečně ujet, a možná je má odpověď zmátla natolik, že nevěděli, co si myslet. Také já jsem své muže zastavil a dál jsem jel sám. „Kdo jsi?“ zeptal se vůdce Dánů znovu. Měl drátěnou košili, na hlavě těsně přiléhající přilbu, která mu rámovala úzkou temnou tvář, a paže obtěžkané množstvím stříbrných náramků.

	„Mám víc mužů, tak by se slušelo, aby ses nejdřív představil ty,“ odpověděl jsem.

	Chvíli o tom uvažoval. Mí muži se mezitím rozjeli do šířky a utvořili řadu po zuby ozbrojených jezdců, zjevně připravených k útoku. „Jsem Torfi Ottarson,“ řekl konečně vůdce Dánů.

	„Sloužíš Cnutovi?“

	„A kdo mu neslouží?“

	„Já.“

	Upřel pohled na Thorovo kladivo na mém krku. „Tak kdo jsi?“

	„Uhtred z Bebbanburgu,“ odpověděl jsem. Náhlý úlek na jeho tváři prozradil vše. „Myslels, že jsem mrtvý, Torfi Ottarsone?“ usmál jsem se. „A možná jsem. Kdo říkal, že mrtví se vracejí, aby se pomstili živým?“

	Dotkl se svého kladiva. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale pořád na mě jen mlčky civěl. Stejně jako jeho muži.

	„Jedete od Gleawecestru, Torfi Ottarsone?“ zeptal jsem se.

	„Od Gleawecestru, kde je nás mnohem víc,“ odpověděl.

	„A vaším úkolem je hlídat posádku?“

	„Děláme to, co nám jarl řekl.“

	„Tak teď ti řeknu já, co máš dělat, Torfi Ottarsone. Kdo velí vašim silám u Gleawecestru?“

	Opět chvíli váhal, ale pak usoudil, že odpovědí nic nepokazí. „Jarl Bjorgulf.“

	To jméno jsem neznal, ale zřejmě to byl jeden z dánských velmožů, kterým Cnut věřil. „Tak poslouchej, Torfi Ottarsone, teď se vrátíš a vyřídíš jarlu Bjorgulfovi, že do Gleawecestru jede Uhtred z Bebbanburgu a že mě nechá projet do města. Rozumíš?“

	Torfi se ponuře usmál. „Vím, že tě provází pověst válečníka, pane, ale ani ty nedokážeš porazit všechny muže, které u Gleawecestru máme.“

	„Nechci s nimi bojovat.“

	„Jenže jarl Bjorgulf může chtít bojovat s tebou.“

	„Ano, zřejmě bude chtít,“ přitakal jsem, „ale ty mu vyřídíš ještě něco.“ Dal jsem znamení dozadu a pak jsem sledoval, jak se Torfiho výraz mění, když viděl, že Finan a tři další muži vyvedli dopředu Frigg a obě dvojčata. „Víš, kdo to je?“ zeptal jsem se Torfiho. Jenom přikývl. „Vyřiď tedy jarlu Bjorgulfovi, že pokud proti mně cokoli podnikne, zabiju nejdřív to malé děvče, pak jeho matku a nakonec chlapce.“ Usmál jsem se. „Z toho by jistě jarl Cnut neměl radost, že? Jeho žena a děti zabité jen proto, že se jarlu Bjorgulfovi zachtělo bojovat.“

	Torfi mlčky zíral na Frigg a obě děti. Myslím, že se pořád zdráhal uvěřit tomu, co vidí. „Vyřídím to jarlu Bjorgulfovi a přivezu ti jeho odpověď,“ řekl nakonec.

	„Nemusíš se obtěžovat, jeho odpověď znám už teď,“ prohlásil jsem sebejistě. „Vrať se a vyřiď mu, že Uhtred z Bebbanburgu jede do Gleawecestru a že mu nemá bránit, aby tam dojel. A sebe můžeš považovat za šťastlivce, Torfi.“

	„Proč?“

	„Protože ses setkal se mnou a přežil jsi to. A teď jeď.“

	Otočili se a odjeli. Jejich koně byli mnohem čerstvější než naše a brzy se nám vzdálili tak, že jsme je ztratili z dohledu. „Měli bychom si to vychutnat,“ zazubil jsem se na Finana.

	„Pokud si nebudou hrát na hrdiny a nepokusí se je osvobodit.“

	„Nebudou,“ zavrtěl jsem hlavou. Posadil jsem děvčátko Sigril na Rollova koně a Rolla jel s taseným mečem, zatímco chlapec Cnut Cnutson seděl v sedle před Swithunem, který měl také v ruce tasený meč. Frigg jela mezi Eldgrimem a Kettilem a zdálo, že k tomu, co se kolem ní děje, je zcela netečná. Jenom se usmívala. Před Frigg a jejími dětmi jeli v čele kolony dva muži s praporci. Bylo to poprvé od odjezdu z Bearddan Iggu, co jsem je dal rozvinout. Na jednom byl vzpínající se mercijský kůň a na druhém bebbanburská vlčí hlava.

	A Dánové jen přihlíželi, jak projíždíme kolem nich.

	Když jsme se přiblížili na dohled, uviděl jsem, že domy vně hradeb jsou spálené a trosky odklizené, aby se blížící se nepřítel neměl za čím skrýt. Na hradbách se to jen ježilo hroty kopí, jež se v slunci pozdního odpoledne blýskaly. Nalevo byly přístřešky, které si postavili Bjorgulfovi Dánové, jejichž úkolem bylo střežit město a zajistit, aby se fyrd nepokusil vyrazit ven k výpadu. Bylo tam možná čtyři sta Dánů, ale přesně se to odhadnout nedalo. Jakmile jsme se dostali na dohled, vyjeli proti nám a z obou stran nás obklopili, i když se od nás stále drželi v uctivé vzdálenosti. Jenom nás pozorovali, a dokonce jsem nezaslechl žádné urážlivé výkřiky.

	Asi míli od severní brány města proti nám vyjel statný muž s rudým, třebaže už šedivějícím vousem, doprovázený dvěma mladšími muži. Žádný z nich nenesl štít a meče měli zastrčené v pochvách. „Ty jsi zřejmě jarl Bjorgulf,“ pozdravil jsem ho.

	„Ano, jsem.“

	„Dobře, že zase vysvitlo slunce. Nevzpomínám si, kdy bylo naposledy tak deštivé léto. Už jsem začínal pochybovat, jestli ty deště někdy ustanou.“

	„Bylo by od tebe moudré, kdybys jarlu Cnutovi předal ženu a děti,“ odpověděl.

	„Cestou jsem viděl celá pole shnilého žita,“ vedl jsem dál svou. „Tolik zničeného obilí…“

	„Jarl Cnut k tobě bude milosrdný.“

	„Myslím, že bys měl mít spíš starost o to, jestli budu já milosrdný k tobě.“

	„Pokud jim nějak ublížíš…“

	„Nebuď hlupák!“ přerušil jsem ho ostře. „Samozřejmě že jim ublížím, když nebudeš dělat přesně to, co ti řeknu.“

	„Ale…,“ pokusil se znovu něco namítnout.

	„Zítra ráno odsud svoje muže odvedeš, Bjorgulfe,“ pokračoval jsem, jako bych si nevšiml, že chce něco říct. „Pojedeš na východ do hor a v poledne už po vás nebude ani památky.“

	„Ale…“

	„Všichni,“ nenechal jsem ho ani teď domluvit, „se všemi koňmi zmizíte do hor. Tam zůstanete, ale budete se držet mimo dohled z města. A jestli uvidím po poledni někde v blízkosti Gleawecestru jediného Dána, useknu Cnutově dceři hlavu a pošlu ti ji jako dárek.“ Usmál jsem se na něj. „Bylo mi potěšením seznámit se s tebou, Bjorgulfe. A až budeš vysílat posla k jarlu Cnutovi, vyřiď mu můj pozdrav a vzkaž mu, že jsem mu udělal laskavost, o kterou mě žádal.“

	„Jarl tě žádal o nějakou laskavost?“

	„Jistě. Chtěl, abych vypátral, kdo ho nenávidí tak, že mu unesl ženu a děti. Odpověď je, že je to Uhtred z Bebbanburgu. Můžeš mu to říct. A teď zmiz. Páchneš jako kozí bobky pochcané kočičími chcankami.“

	A tak jsme přijeli do Gleawecestru. Velká severní brána byla otevřená dokořán, zátarasy uvnitř byly odtažené, a když se mé dva praporce blížily k oblouku římské brány, ozval se z ochozů hradeb jásot. Kopyta hlasitě zaklapala na staré dlažbě a pak už na nás v ulici za bránou čekal Osferth. Štěstím jen zářil. Vedle něho stál biskup Wulfheard, který dal spálit můj domov, a nad oběma muži seděla na koni se stříbrnou čabrakou zlatovlasá žena. Æthelflaed Mercijská.

	„Řekl jsem, že tě najdu,“ přivítal jsem se s ní šťastně.

	A byl jsem šťastný.

	* * *

	Vždy, když jsem navštívil svého bratrance Æthelreda, což jsem činil zřídka a s nechutí, jsem pobýval ve své síni mimo Gleawecestre. Předpokládal jsem, že teď už z ní zbyl jen popel. Málokdy jsem zavítal do samotného města, přestože bylo ještě impozantnější než Ceaster. V jeho středu se tyčil vysoký palác postavený z malých římských cihel a jeho zdi byly kdysi obložené mramorovými deskami. Ty však později Sasové téměř všechny vypálili na vápno, takže na zdech po nich zbyly jen rezavé železné konzoly. Na cihlových zdech teď visely panely z kůže s obrazy různých světců, mezi nimi i obraz, na němž divoce vyhlížející chlap s vyceněnými zuby, potřísněnými krví, rozsekával svatého Oswalda, zatímco Oswald se usmíval, jako by se mu nedělo nic zlého. Ironie výjevu spočívala v tom, že hrubý chlap se sekerou byl Mercian Penda a přihlouple se usmívající oběť pocházela z Northumbrie, která byla vždy nepřítelem Mercie. Ale už jsem si zvykl, že snažit se pochopit záležitosti křesťanů nemá smysl. Oswald byl nyní uctíván jeho nepřáteli, zatímco mercijské vojsko táhlo napříč Británií a hledalo jeho kosti.

	Podlahu síně kdysi tvořil obraz sestavený z barevných dlaždic, na němž bojovníci pozdravovali svého vojevůdce, který jel na dvoukolovém voze taženém dvěma labutěmi a rybou. Ani to jsem nechápal, ale možná byl v té době život úplně jiný. Mohutné sloupy nesly kupolovitou klenbu, na níž se zachovaly zbytky omítky s malbami, třebaže ty se daly jen těžko odlišit od skvrn způsobených vlhkostí. Na vzdáleném konci síně byl dřevěný stupínek, na nějž můj bratranec umístil trůn ověšený jasně červenou látkou. O kousek vedle stál druhý, nižší trůn, zřejmě pro jeho novou ženu, která zoufale toužila být královnou. Skopl jsem tohle křeslo ze stupínku, posadil jsem se na Æthelredův červený trůn a pohlédl jsem dolů na shromáždění předních mužů města. Ti, ať duchovní nebo velmoži, stáli na obraze s vozem římského vojevůdce a vypadali zaraženě. „Jste hlupáci!“ vyštěkl jsem na ně. „Houf ubohých hlupáků!“

	Byl jsem rozhodnutý náležitě si téhle chvíle užít a pobavit se na jejich účet.

	V síni muselo být kolem čtyřiceti Mercianů, ealdormanů, thénů a kněží, mužů, které Æthelred nechal, aby Gleawecestre střežili, zatímco sám vyrazil usilovat o věčnou slávu do Východní Anglie. Byla tam Æthelflaed, obklopená však mými muži a oddělená od ostatních Mercianů. Nebyla jedinou ženou v síni. U jednoho ze sloupů stála má dcera Stiorra, která žila na Æthelflaedině dvoře, a pohled na její podlouhlou vážnou a krásnou tvář ve mně vyvolal živou vzpomínku na její matku. Vedle ní stála další dívka, stejně vysoká jako Stiorra, ale světlovlasá, zatímco moje dcera byla tmavá. Ta druhá dívka se mi zdála povědomá, ale nemohl jsem si vzpomenout, odkud bych ji měl znát. Dlouze jsem se na ni zadíval, i když spíš kvůli její nepopiratelné kráse, než abych se pokusil oživit si paměť. Ale ani pak mi v hlavě nesvitlo. Znovu jsem se tedy obrátil ke shromážděným mužům. „Kdo z vás teď velí městské posádce?“ zeptal jsem se.

	Nastalo ticho. Po chvíli vystoupil dopředu biskup Wulfheard a odkašlal si. „Já,“ prohlásil.

	„Ty?“ opakoval jsem, jako bych tomu nemohl uvěřit.

	„Ano. Pan Æthelred svěřil obranu města mně.“

	Upřeně jsem se na něj díval a nechal jsem protahovat ticho. „Je tady kostel?“ zeptal jsem se potom.

	„Jistě.“

	„Pak v něm budu zítra sloužit mši,“ prohlásil jsem. „A budu mít kázání. Podávat okoralý chléb a opakovat pár hloupých rad umím jako každý jiný.“ Znovu nastalo ticho, v němž se ozvalo jen dívčí hihňání. Poznal jsem, že pochází od dívky, která stála vedle mé dcery. Æthelflaed se po ní ostře otočila. Teprve teď jsem si uvědomil, že je to Æthelflaedina dcera Ælfwynn, protože byla vždy lehkomyslné prostořeké stvoření. Pamatoval jsem si ji jako dítě, avšak teď už žádné dítě nebyla. Zamrkal jsem na ni, ale tím jsem jen vyvolal nový výbuch tlumeného smíchu „Proč Æthelred ustanovil velitelem posádky biskupa?“ pokračoval jsem a pohlédl jsem na Wulfhearda. „Bojoval jsi někdy v nějaké bitvě? Vím, že jsi spálil mé stodoly, ale to není boj. Boj je střet štítových hradeb, při němž cítíš dech nepřítele, který se snaží najít skulinu, aby do tebe vrazil meč nebo ti rozpoltil hlavu sekerou. Boj, to je pach krve a hoven. Boj jsou výkřiky, bolest a hrůza. Stál jsi někdy ve štítové hradbě, zatínal jsi zuby, až se ti lámaly, a šlapal jsi po vnitřnostech svého druha, kterému nepřítel rozpáral břicho?“ Wulfheard neodpověděl, jenom si mě popuzeně měřil. „Něco jsem se tě ptal!“ houkl jsem na něj.

	„Ne!“ vyrazil ze sebe.

	„Pak jsi ten poslední, kdo se hodí k tomu, aby velel posádce.“

	„Pan Æthelred…,“ začal, ale já jsem mu nedal šanci.

	„Pan Æthelred si škube vlasy někde ve Východní Anglii a láme si hlavu tím, jak se dostat zpátky domů. Tebe jmenoval velitelem městské posádky jen proto, že jsi patolízal a řiťolezec, kterému věří, stejně jako věřil Haestenovi. A Haesten ti namluvil, že drží v zajetí Cnutovu ženu a děti. Je to tak?“

	Několik mužů zamumlalo na souhlas, avšak biskup mlčel.

	„Haesten je zrádný bastard a oklamal vás,“ pokračoval jsem. „Vždycky sloužil Cnutovi, ale vy jste mu věřili, protože vaši kněží, kteří mají místo mozku slámu, vás ujišťovali, že za vámi stojí ten váš bůh. A nejspíš opravdu stojí a poslal mě, abych vám přivedl Cnutovu ženu a jeho děti. Jsem tady a mám hlad.“

	Při těch posledních slovech jsem vstal, sestoupil ze stupínku a zamířil k Wulfheardovi. „Mám hlad, protože jsi mi vypálil síň a statek, a ještě jsi přivedl lůzu, aby mě zabili. Vykřikoval jsi, že ten, kdo mě zabije, vyslouží si vděk vašeho boha. Vzpomínáš si na to, ty páchnoucí krysí hovno?“

	Opět mlčel.

	„Řekl jsi, že jsem ztělesnění zla. Vzpomínáš?“ Vytrhl jsem z pochvy Hadí dech, až dlouhá čepel v tichu překvapivě hlasitě zaskřípala. Wulfheard vykřikl strachem a ustoupil ke čtyřem kněžím, zjevně svým stoupencům. Ale já jsem mu nechtěl hrozit smrtí, jenom jsem zbraň obrátil a vrazil její jílec před něj. „Tak to udělej, ty krysí hovno!“ vyštěkl jsem na něj. „Vysluž si vděk svého boha tím, že zabiješ pohanské ztělesnění zla.“ Zmateně na mě zíral. „Zabij mě, ty bastarde všech bastardů!“

	„Já…,“ začal, ale zarazil se a udělal další krok dozadu.

	Následoval jsem ho, ale jeden z kněží, ten mladší, vystoupil proti mně. „Dotkni se mě a uvidíš svá střeva na podlaze,“ varoval jsem ho. „Víš přece, že jsem vrah kněží a vyvrženec. Jsem ztělesnění zla. Jsem ten, koho nenávidíte. Zabíjím kněze, jako jiní zabíjejí mouchy. Jsem Uhtred.“ Obrátil jsem se k Wulfheardovi a znovu jsem mu nabídl meč. „Tak co, ty krysí hovno, máš odvahu mě zabít?“ Čekal jsem a pozoroval jsem strach na jeho biskupské tváři. A to byla chvíle, kdy jsem si vzpomněl na podivnou reakci Cnutových dvojčat, když do velké místnosti v ceasterském paláci vstoupil otec Wissian. Obrátil jsem se k Æthelflaed. „Říkalas mi, že opat Wihtred přišel z Northumbrie. Je to pravda?“

	„Je.“

	„A najednou se objevil a kázal o svatém Oswaldovi. Je to tak?“

	„Svatý Oswald byl Northumbrijec,“ ozval se biskup, jako by doufal, že mě tím uklidní.

	„To vím!“ odbyl jsem ho. „Napadlo někoho z vás, že opata Wihtreda mohl poslat na jih Cnut? Ten vládne v Northumbrii a v jeho zájmu bylo, aby mercijské vojsko vtrhlo do Východní Anglie. Potřeboval ho tam vylákat, a to se mu podařilo báchorkami o zázračné moci toho vašeho svatého. Wihtred byl jeho člověk! Cnutovy děti mu říkaly strýčku.“ Samozřejmě jsem neměl jistotu, že je to pravda, ale zdálo se mi to velmi pravděpodobné. Cnut byl chytrý, o tom jsem nepochyboval. „Jste hlupáci, všichni!“ Znovu jsem napřáhl k Wulfheardovi jílec svého meče. „No tak mě zabij, ty krysí hovno!“ Opat jen zavrtěl hlavou. „Dobrá, potom mi zaplať škodu, kterou jsi mi způsobil ve Fagranfordě. Zaplať mi zlatem a stříbrem a já dám na tvoje náklady znovu postavit svou síň, své stodoly a chlévy a vůbec všechno, cos mi spálil. Jsi ochotný to udělat?“

	Přikývl. Nic jiného mu nezbývalo.

	„Dobře!“ řekl jsem spokojeně. Vrazil jsem Hadí dech do pochvy a zamířil jsem zpátky ke stupínku. „Paní Æthelflaed,“ řekl jsem formálním tónem.

	„Pane Uhtrede,“ odpověděla stejně formálně.

	„Kdo by tady měl velet?“

	Chvíli váhala a dívala se na shromážděné Merciany. „Myslím, že nejlepší by byl Merewalh,“ řekla potom.

	„A co ty?“ nadhodil jsem. „Proč bys nemohla velet ty?“

	„Protože já půjdu tam, kam půjdeš ty,“ prohlásila pevně. Přítomní muži neklidně přešlapovali, ale nikdo z nich se neozval. V první chvíli jsem jí to chtěl vymluvit, ale pak jsem usoudil, že to nemá smysl.

	„Merewalhu,“ řekl jsem místo toho, „od této chvíle velíš posádce ty. Pochybuju, že na tebe Cnut zaútočí, protože ho hodlám vylákat na sever, ale mohu se mýlit. Kolik je ve městě vycvičených bojovníků?“

	„Sto čtyřicet šest,“ odpověděla Æthelflaed. „Většina je mých a někteří bývalí tvoji,“ dodala.

	„Všichni pojedou se mnou,“ řekl jsem. „Merewalhu, ty si můžeš nechat deset svých mužů a zbývající půjdou se mnou. A až budu mít jistotu, že tomuhle městu nic nehrozí, pošlu možná i pro tebe, protože bych tě nerad postrádal, až dojde k bitvě. A že to bude krutý boj! A ty, biskupe, chtěl bys bojovat proti pohanům?“

	Wulfheard na mě jen zíral. Vsadil bych hlavu na to, že se modlil ke svému ukřižovanému bohu, aby mě srazil bleskem, ale ukřižovaný bůh ho neposlechl.

	„Dobrá. A teď vám povím, co se děje,“ řekl jsem a přitom jsem přecházel po stupínku. „Jarl Cnut přivedl do Mercie víc než čtyři tisíce mužů. Pustoší Mercii, pálí a zabíjí a Æthelred,“ záměrně jsem neřekl pan Æthelred, „se musí vrátit, aby ničení své země ukončil. Kolik mužů má?“

	„Patnáct set,“ odpověděl kdosi.

	„Pokud se nevrátí, Cnut si ho ve Východní Anglii najde,“ pokračoval jsem. „A možná ho právě teď hledá. Jde po Æthelredovi jako lovec po vysoké a doufá, že ho zničí dřív, než Západosasové vytáhnou na sever. Takže naším úkolem je odvést Cnuta od Æthelreda a zaměstnat ho, dokud Západosasové neshromáždí vojsko a nespojí se s Æthelredem. Kolik mužů může Edward přivést?“ zeptal jsem se Osfertha.

	„Mezi třemi a čtyřmi tisíci,“ odpověděl.

	„Výborně!“ usmál jsem se. „Takže budeme mít nad Cnutem převahu. Rozsekáme ho na kusy a jeho střeva hodíme psům.“

	„Ty hodláš vést muže na sever?“ zeptal se ealdorman Deogol, který vlastnil panství severně od Gleawecestru a bylo o něm známo, že není zrovna nejbystřejší v chápání.

	„Přesně tak.“

	„A to s sebou chceš vzít většinu vycvičených mužů?“

	„Ano.“

	„Ale vždyť všude kolem Gleawecestru jsou Dánové,“ namítl téměř plačtivě.

	„Dostal jsem se do města, dostanu se z něj i ven,“ prohlásil jsem.

	„Ale když Dánové uvidí, že cvičení bojovníci odcházejí, co jim zabrání na město zaútočit?“ namítal dál a zvyšoval hlas.

	„Zítra odejdou. To jsem vám neřekl? Odejdou a my spálíme jejich lodě.“

	„Odejdou?“ opakoval Deogol nevěřícně.

	„Ano, odejdou,“ řekl jsem.

	A doufal jsem, že to bude pravda.

	* * *

	„Byl jsi na biskupa Wulfhearda příliš tvrdý,“ vyčetla mi Æthelflaed, když jsme se ten večer sešli v posteli. Měl jsem podezření, že je to postel jejího manžela, ale to mi bylo fuk. „Neměl jsi na něj být takový.“

	„Podle mě jsem na něj byl ještě málo tvrdý.“

	„Je to dobrý člověk.“

	„Je to earsling,“ trval jsem na svém. Æthelflaed jen povzdechla. „Z Ælfwynn se stala pěkná dívka,“ poznamenal jsem, abych změnil téma.

	„Jenže v hlavě má místo mozku peří,“ odpověděla dívčina matka.

	„Ale náramně pěkné peří.“

	„Ona to ví a chová se jako hlupačka. Měla jsem raději přivést na svět syny.“

	„Ælfwynn se mi vždycky líbila.“

	„Tobě se líbí všechny pěkné dívky a ženy,“ řekla vyčítavě.

	„To je pravda. Ale ty jsi jediná, kterou miluju.“

	„A taky Sigunn a půl tuctu dalších.“

	„Jenom půl tuctu?“

	Štípla mě, až to zabolelo. „Frigg je taky pěkná,“ dodala. „Moc pěkná.“

	„Frigg je krásná,“ opravil jsem ji. „Tak, že na to nestačí slova.“

	„Ano, je,“ připustila. „A Cnut si pro ni přijde?“

	„Přijde si pro mě.“

	„Ty jsi tak skromný.“

	„Zranil jsem jeho hrdost. Přijde si pro mě.“

	„Ach, vy muži s tou vaší hrdostí!“

	„Ty chceš, abych byl skromný?“

	„To bych stejně tak mohla chtít, aby měsíc metal kozelce,“ odpověděla. Naklonila hlavu a políbila mě na čelo. „Osferth se zamiloval,“ řekla. „Velmi dojemné, nemyslíš?“

	„Do Ingulfrid?“

	„Ano. Ráda bych se s ní seznámila.“

	„Je to chytrá žena. Velmi chytrá.“

	„Stejně jako Osferth. Zaslouží si chytrou ženu.“

	„Pošlu ho zpátky za tvým bratrem.“ Osferth doručil moji zprávu Edwardovi a ten ho hned poslal do Gleawecestru, aby poručil Æthelflaed vrátit se do Wessexu. Samozřejmě že neposlechla. Osferth dorazil do Gleawecestru jen pár hodin předtím, než dánské lodě zakotvily jižně od města, a já jsem teď potřeboval, aby se pro změnu vrátil do Wessexu a popohnal Západosasy ke spěchu. „Doufám, že tvůj bratr už shromažďuje vojsko.“

	„Osferth říká, že ano.“

	„A přivede ho na sever?“ zeptal jsem se, jako bych si tím nebyl jistý.

	„Musí,“ odpověděla Æthelflaed.

	„Řeknu Osferthovi, aby kopl Edwarda do zadku.“

	„Osferth a kopnout Edwarda do zadku? Už ho vidím, jak to dělá,“ usmála se. „Ale do Wessexu se vrátí rád, protože nechal paní svého srdce ve Wintanceasteru.“

	„A já jsem zase nechal paní svého srdce v Gleawecestru.“

	„Věděla jsem, že se vrátíš.“ Zavrtěla se vedle mě a její malá ruka mě pohladila po hrudi.

	„Uvažoval jsem, že se připojím ke Cnutovi,“ řekl jsem po chvíli. „Nevěřím ti.“

	„Chtěl, abych se stal jeho spojencem. Jenže já ho musím zabít.“ Pomyslel jsem na Cnutův meč a na bojovou slávu, kterou si jím Cnut vydobyl, a zachvěl jsem se.

	„To musíš.“

	„Ano, musím.“ Přemýšlel jsem, jestli se na Cnutovi podepsaly přibývající roky. Možná už není tak rychlý jako dřív. A co já? Jak věk zpomalil moji ruku a moje nohy?

	„Co hodláš dělat s tím chlapcem?“ zeptala se Æthelflaed.

	„S Ingulfridiným synem? Prodám ho zpátky jeho otci. Ale nejdřív musím vyřídit Cnuta.“

	„Osferth říkal, že jste skoro dobyli Bebbanburg.“

	„Skoro není úplně.“

	„Jistě. A co bys dělal, kdyby se ti to podařilo? Zůstal bys tam?“

	„Ano. Navždycky.“

	„A co já?“

	„Poslal bych pro tebe.“

	„Jenže já patřím sem. Jsem teď Mercianka.“

	„Dokud neskoncujeme s Cnutem, žádná Mercie nebude,“ řekl jsem a byla to pravda.

	Dlouho jen ležela a mlčela. „A co když Cnut zvítězí?“ zeptala se potom.

	„Pak ze severu připluje tisíc lodí, aby se k němu připojily, další připlují z Frísie a každý seveřan, který chce půdu, bude mít meč. A potom překročí Temes.“

	„A to už nebude ani žádný Wessex.“

	„Žádný Wessex a žádná Anglie,“ souhlasil jsem.

	Jak zvláštně to jméno znělo. To byl sen jejího otce, vytvořit zemi, která by se jmenovala Anglie. A s touto myšlenkou jsem usnul.

	
ČÁST ČTVRTÁ

	
		Cnut Dlouhý meč



	[image: Image]

	

	
Kapitola jedenáctá

	Dánové od Gleawecestru neodjeli.

	Nebylo to Bjorgulfovo rozhodnutí, aspoň jsem si to myslel, ale v každém případě musel vyslat posla na východ pro příkazy nebo aspoň pro radu, protože následující ráno se před gleawecesterskými valy objevila skupina vyjednávačů. Přijeli na koních a jejich hřebci si vybírali cestu mezi troskami stržených domů vně hradeb. Bylo to šest mužů v čele s jezdcem, který držel větvičku se zelenými listy na znamení, že přijíždějí vyjednávat. Jedním z těch šesti byl Bjorgulf, ale držel se zpátky a nechal mluvit vysokého muže s huňatým obočím a dlouhým rudým vousem, spleteným do pramenů a ověšeným malými stříbrnými kroužky. Měl na sobě drátěnou košili, u pasu se mu houpal meč, ale nenesl štít a neměl na hlavě přilbu. Paže se mu jen blýskaly náramky a na krku mu visel těžký zlatý řetěz. Zastavil své druhy asi dvacet kroků před příkopem a pokračoval dál sám. Dojel až k okraji příkopu a zadíval se na ochoz hradby. „Ty jsi pan Uhtred?“ zavolal na mě.

	„Ano, jsem Uhtred,“ potvrdil jsem.

	„Já jsem Geirmund Eldgrimson.“

	„Už jsem o tobě slyšel,“ odpověděl jsem a byla to pravda. Patřil k předním Cnutovým válečným vůdcům a provázela ho pověst divokého neohroženého bojovníka. Věděl jsem, že má panství na severu Northumbrie a svou slávu si vydobyl v bojích proti Skotům, kteří podnikali ze severu neustálé výpady, aby loupili, zabíjeli a unášeli do otroctví.

	„Jarl Cnut ti posílá pozdrav,“ zavolal Geirmund.

	„Vyřiď mu, že i já pozdravuju jeho,“ odpověděl jsem se vší zdvořilostí.

	„Doslechl se, že jsi mrtvý.“ Geirmund pohladil hřívu svého koně, aby ho uklidnil.

	„Ke mně se to taky doneslo.“

	„Litoval toho.“

	„Opravdu?“

	Geirmund udělal grimasu, která zřejmě měla znamenat úsměv. „Litoval toho, protože si chtěl užít potěšení zabít tě sám,“ dodal na vysvětlenou. Mluvil klidně a bylo zřejmé, že nemá v úmyslu vyprovokovat výměnu nadávek. Zatím ještě ne.

	„Takže má stejnou radost jako já, že jsem živý, že?“

	Geirmund přikývl. „Přesto necítí žádnou potřebu proti tobě bojovat a posílá ti návrh.“

	„Rád si ho poslechnu,“ odpověděl jsem.

	Geirmund se odmlčel a rozhlédl se doleva a doprava. Prohlížel si opevnění. Viděl příkop a kůly a odhadoval počet kopí, která se ježila nad parapetem římské hradby. Dal jsem mu čas, aby se mohl přesvědčit, jak pevné to opevnění je. Konečně se znovu obrátil ke mně. „Jarl Cnut ti nabízí, že pokud mu předáš jeho ženu a děti, aniž jim byl zkřiven vlas na hlavě, vrátí se na své území.“

	„Velkorysá nabídka,“ pokýval jsem uznale hlavou.

	„Jarl je velkorysý muž,“ odpověděl Geirmund.

	„Jenže já tady nevelím,“ pokračoval jsem. „Ale můžu promluvit s vůdci městské posádky a pak ti sdělím jejich odpověď.“

	„Radím vám, abyste tu nabídku přijali,“ zavolal Geirmund. „Jarl je sice velkorysý, ale ne moc trpělivý.“

	„Promluvím s vůdci a sdělím ti odpověď,“ opakoval jsem a ustoupil jsem mimo jeho dohled.

	Zajímavé, pomyslel jsem si. Že by Cnut opravdu takovou nabídku vyslovil? Pokud ano, určitě neměl v úmyslu její podmínky dodržet. Kdybych mu předal Frigg a její děti, přišli bychom o vše, co proti němu máme, a výsledkem by bylo, že by své řádění zdvojnásobil. Takže jeho nabídka musela být falešná, pokud vůbec pocházela od Cnuta. Předpokládal jsem, že Cnut je se svým vojskem někde na druhém konci Mercie a čeká, aby mohl udeřit na méně početnější mercijské vojsko, až se bude vracet z Východní Anglie. A jestliže byla tahle domněnka správná, nemohl k němu posel během jednoho dne dojet a zase se vrátit ke Gleawecestru. Měl jsem tedy podezření, že si Geirmund nabídku jednoduše vymyslel.

	Jenže jak jsem předpokládal, biskup Wulfheard jí uvěřil. „Jestli se Cnut vrátí na své území, dosáhneme zaslouženého vítězství, aniž bychom prolili krev,“, prohlásil.

	„Vítězství?“ opakoval jsem pochybovačně.

	„Ano, vítězství, protože pohané naši zemi opustí,“ odpověděl biskup.

	„A zanechají ji zpustošenou,“ dodal jsem.

	„Budeme samozřejmě žádat odškodnění.“

	„Ty jsi opravdu hlupák nad hlupáky,“ zakroutil jsem hlavou. Byli jsme znovu ve velké síni, kde jsem shromážděné thény a duchovní seznámil s dánskou nabídkou. A teď jsem jim sdělil, že je to lest. „Cnut je kdesi spoustu mil daleko,“ řekl jsem. „Je někde na hranici s Východní Anglií a není možné, aby za ním posel dojel a ještě se vrátil zpátky. Takže si tu nabídku musel Geirmund vymyslet. Snaží se nás podvést a dosáhnout toho, abychom Cnutovi vrátili jeho ženu a děti. Musíme ho přesvědčit, aby odsud odešli.“

	„Proč?“ zeptal se jeden z mužů. „Aspoň víme, kde jsou, když jsou tady. A město je dost pevné.“

	„Proč chci, aby odešli? Protože Cnut tady má lodě,“ odpověděl jsem. „Kdyby se pro něj situace vyvíjela špatně, a já udělám všechno, aby se pro něj vyvinula velmi špatně, tak se stáhne ke svým lodím. Je jich sto šedesát osm a on o ně nechce přijít. Ale když mu ty lodě spálíme, ustoupí na sever. A tam ho chci mít.“

	„Proč?“ zeptal se ten muž znovu. Byl to jeden z Æthelredových thénů, a proto ke mně nechoval žádné sympatie. Celá saská Mercie se dělila na ty, kteří šli za Æthelredem, a ty, kteří podporovali Æthelflaed.

	„Protože právě teď je někde mezi Æthelredovým vojskem a silami krále Edwarda. A pokud by tam zůstal, nemohl by se Edward s Æthelredem spojit. Proto ho chci dostat na sever,“ odpověděl jsem teď už vztekle.

	„Pan Uhtred ví, co dělá,“ pokusila se muže usadit Æthelflaed.

	„Řekl jsi jim, že ty děti zabiješ, když neodejdou,“ ozval se jeden z Wulfheardových kněží.

	„To byla jen planá hrozba,“ mávl jsem rukou.

	„Planá?“ připojil se popuzeně biskup.

	„Já vím, že tě to udiví, ale moje pověst říká, že ženy ani děti nezabíjím. Možná proto, že jsem pohan, a ne křesťan.“

	Æthelflaed jenom povzdechla.

	„Ale nějak je musíme přinutit, aby odtud odešli,“ pokračoval jsem. „A pokud jedno z těch dvojčat nezabiju, Geirmund se odtud nehne.“

	Konečně to pochopili. Ani teď mě neměli rádi, ale už nebyli schopni se se mnou přít a mé důvody zpochybňovat. „Takže to děvče,“ ozval se biskup Wulfheard.

	„Co je s ním?“

	„Je pro Cnuta nejméně cenné,“ řekl, a když jsem neodpověděl, pokusil se to vysvětlit. „Je to jen děvče.“

	„Tak ho zabijeme?“

	„Copak to sám nenavrhuješ?“

	„A uděláš to?“ zeptal jsem se ho.

	Otevřel ústa, ale uvědomil si, že neví, co říct, tak je opět zavřel.

	„Malé děti nezabíjíme,“ prohlásil jsem. „Počkáme, až vyrostou, a pak je zabijeme. Jak tedy přesvědčíme Geirmunda, aby odtáhli?“ Nikdo se neozval. Æthelflaed mě napjatě sledovala. „Co tedy navrhujete?“ naléhal jsem na ně.

	„Zaplatit jim?“ nadhodil nejistě ealdorman Deogol. Opět jsem na to nic neřekl a Deogol se rozhlédl, jestli ho někdo podpoří. „Střežíme pokladnici pana Æthelreda, tak bychom si mohli dovolit zaplatit jim,“ dodal.

	„Zaplatíme Dánům, aby odešli, a druhý den je tady budeme mít zpátky, abychom jim zaplatili znovu.“

	„Tak co tedy uděláme?“ zeptal se Deogol bezradně.

	„Zabijeme to děvče, co jiného?“ řekl jsem. „Biskupe,“ pohlédl jsem na Wulfhearda, „buď taky k něčemu. Zeptej se svých kněží, jestli tady v uplynulých dnech nezemřelo malé děvče. Nejlépe šesti až sedmileté. Pokud ano, vykopejte ho. Řekněte rodičům, že se z něho stane anděl, nebo si vymyslete cokoliv, co je potěší. A tohle tělo přineste na hradby. Ale neukazujte ho Dánům!“

	Pohlédl jsem na Merewalha. „Najdi mi nějaké podsvinče a taky ho přines na hradby. Ale drž ho pod parapetem, aby Dánové neviděli, co připravujeme. A ty,“ obrátil jsem se k Finanovi, „přiveď na hradby Frigg s dvojčaty.“

	„Podsvinče,“ opakoval biskup Wulfheard pohrdlivě.

	Podíval jsem se na něj, jako bych uvažoval, a pak jsem zvedl ruku a zastavil Merewalha, který se už chystal opustit síň. „Možná to podsvinče nebudeme potřebovat,“ řekl jsem. „Nač zbytečně zabíjet podsvinče, když by stačil biskup?“

	A Wulfheard prchal.

	A Merewalh šel shánět podsvinče.

	* * *

	Geirmund čekal, třebaže teď už kolem něho stálo asi dvacet dalších mužů. Byli pěší a koně měli uvázané ke kolíkům zaraženým do země asi sto kroků od okraje příkopu. Všichni se chovali uvolněně a měli dobrou náladu. Dokonce si nechali sluhy přinést pivo, chléb a maso a před příkopem si uspořádali menší hostinu. Dobře věděli, že Uhtred z Bebbanburgu se nikdy neuchýlí k zabíjení žen a dětí, a nepochybovali, že dosáhnou svého. Bylo s nimi také šest chlapců, zřejmě synů některých z nich. Když jsem se objevil, Geirmund právě okusoval husí stehno, ale hned ho zahodil a popošel blíž k okraji příkopu. „Tak co, jak jste se rozhodli?“ zavolal na mě.

	„Moc na vybranou jsme neměli,“ odpověděl jsem.

	Geirmund se usmál, i když to spíš vypadalo jako škleb, protože jeho tvář nebyla na úsměvy zvyklá. Ale aspoň se o úsměv pokusil. „Jak jsem říkal, jarl je velkorysý,“ prohlásil spokojeně.

	„A opravdu odejde ze saské Mercie?“ zeptal jsem se.

	„Vždyť to slíbil.“

	„A zaplatí náhradu za škody, které způsobil na území pana Æthelreda?“

	Geirmund zaváhal, ale pak přikývl. „Samozřejmě že zaplatí. Tím jsem si jistý. Jarl je rozumný muž.“

	A ty jsi prolhaný bastard, pomyslel jsem si. „Takže jarl nám zaplatí zlatem a vrátí se na své území?“ zeptal jsem se znovu.

	„Ano, to chce udělat. Ale jen tehdy, pokud mu vrátíš jeho ženu a děti v naprostém pořádku.“

	„Jsou v naprostém pořádku, to ti přísahám při Thorově plivanci,“ řekl jsem a na důkaz upřímnosti svých slov jsem plivl dolů. „Nikdo jí nezkřivil ani vlas.“

	„To rád slyším,“ odpověděl a rovněž on plivl na znamení, že můj slib přijímá. „A také jarl bude rád.“ Znovu se pokusil o úsměv, protože nad parapetem se teď objevila Frigg s oběma dětmi. Doprovázelo je pět mužů. Frigg se tvářila vylekaně, ale přesto se zdála krásnější než kdy jindy. Měla na sobě světle žluté šaty, které jí půjčila Æthelflaed, a dvojčata se držela její sukně. „Paní,“ pozdravil ji Geirmund s úklonou a opět pohlédl na mě. „Nebylo by lepší, pane Uhtrede, kdybys paní dovolil, aby opustila město bránou?“

	„Bránou?“ opakoval jsem, jako bych nechápal, co tím myslí.

	„Ano, bránou. Přece nechceš, aby musely tenhle špinavý příkop přeplavat?“

	„Nebudou muset plavat,“ odpověděl jsem klidně. „Hodím vám je tak, že dopadnou na druhou stranu.“

	„To přece…?“ vyrazil ze sebe, ale potom zmlkl, protože jsem Sigril zvedl a držel ji před sebou. Křičela strachem a její matka se vrhla k ní, aby ji bránila, ale Finan ji strhl zpátky. Držel jsem Sigril levou paží kolem krku a tiskl ji k sobě, zatímco pravou rukou jsem vytáhl z pochvy u pasu nůž.

	„Naházím ti ji po kouskách!“ zavolal jsem na Geirmunda a na důkaz toho, že to myslím vážně, jsem sevřel pramen Sigriliných dlouhých vlasů, uřízl ho a rozhodil ho přes zeď do větru. Pak jsem děvčátko postavil dolů na ochoz, aby ho Geirmund neviděl. Sigril pořád vřískala. Zacpal jsem jí ústa dlaní a kývl jsem na muže schovaného za parapetem. Ten bodl nožem podsvinče do krku. Prasátko zakvičelo a krev vystříkla až nad parapet. Dánové to museli vidět, stejně jako slyšeli děsivý kvikot. A pak Rolla máchl sekerou.

	Tělo mrtvého dítěte bylo žlutavě bledé a páchlo. Rolla z něj odsekl nohu a puch zesílil tak, jako bychom se ocitli v doupěti požírače mrtvol v Helheimu. Rolla se sehnul, pomazal nohu mrtvého dítěte čerstvou prasečí krví a pak ji hodil přes parapet. Noha šplouchla do vody v příkopu. Hned potom Rolla máchl sekerou znovu a tentokrát odsekl paži.

	„Milosrdná matko Boží!“ povzdechl tiše Osferth. Frigg se zmítala ve Finanově sevření a s vytřeštěnýma očima zírala na odpornou scénu. Teď už měla šaty postříkané krví a Dánové dole museli být přesvědčeni, že před jejíma očima rozsekáváme na kusy její dítě. Jenže i to, že jsme čtvrtili rozkládající se tělo mrtvého děvčete, v ní stačilo vzbudit hrůzu. Její malý syn vřískal strachem. Já jsem stále zacpával Sigril dlaní ústa, ale ta malá čubka mě do ní kousla, až mi vytryskla krev.

	„Teď ti hodím její hlavu a pak zabijeme kluka!“ zavolal jsem na Geirmunda. „Ale matku si zatím necháme, abychom si s ní mohli pohrát.“

	„Dost! Proboha zadrž!“ křičel Geirmund zdola.

	„Proč? Je to náramná zábava!“ Uchopil jsem volnou rukou druhou nohu dětské mrtvolky a hodil ji přes parapet. Rolla zvedl sekeru pomazanou krví podsvinčete. „A teď jí usekni hlavu!“ zvolal jsem hlasitě. „Zadrž!“ křičel znovu zoufale Geirmund. „Co od nás chceš?“ Zvednutou rukou jsem Rollu zastavil. „Chci, abys mi už přestal lhát,“ odpověděl jsem Geirmundovi. Kývl jsem na Osfertha a ten poklekl vedle mě a zacpal Sigril ústa svou dlaní. Děvče se při tom střídání pokusilo vykřiknout, ale zdálo se, že si toho nikdo z Dánů nevšiml. Viděli jen Friggin děs a slyšeli jejího syna křičet strachem. Stál jsem v kaluži krve z podsvinčete a díval jsem se dolů na Geirmunda. „Žádný slib od Cnuta nemáš, protože ti žádnou zprávu neposlal!“ zavolal jsem na něj. „Je příliš daleko, aby se posel mohl vrátit.“ Geirmund mlčel, ale jeho výraz prozrazoval, že mám pravdu. „Ale teď mu zprávu pošleš!“ pokračoval jsem tak hlasitě, aby mě slyšeli všichni Dánové za ním. „Pošleš jarlu Cnutovi zprávu o tom, že jeho dcera je mrtvá a že stejně skončí i jeho syn, jestliže odtud okamžitě neodejdete. Všichni a hned teď! Zkrátka zmizíte, a pokud ještě dnes uvidím někde v blízkosti Gleawecestru jediného Dána, hodím Cnutova syna psům a Cnutovu děvku dám svým mužům, aby se s ní pobavili.“ Vzal jsem Frigg za paži a přitáhl ji k parapetu, aby Dánové viděli její světlé šaty postříkané krví. „Znovu opakuju, jestli okamžitě neodejdete, udělám z ženy jarla Cnuta děvku! Rozuměls? Půjdete na východ a pak dál do hor!“ ukázal jsem. „Půjdete za jarlem Cnutem a řeknete mu, že mu jeho ženu a syna vrátím, až se stáhne zpátky do Northumbrie. Vyřiď mu to! A teď jdi, nebo uvidíš, jak Cnuta Cnutsona trhají psi!“

	Uvěřili mi a odešli.

	A zatímco bledé slunce zastřené závojem oblačnosti stoupalo ke svému polednímu vrcholu, my jsme sledovali, jak Dánové opouštějí Gleawecestre a míří na východ, do coddeswoldských hor. Za muži na koních se táhl pěší zástup žen, dětí a sluhů. Noha mrtvého dítěte se zachytila u okraje vodního příkopu, kde na ní začali hodovat krkavci. „Zbytek těla znovu pohřběte a rodiče pošlete za mnou,“ řekl jsem kněžím.

	„A co s nimi hodláš udělat?“ zeptal se nejistě jeden z nich.

	„Dám jim zlato,“ odpověděl jsem mu. „A teď běžte.“ Pak jsem se obrátil ke svému synovi, který pozoroval odcházející Dány. „Umění vést válku spočívá v tom, že dokážeš nepříteli vnutit svou vůli a přimět ho, aby dělal, co chceš ty,“ řekl jsem mu.

	„Ano, otče,“ odpověděl poslušně. Viděl jsem, že je ještě rozrušený z toho, jaké utrpení jsem připravil Frigg, i když jsem doufal, že teď už tu ubohou ženu Æthelflaed pomalu uklidňuje. Uřízl jsem malé Sigril tlustý pramen vlasů, ale ty jí dorostou, a abych zase uklidnil já ji, dal jsem jí bohatý plást plný medu.

	Takže za cenu jednoho podsvinčete a pramene dívčích vlasů jsme dostali Dány od Gleawecestru, a jakmile byli pryč, vzal jsem sto mužů a odjeli jsme k místu, kde se v ústí řeky Sæfernu nacházely jejich lodě. Některé ležely vytažené na břeh, ale většina jich byla přivázaná ke kůlům zaraženým do bahnitého dna. Spálili jsme je všechny až na jednu menší. Postupně je zachvacoval oheň, a když shořelo lanoví, kácely se v gejzírech jisker a chuchvalcích kouře vysoké stěžně. A Dánové to všechno viděli. Přikázal jsem sice Geirmundovi, aby šli do hor a neohlíželi se, ale věděl jsem, že nás pozorují a vidí, jak se jejich loďstvo mění v popel a ohořelé trosky, které říční proud unášel směrem k moři. Jedna loď za druhou se hroutila v plamenech, hrdé přídě s dračími hlavami mizely v kouři, nasmolené dřevo praskalo a voda syčela a chrlila páru, jak se do ní hroutily hořící trupy. Jednu menší loď jsem tedy ušetřil, a když bylo po všem, přivedl jsem k ní Osfertha. „Je tvoje,“ ukázal jsem na ni.

	„Moje?“

	„Vezmi si tucet mužů, doplujte po proudu až k širokému ústí a pak se dejte proti proudu po Afenu. Vezmi si s sebou Rædwulfa.“ Rædwulf byl jeden z mých nejstarších mužů, který se narodil a vyrostl ve Wiltunsciru a znal tamní řeky. „Po Afenu doplujete hluboko do Wessexu,“ pokračoval jsem. „Chci, abyste se tam dostali co nejrychleji.“ Kvůli tomu jsem jednu dánskou loď nespálil, protože cesta po vodě byla rychlejší než po pevnině.

	„Takže mě posíláš za králem Edwardem?“

	„Ano a chci, aby sis nazul ty nejtěžší boty a vší silou ho kopl do zadku. A pak mu řekni, že musí odvést své vojsko na sever od Temesu, ale musí počkat na Æthelreda, až potáhne od východu. Nejlepší by bylo, kdyby se spojili a postupovali směrem k Tameworþigu. Nemůžu ti říct, kde v tu dobu budeme my ani kde bude Cnut, ale snažím se vylákat ho na sever na jeho vlastní území.“

	„Mají táhnout k Tameworþigu?“ podivil se Osferth.

	„Ano. Tam začnu a pak budu ustupovat na severovýchod. Počítám s tím, že Cnut půjde za mnou. Potáhne rychle a bude mít dvacetkrát až třicetkrát víc mužů než já, takže budu potřebovat Edwardovu i Æthelredovu pomoc.“

	„A proč nezůstaneš v Gleawecestru, pane?“ zeptal se.

	„Protože Cnut sem může poslat pět set mužů, aby nás tu drželi, a pak si bude moct dělat, co chce, zatímco my tu budeme bezmocně sedět na zadku. Nemůžu mu dovolit, aby nás uvěznil v burhu. Musí mě pronásledovat. Povedu ho tam, kam budu chtít já, a ty musíš přivést Edwarda a Æthelreda, aby se se mnou nakonec spojili.“

	„Ano, už to chápu, pane,“ řekl a zadíval se na hořící lodě, od nichž se táhl široký pruh kouře a ztemnil oblohu nad řekou. Na sever přeletěly dvě labutě a já jsem to považoval za dobré znamení. „Ještě jsem se chtěl zeptat, pane,“ ozval se Osferth váhavě.

	„Prosím.“

	„Ten chlapec…“

	„Cnutův syn?“

	„Ne, Ingulfridin. Co s ním hodláš udělat?“

	„Udělat? Nejradši bych mu podřízl jeho mizerný krček, ale spokojím se tím, že ho prodám zpátky jeho otci.“

	„Slib mi, pane, že mu neublížíš ani ho neprodáš do otroctví.“

	„Já mám slibovat tobě?“

	Vzdorně na mě pohlédl. „Je to pro mě důležité, pane. Nikdy jsem tě o žádnou laskavost nežádal.“

	„Ale žádal. Prosils mě, abych tě zachránil před kněžskou sutanou, a já jsem ti vyhověl.“

	„Pak tě žádám podruhé, pane. Dovol mi, prosím, abych toho chlapce od tebe vykoupil já.“

	Neubránil jsem se smíchu. „Vždyť na něj nemáš dost peněz.“

	„Zaplatím ti za něj, pane, i kdybych ti ho měl splácet celý život.“ Odmlčel se a upřel na mě ten nejvážnější pohled, jakého byl schopen. „Přísahám, pane,“ dodal. „Přísahám ti to při krvi našeho Spasitele.“

	„A zaplatíš mi zlatem?“ zeptal jsem se.

	„Bude mi to trvat celý život, ale zaplatím, pane.“

	Předstíral jsem, že o jeho nabídce uvažuju, ale pak jsem zavrtěl hlavou. „Není na prodej,“ řekl jsem potom. „Prodat ho můžu jen jeho otci. Ale tobě ho dám.“

	Chvíli na mě zíral, jako by si nebyl jistý, jestli dobře slyšel. „Ty mi ho dáš?“ zeptal se pak skoro šeptem.

	„Přiveď mi Edwardovo vojsko a je tvůj.“

	„Opravdu?“ vydechl.

	„Přísahám při Thorově kladivu, že ti toho chlapce dám, jestliže mi přivedeš Edwardovo vojsko.“

	„Opravdu, pane?“ opakoval, ale teď už s radostným výrazem.

	„Vyber si muže, vezměte loď a vyrazte. Jestliže mi přivedeš Edwarda a Æthelreda, splním, co jsem slíbil. Nebo jenom Edwarda. A jestliže je nepřivedeš, i tak bude chlapec tvůj.“

	Nechápavě na mě zíral.

	„Protože já budu mrtvý. A teď běž.“

	Lodě hořely dlouho do noci. Geirmund musel tu zář na západní obloze vidět a dobře věděl, že všechno se změnilo. Jeho posel pojede na východ, aby řekl Cnutovi, že jeho loďstvo lehlo popelem a jeho dcera je mrtvá. A že Uhtred z Bebbanburgu má na západě volné ruce.

	A to znamenalo, že tanec smrti co nevidět začne.

	Následující ráno, kdy oblohu stále zastíral hustý závoj kouře, jsme vyrazili na sever.

	* * *

	Z Gleawecestru vyjelo dvě stě šedesát devět bojovníků.

	A s nimi jedna žena bojovnice. Æthelflaed trvala na tom, že pojede s námi, a já jsem věděl, že když si něco usmyslí, nedokáží ji od toho odradit ani bohové v Asgardu. Já jsem se o to pokusil, ale výsledek byl stejný, jako kdybych se snažil odvrátit vichřici pšoukáním proti ní.

	Vzali jsme s sebou i Frigg s oběma jejími dětmi a jejími služkami a také dvacet chlapců, jejichž úkolem bylo starat se o koně bez jezdců. Jedním z těch chlapců byl Æthelstan, nejstarší syn krále Edwarda, i když ne jeho dědic. Než jsme vyjeli, rozhodl jsem, že zůstane pod dohledem Merewalha a biskupa Wulfhearda v bezpečí za římskými hradbami Gleawecestru, ale když jsme se vzdálili na patnáct mil od města, uviděl jsem, že po louce cválá v jízdě o závod s dalším chlapcem šedý kůň. „Hej!“ houkl jsem na něj a jezdec na šedém hřebci zpomalil a zamířil ke mně.

	„Volal jsi mě, pane?“ zeptal se nevinně.

	„Poručil jsem ti, abys zůstal v Gleawecestru.“

	„A taky jsem tam zůstal, pane,“ odpověděl uctivě. „Vždycky tě přece poslouchám.“

	„Měl bych ti dát pohlavek, až by ti hlava odskočila, ty mizerný lháři.“

	„Ale tys, pane, neřekl, jak dlouho tam mám zůstat,“ odpověděl, téměř jako by mě káral. „Tak jsem tam chvíli zůstal a potom jsem se rozjel za vámi. Ale poslechl jsem tě. Opravdu jsem v Gleawecestru zůstal.“

	„A co řekne tvůj otec, až se dozví, že tě Dánové zabili? Pověz mi to, holobrádku.“

	Tvářil se, že o tom přemýšlí, a pak na mě upřel ještě nevinnější pohled než předtím. „Zřejmě ti poděkuje, pane. S bastardem jsou jen problémy.“ Æthelflaed se rozesmála a já jsem se musel držet, abych se k ní nepřidal. „Máš pravdu, jsou s tebou jen problémy,“ prohlásil jsem. „A teď zmiz, než vytáhnu Hadí dech a přetáhnu tě jím.“

	„Ano, pane,“ zazubil se. „A díky, pane.“ Otočil koně a rozjel se za svými kamarády. Æthelflaed se na mě usmála. „Ten chlapec má kuráž.“

	„Kuráž, která ho může stát život,“ zabručel jsem. „Ale na tom možná nezáleží. K tomu jsme odsouzeni všichni.“

	„Myslíš?“

	„Mám dvě stě šedesát devět mužů a jednu ženu, zatímco Cnut vede tři až čtyři tisíce mužů. Co o tom soudíš?“

	„To, že nikdo nežije věčně,“ odpověděla.

	Z nějakého důvodu jsem si v tu chvíli vzpomněl na Iseult, královnu temnoty, nadanou schopností věštit budoucnost. Vlastně ani ne tak na ni, ale na to, co mi předpověděla: že mi Alfred dá moc, že získám zpátky svůj domov na severu, že budu mít ženu se zlatými vlasy a povedu vojsko, pod nímž se bude chvět zem. A já jsem měl dvě stě šedesát devět mužů! Musel jsem se zasmát.

	„Směješ se tomu, že zemřu?“ zeptala se Æthelflaed.

	„Ne. Tomu, že téměř žádné z těch proroctví se nevyplnilo,“ odpověděl jsem.

	„Z jakých proroctví?“

	„Měl jsem dostat od tvého otce moc, měl jsem získat zpátky Bebbanburg, měl jsem vést vojska, která by pokryla celou zem, a také mělo zemřít sedm králů. Nic z toho se nestalo.“

	„Ale můj otec ti přece dal moc.“

	„Ano, dal,“ souhlasil jsem. „Ale zase mi ji odňal. Jenom mi ji propůjčil. Byl jsem pouhý pes na jeho vodítku.“

	„A Bebbanburg ještě získáš.“

	„Pokusil jsem se o to a neuspěl jsem.“

	„Tak se o to pokusíš znovu.“

	„Jestli budu živ.“

	„Budeš. Proč bys nebyl?“

	„A těch sedm králů?“

	„Až zemřou, uvidíme, kteří to byli.“

	Ti, co mě u Fagranfordy opustili, už byli opět zpátky. Od mého odchodu z Mercie sloužili Æthelredovi, ale jeden po druhém se vrátili ke mně a znovu mi přísahali věrnost. Viděl jsem na nich, že se stydí. Sihtric přede mnou koktal tak, že jsem ho musel přerušit. „Zkrátka jsi dostal strach,“ řekl jsem, když se mi snažil vysvětlit, proč ode mě odešel.

	„Strach? Z čeho?“

	„Z toho, že se dostaneš do pekla.“

	„Biskup prohlásil, že budeme navždy prokletí a s námi i naše děti. A Æalhswith řekla…“ Znovu se odmlčel.

	Æalhswith byla děvka, a nutno říct, že dobrá, ale Sihtric se do ní zamiloval, a i když jsem ho od toho zrazoval, oženil se s ní. Později se ukázalo, že pravdu měl on a já jsem se mýlil, protože byl v manželství s Æalhswith šťastný. Ale část ceny, kterou za to musel zaplatit, spočívala v tom, že se stal křesťanem – a zdálo se, že křesťanem, který se bojí své ženy stejně, jako se bál pekla.

	„A co teď?“ zeptal jsem se.

	„Jak co teď?“ nechápal.

	„Víš jistě, že teď už tě prokletí nestihne, když budeš znovu sloužit mně?“

	Sihtric se usmál. „Teď má strach biskup, pane.“

	„Myslím, že oprávněný,“ přitakal jsem. „Kdyby ho dostali Dánové, nacpali by mu do krku jeho vlastní koule a pak by ho obrátili naruby. A pěkně pomalu, aby si to vychutnali.“

	„Dal nám rozhřešení, pane,“ pochlubil se Sihtric, „a řekl, že nás Bůh nezatratí, když ti budeme sloužit.“

	Zasmál jsem se a poplácal jsem ho po zádech. „Jsem rád, že ses vrátil, Sihtriku. Potřebuju tě.“

	„Pane…,“ zakoktal a na víc se nezmohl.

	A opravdu jsem ho potřeboval. Potřeboval jsem každého muže. Ale především jsem potřeboval, aby si Edward Wessexský pospíšil. Jakmile se Cnut rozhodne změnit plán, pokud k takovému rozhodnutí dospěje, bude jednat rychle. Jeho muži, všichni na koních, se přeženou napříč Mercií jako vítr. Bude to divoký hon s tisíci lovci, v němž budu já lovenou zvěří.

	Ale předtím jsem je musel na sebe nalákat. Proto jsme se vraceli na sever, zpátky na území ovládané Dány. Nepochyboval jsem, že o nás budou Dánové vědět. Geirmund Eldgrimson jistě vyšle muže, aby nás sledovali, a já jsem uvažoval, že se obrátím a postavím se jim. Ale pak jsem usoudil, že bych tím ničeho nedosáhl. Jakmile by nás uviděli, jednoduše by ujeli. A tak jsem je nechal, ať nás sledují. Potrvá dva nebo tři dny, než se jakákoli zpráva o nás dostane ke Cnutovi, a další tři nebo čtyři dny, než by nás jeho síly dostihly. A já jsem nemínil zůstávat na jednom místě déle než den. Navíc jsem chtěl, aby mě Cnut našel. Nechtěl jsem jen, aby mě dostihl.

	Přejeli jsme do Mercie ovládané Dány a začali jsme vypalovat. Zapalovali jsme síně, statky, stodoly i chýše. Kdekoli žili Dánové, tam jsme zakládali ohně a oblohu halil kouř. Trestali jsme Dány, ale také jim tím dávali znamení, kde jsme. Po každém ohni jsme pak jeli rychle dál, abychom vytvářeli dojem, že jsme všude. Nikdo se nám nepostavil na odpor, protože muži ze všech síní a usedlostí byli v Cnutově vojsku a doma zůstali jen staří, příliš mladí a ženy. Nezabíjeli jsme, dokonce ani dobytek. Dopřávali jsme lidem čas k tomu, aby své domovy opustili, a pak jsme z jejich vlastních ohnišť roznášeli oheň na doškové střechy. Obyvatelé jiných vesnic nebo osad viděli kouř a utekli už předtím, než jsme k nim přijeli, a my jsme prohledávali okolí opuštěných domů a pátrali po stopách spěšného ukrývání cenností. Takhle jsme našli dvě skrýše. Jednu v hluboké jámě plné těžkých stříbrných mís, tak velkých, že by se do nich vešla prasečí hlava, a ozdobených obrazci tančících bosých dívek. Nesly věnce a byly štíhlé, ladné a rozesmáté, jako by tančily na lesní mýtině z čiré radosti. „To tady muselo zůstat po Římanech,“ řekl jsem Æthelflaed. „Nikdo jiný než oni nedokázal tak krásné a jemné věci vyrobit.“

	„Ano, je to práce Římanů,“ souhlasila a ukázala na slova vyrytá po obvodu. Pokusil jsem se je přečíst, ale šlo mi to těžko. „Moribus et forma conciliandus amor,“ škobrtal mi jazyk na neznámých slabikách.

	„Myslím, že amor je láska, ale tomu dalšímu nerozumím,“ řekla Æthelflaed. „Kněží však budou vědět, co to znamená.“

	„Naštěstí jich tu máme jen pár,“ poznamenal jsem. Doprovázeli nás dva, protože většina našich mužů byli křesťané a chtěli je s sebou mít.

	Æthelflaed přejela prstem po obvodu mísy. „Je nádherná. Škoda ji rozbíjet.“

	Přesto jsme ji rozbili. Rozsekali jsme ji sekerou na kusy. Stará práce úžasných řemeslníků, dílo neobyčejné krásy, se během chvíle proměnila v sekané stříbro, které nám však bylo mnohem užitečnější než mísa zdobená polonahými tanečnicemi. Sekané stříbro lze snadno přenášet a platit jím. Z mísy jsme nasekali na tři sta kousků, ty jsem spravedlivě rozdělil a pak jsme jeli dál.

	Spali jsme v lese nebo v opuštěných síních, které jsme potom ráno zapálili. Na nedostatek jídla jsme si nemohli stěžovat. Úroda byla sklizená, a tak jsme měli dost obilí, zeleniny i masa z dobytka. Po celý týden jsme projížděli územím, na němž vládl Cnut, jedli jsme jeho jídlo a zapalovali jeho síně a musím říct, že jsem při pohledu na šlehající plameny nikdy necítil takové uspokojení a takovou radost, jako když jsem se díval, jak se v žáru ohně bortí trámy Cnutovy velké hodovní síně v Tameworþigu.

	Z města jsme ještě nějakou dobu jeli na sever, hluboko do Cnutova území, ale pak jsme zamířili na jih, tam, kde se slévají řeky a kde král Offa postavil na tameworþigském opevněném kopci svou skvostnou síň. Na dřevěné palisádě stáli muži s kopími, ale bylo jich málo, navíc zřejmě všichni staří nebo ranění, takže se ani nepokusili o odpor, a když jsme přijížděli, uprchli po římském mostě přes řeku Tame a zmizeli někde na jihu.

	Nejdřív jsme tu velkou starou síň prohledali, ale žádné stříbro jsme nenašli. Hodovní mísy byly hliněné, rohy na pití nezdobené a cennosti, jestli se tu kdy nějaké nacházely, odvezené. Sasové žili ve městě postaveném na sever od kopce, na němž síň stála, a ti nám řekli, že před pouhými dvěma dny nějací muži odvezli čtyři plné vozy na východ. Vyloupili síň a nechali jen parohy a lebky, dokonce i skladiště jídla byla téměř prázdná. Za několik kousků sekaného stříbra jsme ve městě koupili chléb, vyuzené maso a nasolené ryby, a tu noc jsme spali v Cnutově síni. I když bylo málo pravděpodobné, že by nás někdo napadl, přesto jsem postavil na palisádu stráž a další strážce jsem poslal k římskému mostu, přes nějž vedla cesta na jih.

	A ráno jsme Offovu síň zapálili. Uvažoval jsem, jestli to opravdu byla síň krále Offy. Těžko říct. Věděl jsem jen, že dřevo bylo zčernalé stářím a že si tady někde král Offa síň postavil. Možná ji někdo po jeho smrti přebudoval, ale ať ji dal postavit kdokoliv, teď hořela. A hořela skvěle, jako by staré dřevo přijalo svůj osud bez odporu. Stáli jsme a s úžasem se dívali, jak se mohutné trámy bortí a v explozích nových plamenů, gejzírech jisker a oblacích kouře padají do žhnoucí výhně. Požár musel být vidět na vzdálenost padesáti mil. Nikdy jsem se nesetkal s tím, aby síň vzplanula tak rychle a plameny hučely jako bouře. Krysy prchaly pryč, z doškové střechy létali v panice ptáci a žár nás zahnal až kus cesty k městu, kde jsme měli uvázané koně.

	Zapálili jsme signální oheň, abychom vyzvali Dány k boji, a následující ráno, když ohně stále ještě hořely a chladný vlhký vítr unášel kouř kamsi do dálky, jsem postavil dvě stě mužů na palisádu naproti řece. Část palisády shořela a většina zbývajících částí byla ohořelá, ale při pohledu z jižního břehu řeky se to muselo jevit jako tvrz s pevným opevněním. Zbývající muže jsem pak odvedl k mostu a tam jsme čekali.

	„Myslíš, že se nechá zlákat a přitáhne sem?“ zeptal se můj syn. „Předpokládám, že ano. Dnes nebo zítra.“

	„A budeme s ním bojovat tady?“

	„Co bys udělal ty?“ zeptal jsem se ho.

	„Most bychom mohli ubránit,“ řekl nejistě. „Ale řeka se dá překročit jinde. Teď v ní není moc vody.“

	„Takže co? Bojoval bys s ním tady?“

	„Ne.“

	„Samozřejmě že ne. Chci jen, aby si myslel, že to máme v úmyslu.“

	„A kde se mu tedy postavíme?“ zeptal se Uhtred.

	„Kde bys myslel ty?“

	Chvíli přemýšlel. „Zpátky na sever nechceš, protože tím bychom se vzdalovali králi Edwardovi,“ řekl potom.

	„Pokud vyslyšel mou výzvu a táhne nám na pomoc.“

	„Na jih nemůžeme,“ pokračoval, aniž reagoval na mou skeptickou poznámku, „a na východ to taky nejde, protože bychom zavedli Cnuta mezi nás a Edwarda. Takže musíme na západ.“

	„Vidíš, jak je to snadné, když se přemýšlí.“

	„Ale když půjdeme na západ, dostaneme se do blízkosti Walesanů,“ namítl.

	„Pak musíme doufat, že ti bastardi budou spát.“

	Uhtred se dlouze zadíval na zelené vodní řasy, které se táhly podél břehů a v říčním proudu se pomalu vlnily. „Ale proč bychom nemohli na jih?“ zeptal se po chvíli. „Proč bychom se nemohli pokusit spojit se s Edwardovým vojskem?“

	„Pokud za námi opravdu táhne. Ale to nevíme.“

	„Jestliže netáhne, jsme tak jako tak ztracení. Uvažujme tedy, že za námi táhne. Proč se tedy nepokusit spojit se s ním?“

	„Vždyť jsi před chvílí řekl, že na jih nemůžeme.“

	„Ale kdybychom vyrazili hned teď. A kdybychom jeli rychle.“

	Už jsem o tom sám přemýšlel. Opravdu jsme mohli vyrazit rychle na jih a jít naproti západosaskému vojsku, které, jak jsem doufal, postupuje k severu. Ale to bych musel mít jistotu, že tuhle cestu nám už Cnut nezablokoval nebo že nás někde na cestě nezastaví, protože pak bychom museli bojovat na místě, které by si vybral on, ne já. Proto jsem usoudil, že nejlepší bude, když půjdeme na západ a budeme doufat, že Walesané jsou opilí a spí.

	Římský most sestával ze čtyř kamenných oblouků a zdálo se, že je v překvapivě dobrém stavu. Uprostřed, na jednom z parapetů, byla na širokém vápencovém bloku vytesaná slova pontem perpetui mansurum in saecula. Opět jsem neměl tušení, co znamenají, třebaže slovo perpetui se podobalo anglickému výrazu, který znamená věčné trvání. Nápis tedy zřejmě říkal, že most má vydržet na věčnost. V tom případě to ale nebyla pravda, protože mí muži jeden ze dvou středových oblouků těžkými kladivy rozbili. Trvalo jim to větší část dne, ale nakonec se jim podařilo oblouk zbortit a bloky starého kamene se zřítily do vody. Vzniklou mezeru jsme potom vyspravili trámy, které jsme přivlekli z města. Dalšími trámy jsme zatarasili severní konec mostu a za touto bariérou jsme postavili štítovou hradbu.

	A pak jsme čekali.

	A následující den, když se rudé slunce sklánělo k západnímu obzoru, jsme se dočkali.

	* * *

	Nejdřív se objevili zvědové, jezdci na malých lehkých koních, vytrvalých a schopných rychlé jízdy. Přijeli k řece, tam se zastavili a pozorovali nás, i když po chvíli se od nich odpojila malá skupinka a rozjela se podél břehu Tame. Zřejmě chtěli zjistit, kde jsme umístili muže, abychom jim znemožnili přejít řeku nejbližším brodem ve směru proti proudu. Hlavní síla Cnutova vojska dorazila k řece později. Bylo to takové množství jezdců v drátěných košilích a přilbách, se štíty ozdobenými obrazci havranů, seker, kladiv nebo jestřábů, až se jimi celá země černala. Byly jich tisíce a téměř všem visely na zadní rozsoše sedla pytle nebo vaky s tím, co si naloupili v Mercii. Museli v nich mít to nejcennější, stříbro, jantar a zlato, a zbytek kořisti nesli soumaři za vojskem, které se blížilo k mostu a v podvečerním světle se od něj táhly dlouhé stíny.

	Čelo se zastavilo padesát kroků od mostu, aby umožnilo vyjet dopředu Cnutovi. Objevil se na šedém koni, zahalený v bílém plášti, pod nímž se mu stříbřitě leskla drátěná košile. Doprovázel ho jeho blízký přítel Sigurd Thorrson, a zatímco Cnut se na svém šedákovi vypínal celý v bílém a stříbřitém, Sigurd jel vedle něho černý jako noc. Měl černý plášť, na přilbě mu vlál černý chochol z havraního peří a také jeho kůň byl černý. Nenáviděl mě a měl k tomu důvod. I já bych nenáviděl toho, kdo mi zabil syna. Sigurd byl mohutný muž na velkém mohutném koni a Cnut se vedle něho zdál bledý a slabý. Přesto jsem se z těch dvou víc obával Cnuta. Byl rychlý jako had, chytrý jako lasice a jeho meč byl proslavený piják krve.

	Za oběma jarly jeli vlajkonoši. Cnutův praporec zdobila sekera se zlomeným křížem, zatímco na Sigurdově zástavě se třepetal letící havran. Nad celým vojskem vlála stovka dalších praporců a já jsem mezi nimi hledal jeden, který jsem znal. A taky jsem ho našel – uprostřed vojska jsem zahlédl Haestenův znak s vybělenou lebkou. Takže tu byl i on, ale výsady doprovázet Cnuta a Sigurda se mu nedostalo.

	Praporce se zlomeným křížem a letícím havranem se zastavily u jižního konce mostu, ale oba jarlové pokračovali směrem k nám. Zastavili až těsně před dřevěnou vysprávkou zbořeného oblouku. Všiml jsem si, že se Æthelflaed vedle mě zachvěla. Nenáviděla Dány a teď se ocitla jen pár kroků od nejmocnějších a nejhrozivějších jarlů v celé Británii.

	„Poslechni si, co s tebou udělám,“ zvolal jarl Cnut bez pozdravu, a dokonce i bez urážlivého úvodu, klidně a uvážlivě, jako by organizoval hostinu nebo jezdecký závod. „Zajmu tě živého, Uhtrede z Bebbanburgu, a zachovám tě živého tak dlouho, abych si tě mohl vychutnat. Přivážu tě mezi dva kůly, aby se ti mohli lidé vysmívat, a mí muži si budou před tvýma očima užívat s tvou ženou, až z ní nic nezbude.“ Odmlčel se a pohlédl na Æthelflaed studenýma světlýma očima. „Svléknu tě donaha, ženo, a dám tě svým mužům, možná i sluhům, a ty, Uhtrede z Bebbanburgu, budeš poslouchat její křik a pláč a dívat se na její hanbu, dokud nezmlkne navždy. Teprve pak začnu s tebou. Zdálo se mi o tom, Uhtrede z Bebbanburgu. Zdálo se mi, jak z tebe usekávám a uřezávám kousek po kousku, až zbude jenom trup bez nohou, bez rukou, bez nosu, bez uší a bez jazyka a nakonec i bez tvého pochybného mužství. A pak z tebe začneme stahovat kůži, opět pěkně kousek po kousku, a na nahé maso ti budeme sypat sůl. Nemůžu se dočkat, až uslyším tvůj křik. A mí muži na tebe budou chcát a ženy se ti budou posmívat a to všechno uvidíš, protože oči ti nechám. Ale i ty potom vydloubnu. A pak konečně zdechneš i ty jako pes a to bude konec příběhu tvého mizerného života.“

	Skončil a já jsem mlčel. Nastalo ticho, v němž bylo slyšet pouze šplouchání vody, která se přelévala přes kameny pobořeného mostu.

	„To jsi přišel o jazyk už teď, ty slizké hovno!“ vyštěkl jarl Sigurd.

	Usmál jsem se na Cnuta. „Tak proč se do toho nedáš, cos mi nasliboval?“ promluvil jsem konečně. „Ale musím ti říct, že jsi nevděčný. Copak jsem nesplnil, o cos mě požádal? Neobjevil jsem, kdo unesl tvou ženu a děti?“

	„Ano, děti!“ zvolal Cnut. „Malé děvče! Co ti udělalo? Ale já si najdu i tvou dceru, Uhtrede z Bebbanburgu, a až si s ní užije tolik mých mužů, kolik jich jen bude chtít, pak ji zabiju stejně, jako tys zabil mou dceru. A i na to všechno se budeš dívat, jestli ji najdu ještě předtím, než skončím s tebou.“

	„Takže s ní hodláš udělat totéž, co jsem udělal já s tvou dcerou?“ zeptal jsem se ho.

	„Ano, to slibuju,“ odpověděl.

	„Opravdu?“

	„Přísahám!“ řekl a dotkl se kladiva, které mu leželo na stříbřitě lesklé drátěné košili.

	Zvedl jsem ruku a dal jsem znamení svým mužům. Štítová hradba za mnou se rozestoupila a můj syn před ni vyvedl Cnutovu dceru. „Otče!“ vykřikla Sigril, když uviděla Cnuta, a ten na ni v naprostém úžasu jen zíral. „Otče!“ zavolala Sigril znovu a snažila se Uhtredovi vytrhnout.

	Vzal jsem si ji od něj a držel jsem ji. „Je mi líto, že jsem jí musel uříznout pramen vlasů,“ řekl jsem Cnutovi. „A možná jsem jí přitom způsobil trochu bolest, protože ten nůž nebyl tak ostrý, jak bych potřeboval. Ale vlasy zase dorostou a za pár měsíců bude stejně krásná jako předtím.“ Zvedl jsem Sigril, přenesl ji přes bariéru a nechal ji jít. Rozběhla se ke Cnutovi a já jsem viděl, jak se jeho tvář rozzářila radostí a úlevou. Sklonil se, natáhl k ní ruce, a když k němu doběhla, zvedl ji, posadil si ji na sedlo před sebe a chvíli ji vroucně objímal. Pak pohlédl zmateně na mě.

	„Tak co na to říkáš? Zdá se, že teď jsi zase přišel o jazyk ty, ty slizké hovno!“ zavolal jsem na něj a znovu jsem pokynul svým mužům. Tentokrát nechali projít štítovou hradbou Frigg. Došla k bariéře, podívala se na mě a já jsem přikývl. Přelezla hráz z trámů a dřev, doběhla ke Cnutovi a chytila se jeho nohy a koženého třmenu. Tiskla se k boku jeho koně, jako by na tom závisel její život, a vypadala ještě užasleji než Cnut. „Nikdo z nás jí neublížil, dokonce se jí ani nedotkl,“ řekl jsem.

	„Ale vždyť…“

	„Nebylo těžké udělat z Geirmunda hlupáka,“ ušklíbl jsem se. „Stačilo k tomu podsvinče a tělo zemřelého děvčátka. Takhle jsme ho dostali pryč, abychom mohli spálit tvoje lodě. Tvoje taky,“ dodal jsem směrem k Sigurdovi. „Ale předpokládám, že to už víte.“

	„Víme víc, ty prasečí hovno,“ odpověděl Sigurd. „Třeba to, že Edward Wessexský ti netáhne na pomoc!“ zvolal tak hlasitě, aby to slyšeli i muži za mnou. „Rozhodl se, že se před námi ukryje za zdmi svého města. Tak co, ještě pořád si děláš naději, že tě přijde zachránit?“

	„Zachránit? Proč bych se měl dělit o slávu z vítězství s Edwardem Wessexským?“

	Cnut na mě stále upřeně zíral a mlčel. Teď mluvil jen Sigurd. „A Æthelred je pořád ve Východní Anglii,“ křičel, „protože má strach. Bojí se překročit řeky, aby nenarazil na Dány.“

	„Tomu věřím,“ odpověděl jsem. „To je Æthelredovi podobné.“

	„Takže jsi sám, ty odporný bastarde!“ pokračoval Sigurd. Bylo vidět, že se skoro třese hněvem.

	„Mám svoje vojsko a to mi úplně stačí,“ ukázal jsem na malou štítovou hradbu za sebou.

	„Vojsko?“ ušklíbl se Sigurd, ale pak zmlkl, protože Cnut natáhl ruku a dotkl se jeho paže pokryté náramky. Stále však držel svou dceru v pevném objetí. „Můžeš jít,“ řekl směrem ke mně.

	„Kam bych měl jít?“ zeptal jsem se.

	„Dávám ti život,“ prohlásil a znovu sevřel Sigurdovu paži, aby umlčel jeho protest.

	„Můj život není tvůj, abys mi ho dával,“ odpověděl jsem.

	„Běž, pane Uhtrede,“ opakoval Cnut, skoro jako by mě prosil. „Běž na jih do Wessexu. Vezmi své muže a běž.“

	„Umíš počítat, jarle Cnute?“ zeptal jsem se ho.

	Usmál se. „Vždyť nemáš ani tři sta mužů,“ řekl. „Zato svých mužů se nedopočítám. Je jich jako zrnek písku na širokém pobřeží.“ Pořád jednou rukou objímal svou dceru a druhou pohladil Frigg po tváři. „Díky, pane Uhtrede. Díky za to, žes je ušetřil, ale teď běž.“

	Sigurd nespokojeně zamručel. Přál si mou smrt, ale zvykl si podřídit se všemu, o čem rozhodl Cnut.

	„Ptal jsem se tě, jestli umíš počítat,“ zeptal jsem se znovu Cnuta.

	„Ano, umím,“ odpověděl.

	„Pak by sis mohl vzpomenout, že máš dvě děti, děvče a chlapce. A toho mám pořád já.“ Viděl jsem, že se zarazil. „A pokud zůstaneš v saské Mercii nebo zaútočíš na Wessex, možná ti zbude jen ta dcera.“

	„Můžu si udělat další syny,“ řekl nejistě.

	„Vrať se na své území, jarle Cnute, a tvůj syn se vrátí k tobě.“

	Teď už to Sigurd nevydržel a začal něco vztekle namítat, ale Cnut ho znovu zarazil. „Ráno si o tom promluvíme,“ prohlásil a otočil koně.

	„Ano, ráno si promluvíme,“ souhlasil jsem a díval jsem se, jak odjíždějí a Frigg běží mezi nimi.

	Ale ráno jsme si nepromluvili, protože chvíli po odjezdu Dánů jsem poručil svým mužům, aby odstranili zátaras na mostě, a pak jsme odjeli i my.

	Na západ.

	A já jsem věděl, že Cnut potáhne za námi.

	
Kapitola dvanáctá

	Uvažoval jsem, jestli se Edward Wessexský opravdu rozhodl zůstat za hradbami svého burhu. Tomu, že se Æthelred krčí někde ve Východní Anglii, jsem uvěřil snadno. Pokud by se pokusil vrátit do Mercie, narazil by na mnohem větší vojsko, než měl on, a při pomyšlení, že by byl nucen utkat se s Dány v otevřeném boji, ho zřejmě jímala hrůza. Ale že by Edward přenechal Mercii Cnutovi a jeho spojencům? Nemohl jsem to vyloučit. Jeho rádci byli opatrní, báli se všech seveřanů, zato věřili, že pevné valy wessexských burhů dokáží odolat jakémukoliv útoku. Přesto to nebyli žádní hlupáci. Museli dobře vědět, že pokud se Cnutovi a Sigurdovi podaří zmocnit Mercie a Východní Anglie, připlují přes moře další tisíce severských bojovníků dychtivých účastnit se hostiny na wessexské mrtvole. Kdyby Edward vyčkával za svými zdmi a palisádami, síla jeho nepřátel by vzrůstala. A pak by už nestál proti čtyřem tisícům Dánů, ale proti deseti nebo dvanácti tisícům, kteří by Wessex zaplavili a pohltili.

	Přesto bylo možné, že se Edward rozhodl zůstat v obraně.

	Na druhou stranu, co jiného jsem mohl čekat, že mi jarl Sigurd řekne? Že už mi Západosasové táhnou na pomoc? To těžko. Chtěl mě znejistit a já jsem to věděl. I tak se mu to podařilo.

	A co jiného jsem mohl říct svým mužům já, než že Sigurd lhal? Jenom jsem si musel dát záležet, aby to znělo přesvědčivě. „Nevěřte Sigurdovi ani slovo,“ snažil jsem se je uklidnit. „Samozřejmě že Edward přijde.“

	Ujížděli jsme nocí na sever. Jako mladík jsem míval noc rád. Naučil jsem se nebát se duchů, kteří bloudí temnotami, procházet mezi stíny jako další stín a slyšet zvuky lišek nebo houkání sov a nezachvět se. Noc je panstvím smrti a živí se jí bojí, ale tu noc jsme jeli tmou, jako bychom do ní patřili.

	Nejdřív jsme přijeli k Liccelfeldu. To město jsem dobře znal. Právě tady jsem svrhl do řeky mrtvolu zrádného Offy. Muže, který cestoval se cvičenými psy, prodával zprávy a stavěl se jako můj přítel. Jenže pak se mě pokusil zradit. Bylo to saské město, přesto ho Dánové, kteří žili všude kolem, nechávali na pokoji a já jsem předpokládal, že většina Sasů, podobně jako mrtvý Offa, si ten mír vykupuje a platí Dánům tribut. Někteří z nich byli zřejmě v Cnutově vojsku a nepochybně se předtím zašli pomodlit k hrobu svatého Chada ve velkém liccellfeldském chrámu za Cnutovo vítězství. Dánové dovolovali křesťanům, aby měli své kostely, ale kdybych se pokusil hledat na saské půdě Odinovu svatyni, křesťanští kněží by na mě spustili hon, protože jejich bůh je žárlivý.

	Nad střechami kroužili netopýři, a když jsme projížděli městem, provázel nás štěkot psů. Sem tam je někdo okřikl, ale místní lidé byli dost moudří a nevycházeli z domů, když je za noci probudil dusot kopyt. Proto zůstaly okenice zavřené. Přebrodili jsme potok, do něhož jsem před lety hodil Offovo tělo, a přitom jsem si vzpomněl na křik a nadávky jeho ženy. Měsíc, téměř v úplňku, stříbřil cestu, která teď stoupala do nízkých zalesněných kopců, a stromy vrhaly v jeho světle ostré černé stíny. Jeli jsme mlčky a do ticha se ozýval pouze dusot kopyt a cinkání postrojů. Drželi jsme se římské cesty, jež vedla z Liccellfeldu na západ a rovná jako kopí procházela nízkými kopci a širokými údolími. Už jsme po ní v minulosti párkrát jeli a i v měsíčním světle nám krajina kolem připadala známá.

	Spolu s Finanem jsem se zastavil na holém vrcholu jednoho kopce, a zatímco ostatní jezdci projížděli kolem nás, hleděli jsme k jihu. Před námi se táhl dlouhý svah plný pařezů po vykácených stromech a za ním se černaly další temné lesy a další kopce. Kdesi v dálce poblikávalo malé světélko ohně. Pak jsem se podíval k východu, odkud jsme přijeli. Pátral jsem po záři na obloze, která by potvrzovala, že Cnut zůstal v Tameworþigu a jeho vojsko čeká na ráno, aby se vydalo na pochod. Žádnou zář na obzoru jsem však neviděl. „Ten bastard jde po nás,“ zamumlal Finan.

	„Vypadá to tak.“

	Zato v dálce na jihu jsem zář uviděl. Aspoň jsem si myslel, že ji tam vidím. Těžko se to dalo říct s jistotou, protože to bylo moc daleko, a možná se mi to jen zdálo. Že by tam hořela síň? Nebo táborové ohně vzdáleného vojska, o kterém jsem doufal, že tam někde je? Finan se tam díval taky a já jsem věděl, co si myslí nebo v co doufá. A on zase věděl, že já si myslím nebo doufám v to stejné, ale mlčel. Chvíli se mi zdálo, že ta vzdálená zář je zřetelnější, ale ani tím jsem si nebyl jistý. Někdy se na noční obloze objevuje zvláštní rozprostřené světlo, jež se vlní a chvěje jako voda, a já jsem uvažoval, jestli to, co vidím, není právě tahle záhadná zář, kterou bohové někdy prosvětlují tmu. Ale čím déle jsem se tam díval, tím méně jsem si byl čímkoli jistý. Viděl jsem jen noc, obzor a černé lesy.

	„Od té otrokářské lodi jsme spolu urazili dlouhou cestu,“ poznamenal Finan zamyšleně.

	Přemýšlel jsem, proč si právě teď vzpomněl na ty dávné dny, ale pak jsem si to uvědomil. Zřejmě mu přišlo na mysl, že i jeho dny se možná brzy završí, a člověk, který se dívá vstříc smrti, se ohlíží za svým životem. „Copak, chystáš se na tomhle světě skončit?“ zeptal jsem se ho.

	Usmál se. „Jak je to, co tak s oblibou říkáš? Wyrd bið ful ãræd?“

	„Wyrd bið ful ãræd“ opakoval jsem.

	Všechno řídí osud. A právě v tu chvíli, když jsme marně vyhlíželi do tmy, v níž jsme doufali spatřit světlo, tři norny u kořenů stromu světa tkaly vlákna mého života. A jedna držela nůžky. Finan se stále díval na jih v marné naději, že tam na obloze uvidí zář, která nám prozradí, že je tam další vojsko, ale jižní obzor byl pod hvězdami temný. „Západosasové byli odjakživa opatrní, pokud jsi je nevedl ty,“ poznamenal sklesle.

	„A Cnut není opatrný.“

	„A jde po nás,“ dodal Finan. Znovu pohlédl k východu. „Myslíš, že už je blízko za námi?“

	„Jeho zvědové v každém případě,“ přikývl jsem. „Cnutovi bude trvat většinu noci, než dostane své vojsko přes řeku.“

	„Jenže jakmile ho přes ni dostane…,“ začal Finan, ale zmlkl a nedopověděl.

	„Věčně před ním utíkat nemůžeme,“ řekl jsem. „Můžeme ho však zdržet.“

	„Ale pořád za sebou budeme mít dvě až tři stovky mužů, kteří nás budou kousat do zadků.“

	„To je pravda,“ souhlasil jsem. „A to, co se má stát, se stane zítra.“

	„Takže musíme najít místo, kde budeme chtít bojovat.“

	„Ano. A ještě v noci je zdržet,“ dodal jsem. Naposledy jsem se podíval kjihu a usoudil jsem, že ta zář se mi jen zdála.

	„Jestli si dobře vzpomínám, je na téhle cestě jedna stará pevnost,“ poznamenal Finan.

	„Ale ta je pro nás moc velká.“ Byla to římská pevnost se čtyřmi hliněnými valy, které ohraničovaly čtvercový prostor, v němž se křížily dvě cesty. Nevzpomínám si, že by tam byla nějaká osada, pouze mohutná pevnost. Uvažoval jsem, proč ji tam Římané postavili. Že by jejich cesty ohrožovali lupiči?

	„Moc velká na to, abychom ji bránili,“ souhlasil Finan. „Ale tam bychom ty bastardy mohli zdržet.“

	Znovu jsme se rozjeli za naší kolonou, která pokračovala na západ. Neustále jsem se v sedle otáčel a kontroloval, jestli za sebou nemáme pronásledovatele, ale žádné jsem neviděl. Cnut musel vědět, že se pokusíme uniknout, a bylo mi jasné, že vyslal přes řeku muže na lehkých koních, aby nás našli. Podle jejich zpráv pak potáhne za námi s jediným cílem – rozdrtit nás. Bude spěchat a také ho požene hněv, třebaže už ne vůči mně, ale vůči sobě. Byl nucen upustit od honby na Æthelreda a teď už musel vědět, že to bylo špatné rozhodnutí. Celé dny pustošil Mercii, ale do této chvíle se mu nepodařilo utkat se se saským vojskem, ať Æthelredovým nebo Edwardovým, a porazit ho. Zároveň si musel být vědom, že promarnil možnost překvapit je nepřipravené. Možná už táhnou za ním a čas pracoval proti němu. A všechny jeho plány jsem překazil já. Zmocnil jsem se jeho ženy a dětí a spálil jsem jeho lodě a síně, takže se bez sebe hněvem obrátil proti mně. Jenže pak zjistil, že se stal obětí lsti a jeho žena a děti žijí. Kdyby měl aspoň trochu rozumu, nechal by mě, protože jsem nebyl tím nepřítelem, kterého chtěl porazit. Potřeboval zničit Æthelredovo vojsko a potom táhnout na jih a porazit Edwardovy Západosasy. Ale já jsem správně předpokládal, že bude pronásledovat mě. Byl jsem příliš blízko a příliš lákavý, a pokud by mě zabil, ještě víc by to zvýšilo jeho pověst válečníka, kterému nikdo neodolá. Dobře věděl, že můj malý houf je pro něj snadná kořist. Netrvalo by mu víc než den, aby se mnou skoncoval, a pak by se mohl znovu obrátit proti většímu nepříteli.

	Takže moje jediná naděje na přežití spočívala v tom, že onen větší nepřítel nebude opatrný a půjde mi na pomoc.

	Ve velké pevnosti se černaly stíny vrhané měsíčním světlem. Byla to skutečně ohromná pevnost, i když teď už ji tvořil pouze hliněný val vybudovaný v rovině, v místě křížení dvou cest. Kdysi v ní zřejmě byly dřevěné budovy pro římské vojáky, ale nyní valy zarostlé trávou obklopovaly jen rozlehlou louku, na níž se páslo stádo krav. Přejel jsem mělký příkop, a když jsem vystoupil na nízký val, vyrazili proti mně se zuřivým štěkotem dva psi, které však okamžitě pastevec okřikl. Jakmile uviděl mou přilbu a zbroj, padl na kolena, sklonil hlavu a chvěl se strachem. „Jak se tohle místo jmenuje?“ zeptal jsem se ho.

	„Stará pevnost, pane,“ odpověděl, aniž zvedl hlavu.

	„A je tu nějaká vesnice?“

	„Tam,“ ukázal na sever.

	„Jak se jmenuje?“

	„Pro nás je to Pencric, pane.“

	Znal jsem to jméno. „A je tady nějaká řeka?“ ptal jsem se dál. V duchu jsem vzpomínal, kdy jsem touhle cestou jel naposledy.

	„Tam,“ ukázal skloněnou hlavou tentokrát na sever.

	Hodil jsem mu kousek stříbra. „Drž ty psy, ať jsou zticha,“ dodal jsem k tomu.

	„Ani neštěknou, pane,“ slíbil. Chvíli v měsíčním světle na úlomek stříbra zíral, pak konečně zvedl hlavu a podíval se na mě. „Bůh ti žehnej, pane,“ řekl, ale potom uviděl na mém krku Thorovo kladivo. „Ať tě bohové chrání, pane,“ dodal rychle.

	„Jsi křesťan?“ zeptal jsem se ho.

	Svraštil čelo, jako by rozmýšlel, co odpovědět. „Myslím, že jsem, pane.“

	„Tvůj bůh mě nemá rád,“ řekl jsem. „A nebude mít rád ani tebe, jestli tví psi jen zakňučí.“

	„Budou jako myšky, pane, jako malý myšky. Přísahám.“

	Poslal jsem většinu svých mužů na západ, ale přikázal jsem jim, aby se obrátili na jih, až narazí na nejbližší řeku. Pokud jsem si dobře vzpomínal, nemohla být ani široká, ani hluboká. „Jeďte potom podél ní a my vás najdeme,“ řekl jsem jim.

	Chtěl jsem, aby si Cnut myslel, že prcháme na západ a míříme k nejistému útočišti waleských hor. Stopy kopyt náš obrat na jih samozřejmě prozradí, ale mně mohlo pomoct i to, že ho aspoň trochu zdržím, neboť jakýkoliv čas, o který jsme byli schopni Cnuta připravit, mi byl dobrý. A tak mí jezdci odjeli na západ směrem k řece, zatímco já jsem zůstal s padesáti muži za hliněným valem staré pevnosti. Byli jsme jen lehce ozbrojeni kopími a meči, i když Frís Wibrund měl na můj příkaz sekeru. „Na koni se se sekerou těžko bojuje, pane,“ brblal.

	„Budeš ji potřebovat, tak si ji nech,“ odpověděl jsem.

	Nečekali jsme dlouho. Možná neuplynula ani polovina noci, když se na cestě od východu objevili jezdci. Bylo vidět, že spěchají. „Šestnáct,“ řekl Finan.

	„Sedmnáct,“ opravil ho můj syn.

	„Měli jich poslat víc,“ poznamenal jsem. Pozoroval jsem cestu pro případ, že by se ze vzdálených lesů vynořili další jezdci. Samozřejmě jich bude víc a věděl jsem, že na ně nebudeme dlouho čekat, ale těchhle šestnáct nebo sedmnáct jelo napřed, aby mohli jako první Cnutovi ohlásit, že nás objevili. Nechali jsme je přijet blíž a pak jsme vyrazili přes hliněný val. Finan odjel s dvaceti muži na východ, aby jim odřízl ústupovou cestu, zatímco já jsem vedl zbývající přímo proti blížícím se jezdcům.

	Většinu jsme jich pobili. Nedalo nám to velkou námahu. Byli to lehkomyslní hlupáci, kteří nečekali žádné problémy, a proti naší přesile neměli šanci a umírali. Několika se však přece jen podařilo uniknout na jih a pak se v panice obrátili na východ. Zavolal jsem na Finana, aby je nechal být. „A teď je řada na tobě, Wibrunde,“ obrátil jsem se k Frízovi se sekerou. „Setni jim hlavy. A hoď sebou.“

	Jedenáctkrát máchl sekerou a bylo to. Bezhlavé mrtvoly jsme naházeli do příkopu staré pevnosti, ale hlavy jsme rozvěsili na tyče zaražené do země napříč přes římskou cestu tak, aby mrtvé oči hleděly k východu. Setnuté hlavy budou zdravit Cnutovy muže a já jsem v nich chtěl vyvolat dojem, že tu došlo k něčemu hroznému, co si nedokáží vysvětlit. Ucítí neznámá kouzla a budou váhat.

	Dej mi čas, modlil jsem se k Thorovi. Jenom čas, nic víc.

	A pak jsme se rozjeli na jih.

	* * *

	Dohonili jsme Finana s jeho muži a společně jsme jeli až do rána. Všude zpívali ptáci radostnou píseň o novém dni, ale ve mně jejich cvrlikání vyvolávalo tísnivý pocit, že jím vítají den, v němž je mi souzeno zemřít. Stále jsme pokračovali na jih směrem k vzdálenému Wessexu a pořád jsme v sobě chovali naději, že nám Západosasové jedou naproti, i když v nás s každou další mílí slábla.

	A pak jsme zastavili.

	Museli jsme, protože koně byli unavení a my také. Projeli jsme krajinou s nízkými vrchy a já jsem v ní nenašel jediné místo, kde bych chtěl bojovat. A co jsem čekal? Římskou pevnost, která by byla tak malá, aby se v ní dokázalo bránit mých dvě stě šedesát devět mužů? Pevnost výhodně umístěnou na kopci? Nebo snad skalisko se strmými svahy, na němž se může hrstka bojovníků držet do skonání věků, zatímco nepřátelé budou bezmocně zuřit pod ním? Místo toho jsem všude kolem sebe viděl jen strniště sklizených polí, pastviny s ovcemi, lesy s jasany a duby, mělké potoky a povlovné stráně. Slunce stoupalo, den byl teplý a koně potřebovali vodu.

	A protože jsme dorazili k řece, nemohli jsme udělat nic jiného než u ní zastavit.

	Nebyla to žádná široká řeka, spíš říčka, ale přesto představovala problém pro každého, kdo se přes ni potřeboval dostat. Měla strmé bahnité břehy, třebaže v místě, kde přes ni přecházela cesta, se oba břehy zdály přece jen mělčí a pozvolnější. Brod nebyl hluboký. Říčka se tam rozlévala do šířky a uprostřed pomalu plynoucího toku sahala voda stěží ke stehnům. Západní břeh lemovaly vrby s uříznutou korunou a dál na západ se zvedal nízký hřeben, na němž stálo pár chudých chýší. Poslal jsem Finana, aby to tam obhlédl, zatímco já jsem projížděl podél řeky.

	Nenašel jsem žádnou starou pevnost ani kopec, ale byla tu ta pomalá říčka, která se mi zdála dost široká a dost hluboká na to, aby útok nepřítele zpomalila.

	A tak jsme tam zůstali. Koně jsme zavedli do výběhu na západním břehu, ohrazeného nízkou kamennou zdí, a čekali jsme.

	Mohli jsme jet dál, ale Cnut by nás dříve či později dohonil, a ta říčka ho mohla zdržet. Aspoň tak jsem si to namlouval. Ve skutečnosti už ve mně byla malá naděje a ta se ještě zmenšila, když se Finan vrátil z kopců. „Viděl jsem jezdce,“ hlásil mi. „Na západě.“

	„Na západě?“ opakoval jsem překvapeně. Myslel jsem, že se spletl.

	„Ano, na západě,“ potvrdil. Cnutovo vojsko muselo být severovýchodně od nás a na západě jsem žádné nepřátele neočekával. Nebo jsem spíš doufal, že se od západu žádní neobjeví.

	„A kolik?“

	„Moc ne. Jenom skupiny zvědů.“

	„Cnutových?“

	„Těžko říct,“ pokrčil Finan rameny.

	„Přes tuhle strouhu se nesmějí dostat,“ prohlásil jsem, i když jsem samozřejmě věděl, že by to pro Cnuta zase tak velký problém nebyl.

	„To není žádná strouha,“ namítl Finan. „To je Tame.“

	Zadíval jsem se na kalný tok. „Tohle je Tame?“

	„Aspoň tak mi to řekli vesničané.“

	Trpce jsem se zasmál. Celou cestu z Tameworþigu jsme se tedy plahočili jen proto, abychom se nakonec ocitli zpátky u horního toku téhle řeky. Náhle mi připadlo, jako by právě to vyjadřovalo marnost našeho úsilí a hodilo se ke dni, v němž jsem měl zemřít. „A jak se to tady jmenuje?“ zeptal jsem se Finana.

	„Zdá se, že to ani nevědí,“ odpověděl pobaveně. „Jeden muž říkal, že Teotanheale, a jeho žena zase Wodnesfeld.“

	Takže to bylo buď Teottovo údolí, nebo Odinovo pole. Ale ať se to tady nazývalo jakkoli, byl to konec naší cesty a místo, kde jsem se rozhodl čekat na nepřítele toužícího po pomstě. A ten se blížil. Teď už jsem na druhé straně brodu viděl jeho zvědy a to znamenalo, že jsou severně, východně i západně od nás. Za řekou, ale stále dost daleko od ní, se zastavilo asi patnáct jezdců a Finan viděl jiné na západě. Zdálo se tedy, že Cnut své vojsko rozdělil a poslal část svých mužů na západní břeh a další část na východ.

	„Pořád ještě můžeme jet na jih,“ nadhodil jsem.

	„Stejně by nás dostihl, a pak bychom museli bojovat v otevřené krajině,“ namítl Finan. „Tady aspoň můžeme ustoupit k tomu kopci,“ ukázal na nízké návrší, kde bylo vidět pár chýší.

	„Zapálíme je,“ rozhodl jsem.

	„Proč?“

	„Abychom mohli říct mužům, že je to signál pro Edwarda.“

	Víra, že Edward je tak blízko, aby kouř uviděl, mohla dát mým mužům naději. A já jsem dobře věděl, že ti, co mají naději, bojují lépe. A pak mi pohled zabloudil k výběhu, do něhož jsme zavedli koně. Uvažoval jsem, jestli bychom se přece jen neměli rozjet na západ, probít se přes těch pár skupin zvědů, které se tam pohybovaly, a doufat, že se nám podaří najít nějaké vyšší kopce. Zřejmě to však byla jen další marná naděje. Jenže ve chvíli, kdy jsem se zadíval na výběh, jsem si uvědomil, že je ohrazený kamennou zídkou. Bylo to zvláštní. V kraji živých plotů si někdo dal obrovskou námahu, aby postavil z těžkých balvanů nízkou zeď. „Uhtrede!“ zavolal jsem na syna.

	Hned přiběhl ke mně.

	„Rozeberte tu zeď!“ poručil jsem mu. „Vezmi na to všechny muže a přineste mi balvany o velikosti hlavy.“

	Chvíli na mě udiveně zíral. „O velikosti hlavy?“

	„Ano. Dejte se do toho a hoďte sebou! Rollo!“

	Mohutný Dán se otočil. „Pane?“

	„Jedu tam na ten kopec a ty zatím budeš házet kameny do řeky.“

	Teď na mě pro změnu nechápavě civěl on.

	Řekl jsem mu, co chci udělat, a Rolla se zazubil. „A snažte se, aby tamti bastardi neviděli, co děláte,“ kývl jsem hlavou směrem ke Cnutovým zvědům, kteří stáli v uctivé vzdálenosti směrem na východ a pozorovali nás. „Kdyby přijeli blíž, tak toho nechte. Sihtriku!“

	„Pane?“

	„Praporce sem!“ ukázal jsem na místo, odkud vedla cesta z brodu na sever. Chtěl jsem tam mít naše vlajky, aby Cnutovi ukázaly, kde chceme bojovat – aby označily místo, kde zemřu. „Má paní!“ zavolal jsem na Æthelflaed.

	„Nikam nepojedu,“ odpověděla se zatvrzelým výrazem.

	„Copak jsem tě o to žádal?“

	„Ale chystáš se k tomu.“

	Šli jsme směrem k nízkému návrší, kde Finan s tuctem mužů vyháněl vesničany z jejich chýší. „Vezměte si všechno, co budete moct!“ křičel na ně. „Psy, kočky, děti, hrnce, prostě všechno! Musíme to tady zapálit!“ Eldgrim vyváděl z jedné chýše starou ženu. Její dcera křičela a vzpírala se.

	„Opravdu to tam musíme zapálit?“ zeptala se mě Æthelflaed.

	„Pokud nám Edward táhne na pomoc, musí vědět, kde jsme,“ odpověděl jsem.

	„Asi máš pravdu,“ přikývla s povzdechem. Pak se zadívala k východu. Z bezpečné vzdálenosti nás stále pozorovali Cnutovi zvědové, ale hlavní síla jeho vojska se dosud neobjevila. „Co budeme dělat s tím chlapcem?“ zeptala se Æthelflaed.

	Věděl jsem, že myslí Cnutova syna. Pokrčil jsem rameny. „Budeme Cnutovi hrozit, že ho zabijeme.“

	„Ale neuděláš to a Cnut to ví.“

	„Možná to udělám.“

	„Neuděláš. A ty to taky víš.“

	„Když zůstanu naživu, bude on bez otce.“

	Svraštila čelo, ale pak pochopila a zasmála se. „Myslíš, že můžeš Cnuta porazit?“

	„Zastavili jsme se a budeme bojovat,“ řekl jsem. „A třeba opravdu tvůj bratr přitáhne. Ještě s námi není konec.“

	„Takže ho budeš vychovávat?“

	„Cnutova syna? Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Spíš ho prodám. Když se z něj stane otrok, nikdo mu neřekne, kdo byl jeho otec. Nebude vědět, že je vlk. Bude si myslet, že je obyčejné štěně.“ Pokud zůstanu naživu, pomyslel jsem si, a opravdu jsem nevěřil, že se ten den dočkám večera. „A ty,“ dotkl jsem se Æthelflaediny paže, „bys odtud měla odjet.“

	„Já…“

	„Uvědom si, že jsi ztělesněním Mercie,“ pokračoval jsem, aniž jsem jí umožnil něco namítnout. „Mercijští muži tě milují a půjdou za tebou. Jestli tady zemřeš, Mercie ztratí své srdce.“

	„A jestli odsud uteču, bude mít Mercie srdce zbabělce.“

	„Neutečeš, ale odjedeš, abys mohla bojovat jindy.“

	„A jak budu žít?“ namítla. Dívala se na západ, a když jsem tam pohlédl i já, uviděl jsem jezdce. Také oni se dívali směrem k nám. Bylo jich šest nebo sedm a stáli přinejmenším dvě míle daleko, ale mohli nás vidět. A zřejmě tam někde poblíž byli ještě další, takže kdybych teď poslal Æthelflaed pryč, mohli by ji sledovat. A pokud bych jí přidělil dostatečně velký doprovod, abych jí zajistil bezpečí před jakýmkoliv nepřítelem, zcela jistě bych tím zpečetil vlastní osud. „Vezmi si padesát mužů a jeď na jih,“ řekl jsem jí.

	„Zůstanu tady.“

	„Ale jestli tě zajmou…“

	„Tak mě znásilní a zabijí,“ prohlásila klidně. „Tomu se říká mučednictví, Uhtrede,“ dodala.

	„Já tomu říkám hloupost.“

	Nic na to neodpověděla, jenom se otočila a zadívala se na severovýchod. A tam se konečně objevil hlavní voj Cnutova vojska. Krajinu zaplavovaly stovky a stovky mužů táhnoucích od jihu po cestě od římské pevnosti, na níž jsme nechali uťaté hlavy. Jejich vedoucí jezdci už přijížděli k ohybu cesty, která vedla k brodu a k místu, kde se mí muži pachtili s kameny. Rolla zřejmě Dány uviděl, protože už všechny muže svolával na západní břeh, abychom mohli postavit štítovou hradbu.

	„Slyšela jsi někdy o Æskově kopci?“ zeptal jsem se Æthelflaed. „Samozřejmě,“ odpověděla. „Můj otec o tom boji rád vyprávěl.“

	Kdysi dávno, když jsem byl ještě chlapec, se na Æskově kopci odehrála bitva. V ten zimní den jsem byl v dánském vojsku a Dánové si tehdy byli jisti vítězstvím. Přesto nakonec promrzlou zem bohatě skropila jejich krev a v chladném vzduchu zněl radostný jásot Sasů. Harald, Bagseg, Sidroc Mladší, Toki, jména z mé minulosti, ti všichni jsou už mrtví, pobití Západosasy, kteří, vedeni Alfredem, čekali za širokým příkopem zaplaveným vodou. Kněží samozřejmě tohle překvapivé vítězství připsali moci svého ukřižovaného boha, ale ve skutečnosti Dány porazil ten příkop. Štítová hradba je pevná, pokud zůstane celistvá a štíty se překrývají. Štít vedle štítu, muž vedle muže; hradba dřeva, oceli a lidských těl. Ale pokud se tato celistvost poruší, následuje masakr. A při přechodu přes ten příkop u Æskova kopce se celistvost štítové hradby Dánů porušila a Sasové pak zabíjeli a zabíjeli.

	Mou malou štítovou hradbu sice nechránil příkop, ale říčka, s tím rozdílem, že přes ni vedl brod. A tam, v té mělké vodě brodu, jsme se chystali bojovat.

	První chýše už vzplála. Došková střecha pod vrstvou mechu byla dostatečně suchá a plameny se do ní hladově zakusovaly. A moji muži je přenášeli na další chýše. Uvažoval jsem, komu vlastně ten signál posílám. Edwardovi, jenž se možná stále skrývá za zdmi svých burhů? Znovu jsem se zadíval na jih v naději, že tam uvidím blížící se jezdce, ale jediný živý tvor, kterého jsem spatřil, byl sokol, plachtící v proudech vzduchu nad prázdnými poli a lesy. Dravý pták se na chvíli téměř zastavil, ale pak náhle složil křídla a střemhlav se vrhl dolů za kořistí. Je to zlé znamení? Dotkl jsem se Thorova kladiva. „Měla bys odjet,“ řekl jsem Æthelflaed. „Jet, co to dá, nezastavovat se v Gleawecestru a pořád jet až do Wessexu. Do Lundene! Tamní hradby jsou pevné, ale kdyby přece jen padly, měla bys odplout do Frankie.“

	„Moje vlajka je tady,“ ukázala k brodu. „A kde je moje vlajka, tam jsem i já.“ Na její vlajce byla husa, která svírala pod křídlem kříž a meč. Mně se Æthelflaedina vlajka nelíbila, ale husa na ní představovala symbol svaté Werburgh, ženy, jež kdysi vyhnala z obilného pole hejno husí a tímhle činem si vysloužila svatost. Svatá Werburgh však také byla Æthelflaedinou ochránkyní a já jsem si pomyslel, že ji dnes čeká perný den.

	„Komu věříš?“ zeptal jsem se Æthelflaed.

	„Jak to myslíš?“ nechápala. „Samozřejmě tobě a tvým a svým mužům. Proč?“

	„Najdi si někoho, komu věříš, a přikaž mu, aby tě zabil dřív, než by tě mohli dostat Dánové.“ Musel jsem o několik kroků ustoupit před žárem plamenů nejbližší hořící chýše. „Řekni mu, aby se postavil za tebe a sekl tě mečem zezadu do krku.“ Sáhl jsem do jejích vlasů a dotkl se prsty místa, kde se lebka stýkala s krční páteří. „Přesně sem. Je to rychlé a nebudeš cítit žádnou bolest. Nesnaž se stát se mučednicí.“

	Podívala se na mě a usmála se. „Bůh je na naší straně, Uhtrede. Zvítězíme,“ řekla, jako by o tom ani v nejmenším nepochybovala. Mlčel jsem a jen jsem se na ni díval. „Zvítězíme, protože Bůh je s námi,“ opakovala.

	Znovu jsem si pomyslel, jací jsou ti křesťané hlupáci.

	A pak jsem sešel zpátky k řece, k místu, kde měl skončit můj život, a díval jsem se, jak se Dánové blíží.

	* * *

	Bitvy se odehrávají vždy stejně. Na konci dojde k přímému střetu štítových hradeb, v němž jedna strana postupně nabude vrchu nad druhou a zmatek krvavé řeže vyústí v pobíjení všech na poražené straně, kteří nestačili uprchnout. Ale předtím, než o sebe třesknou čepele a srazí se štíty, muži sbírají odvahu k útoku. Obě strany se měří pohledy a křičí na sebe nadávky. Mladí hlupáci vyrážejí dopředu před seřazenou hradbu a vyzývají podobné hlupáky na nepřátelské straně k boji jeden proti jednomu, přitom se chlubí, kolik vdov míní v nadcházejícím boji nadělat a kolik sirotků bude jejich zásluhou oplakávat smrt svého otce. Polovina těchhle hlupáků pak v soubojích jednoho proti jednomu zemře a druhá polovina pyšně slaví své malé vítězství, i když o skutečném velkém vítězství dosud nemůže být řeč, protože štítové hradby se ještě nestřetly. A čekání stále pokračuje. Někteří zvracejí strachem, jiní zpívají nebo se modlí, ale potom se náhle jedna štítová hradba pohne dopředu. Obvykle postupuje pomalu, muži se krčí za štíty, neboť vědí, že kopí, sekery a šípy je pozdraví dřív, než dojde k bezprostřednímu střetu. A teprve když jsou obě strany blízko sebe, opravdu blízko, vrhne se jedna útočící strana vpřed. A pak už vše zaniká v divokém řevu, v rachotu štítů narážejících do sebe, v hekání a ve výkřicích bolesti a hrůzy. Muži řvou hněvem a strachem zároveň, těžké čepele seker dopadají na desky štítů a meče bodají do těl. Takhle se bojuje na život a na smrt. Takhle se odehrávají bitvy.

	A Cnut tenhle způsob boje porušil.

	Začalo to jako obvykle. Moje štítová hradba stála na začátku brodu, který nebyl širší než dvacet kroků. Byli jsme na západním břehu, Cnutovi muži přijížděli od východu, a když se přiblížili k brodu, sesedli.

	Koně vzali chlapci a odvedli je na pastvinu, zatímco bojovníci svěsili štíty a začali hledat své druhy, po jejichž boku jsou zvyklí bojovat. Přicházeli po skupinách. Bylo zřejmé, že spěchali, a šli roztaženi podél cesty, ale jejich množství rychle vzrůstalo. Shromáždili se asi pět set kroků od nás a tam utvořili kančí kel. To jsem očekával.

	„Věří si, bastardi,“ zamumlal Finan.

	„A ty by sis na jejich místě nevěřil?“

	„Asi věřil.“ Finan stál po mém levém boku, můj syn po pravém. Potlačil jsem pokušení dát Uhtredovi poslední rady. Cvičil boj ve štítové hradbě celá léta, znal všechno, co jsem ho musel naučit, a tím, že bych mu to teď opakoval, bych jen prozradil svou nervozitu. Uhtred stál a mlčky hleděl na nepřítele. Věděl, že se za několik chvil ocitne ve své první bitvě štítových hradeb. V bitvě, v níž zřejmě zemře, pomyslel jsem si.

	Snažil jsem se odhadnout počet nepřátel a usoudil jsem, že kančí kel tvoří asi pět set mužů. Bylo jich tedy dvakrát tolik co nás a stále přicházeli další. Už jsem také uviděl Cnuta, neboť pořád ještě jel na koni, na svém šedém hřebci, a tyčil se nad hlavami svých mužů někde uprostřed obrovského voje ve tvaru klínu.

	Kančí kel. Všiml jsem si, že ani jeden z Dánů nevystoupil dopředu, aby brod prozkoumal, takže to tady museli znát a věděli, že cesta překračuje říčku v místě mělkého brodu, který lze snadno překonat. K tomu se právě chystali a Cnut je zformoval do kančího klu, aby jejich postup byl drtivý.

	Štítová hradba je obvykle přímá. Střetnou se dvě rovné řady bojovníků a každá strana se snaží nepřátelskou linii prorazit a rozdělit ji. Kančí kel je však klín. A ten Cnutův se rychle blížil. Nejmohutnější a nejstatečnější muži postupovali v jeho špici a jejich úkolem bylo rozbít nepřátelskou štítovou hradbu, jako úder těžkého kopí rozbije dveře. A jakmile se jim to podaří, klín proniká dál, rozšiřuje mezeru a nepřátelé umírají.

	A aby tohle Cnut ještě pojistil, poslal část svých mužů, aby překročili řeku severně od nás. Dozvěděl jsem se to od chlapce, který rychle sjel z návrší a tuhle špatnou zprávu mi přivezl. „Pane,“ ozval se celý rozechvělý.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se ho.

	„Godric, pane.“

	„Ty jsi Grindanův syn?“

	„Ano, pane.“

	„Jmenuješ se tedy Godric Grindanson,“ řekl jsem mu. „A kolik je ti let?“

	„Jedenáct, pane. Aspoň myslím.“

	Měl modré oči a rozpláclý noc a na sobě starý kožený kabátec, zřejmě po otci, protože mu byl velký. „Tak co mi chce Godric Grindanson říct?“ Ukázal rozechvělým prstem na sever. „Tam překračují řeku, pane.“

	„Jak daleko? A kolik jich je?“

	„Hrodgeir říká, že asi tři sta mužů, pane. Jsou kus cesty na sever, ale pořád tam přecházejí přes řeku další, pane.“ Hrodgeir byl Dán, kterého jsem nechal na kopci, aby pozoroval, co nepřítel dělá. „A ještě, pane…,“ chtěl Godric pokračovat, ale zarazil se, jako by se to bál říct.

	„Co ještě?“

	„Hrodgeir říkal, že další jsou na západě, pane. Prý jich jsou stovky.“

	„Kolik?“

	„Jsou mezi stromy, pane, takže je nemohl spočítat.“

	„Nemohl je spočítat, protože nemá tolik prstů,“ poznamenal Finan. Podíval jsem se na vylekaného chlapce. „Mám ti říct něco o bitvách, Godriku Grindansone?“

	„Ano, pane.“

	„Jeden muž vždycky přežije. Obvykle je to básník a jeho úkolem je složit píseň, která vypráví, jak statečně všichni jeho druhové zemřeli. Možná to dnes bude tvůj úkol. Umíš skládat písně?“

	„Ne, pane.“

	„Tak se to budeš muset naučit. Až nás tedy uvidíš umírat, Godriku Grindansone, jeď na jih, jak nejrychleji budeš moct. Jeď rychle jako vítr a tak dlouho, až se dostaneš do bezpečí, a pak už si v hlavě začni skládat verše, které budou Sasům vyprávět, že jsme tady zemřeli jako hrdinové. Uděláš to pro mě?“

	Mlčky přikývl.

	„Vrať se k Hrodgeirovi a dej mi vědět, až uvidíš, že se k nám blíží jezdci ze severu nebo ze západu.“

	Chlapec otočil koně a odjel. Finan se zazubil. „Jdou na nás ze tří stran, bastardi.“

	„Musejí z nás mít strach.“

	„Možná jsou už podělaní.“

	Očekával jsem, že Cnut přijede se svými vůdci k brodu, aby si dopřál potěšení zahrnout nás všemi možnými nadávkami a výsměchem. Zprvu jsem uvažoval, že přitom budu jeho syna držet s nožem na hrdle, ale pak jsem si to rozmyslel. Cnut Cnutson může zůstat s Æthelflaed. Kdybych ho měl u sebe, mohl bych nanejvýš hrozit, že ho zabiju. A pokud by mě Cnut vyzval, abych to udělal, co potom? Podřízl bych chlapci hrdlo? Tak jako tak bychom museli bojovat. A kdybych nechal chlapce naživu, díval by se Cnut na mě jako na slabocha. Jeho syn posloužil jako návnada, pomocí níž jsem Cnuta vylákal z pohraničí Východní Anglie do jeho koutu Mercie, a teď musel čekat, až o jeho osudu rozhodne bitva. A chvíle, kdy k ní dojde, se blížila. Tasil jsem Hadí dech a chopil se štítu. Téměř při všech střetech štítových hradeb jsem dával přednost Vosímu žihadlu, svému kratšímu meči, s nímž se bojovalo lépe v těsném prostoru, kdy je člověk nucen málem své nepřátele objímat. Ale dnes jsem se rozhodl začít s delším a těžším Hadím dechem. Pozvedl jsem ho, políbil jsem jeho jílec a čekal jsem na Cnuta.

	Jenže on nepřišel, aby mě zahrnul urážkami, a ani žádný z jeho mladých mužů nevystoupil a nevyzval nikoho z nás k boji muže proti muži.

	Cnut tyto zvyklosti porušil a rozhodl se poslat proti nám kančí kel.

	Místo nadávek a výsměchu se z masy nepřátel, shromážděných pod Cnutovými a Sigurdovými praporci, ozval bojový řev a kančí kel se dal do pohybu. Postupovali po cestě. Terén všude kolem byl rovinatý a žádná překážka je neomezovala, takže mohli stále udržovat sevřenou formaci. Jejich štíty se překrývaly. Teď už jsem rozeznával obrazce namalované na deskách štítů, všechny ty zpřerážené kříže, havrany, kladiva, sekery a orly. Nad širokými kulatými štíty, za nimiž se zlověstně blýskaly hroty těžkých kopí, se rýsovala řada přileb se sklopenými lícnicemi, zatímco pod štíty dusaly stovky nohou v rytmu dunění velkých bubnů, do nichž bubeníci tloukli hned za kančím klem.

	Žádné urážky, žádné výzvy. Cnut si byl vědom početní převahy svého vojska a mohl si dovolit jeho síly rozdělit. Krátce jsem pohlédl vlevo a uviděl jsem, že v dálce, směrem na sever, překračují říčku další jezdci.

	V kančím klu teď proti nám postupovalo pět nebo šest set mužů a přinejmenším stejně tolik už bylo na naší straně řeky, připravených udeřit na nás zleva. Přitom zezadu stále přijížděli další na pomalejších koních. Ale Cnut dobře věděl, že to hlavní bude muset udělat jeho kančí kel. Ten stále postupoval proti nám, a jak se blížil, začínal jsem za lícnicemi rozeznávat tváře zkřivené hněvem a nenávistí, s očima, v nichž svítila dychtivost. Viděl jsem Dány, kteří nás přicházeli pobít.

	„Bůh je s námi!“ vykřikl Sihtric. Celé ráno udělovali dva kněží křesťanům rozhřešení, ale teď už ustoupili za štítovou hradbu, poklekli, vztáhli sepjaté ruce k obloze a modlili se.

	„Čekejte na můj rozkaz!“ zvolal jsem. Všichni v mé štítové hradbě věděli, co mají dělat. Měli jsme vstoupit do brodu ve chvíli, kdy nepřátelský kančí kel dojde na protější břeh. Chtěl jsem, abychom se s ním střetli někde v polovině toku a tam s ním bojovali tak dlouho, dokud nezemřu. „Čekejte!“ vykřikl jsem.

	A pomyslel jsem si, že na Cnutově místě bych dal svým mužům stejný rozkaz a čekal bych, dokud ti na severu nebudou připraveni k útoku. Jenže Cnut si věřil. A proč ne? V jeho kančím klu bylo dvakrát víc mužů než v mé štítové hradbě a Cnut byl přesvědčen, že ji rozbije, mé muže rozpráší a pak už své krvavé dílo snadno dokončí. Proto nečekal. Hnal svůj kančí kel dál a ten už byl nyní téměř na protějším břehu.

	„Vpřed!“ zvolal jsem. „A pomalu!“

	Pohnuli jsme se vpřed. Šli jsme pomalu a klidně, s překrývajícími se štíty. Naši štítovou hradbu tvořily čtyři řady. Já jsem byl uprostřed té první a hrot Cnutovy formace mířil přímo na mě jako skutečný kančí kel, připravený zabořit se mi do břicha, rvát svaly a vnitřnosti, lámat kosti a zbarvit vodu saskou krví.

	„Rozsekáme je!“ zvolal kdosi v dánských řadách. Teď už všichni viděli, jak málo nás je, a nepochybovali, že nás pobijí. Viděl jsem, že zrychlili. Vzájemně se povzbuzovali a s tvářemi zkřivenými nenávistí řvali, jako by si už tím chtěli zajistit, že jejich pěvci budou zpívat o velkém vítězství.

	A pak došli ke kamenům.

	Rolla se svými pomocníky je položil v nejhlubším místě brodu, takže je nebylo vidět, a tam z nich utvořil nerovnou hráz. Nebylo je sice vidět, ale já jsem věděl, kde jsou, už podle toho, že voda nad nimi vířila. Dánové však nic netušili, protože drželi štíty před sebou a přes jejich okraj se dívali na nás. Viděli jen nás a už si vybírali, na koho udeří, ale pak začali zakopávat a sevřená formace, která pevně a s neochvějnou jistotou postupovala jako obrovské lidské beranidlo proti nám, se v několika okamžicích rozpadla a změnila ve zmatek. Muži v čele klínu padali první, a třebaže se ti na krajích snažili zastavit, jejich druhové za nimi nevěděli, co se děje, a tlačili je před sebou, a tak klopýtali a do vody padali stále další a další. A potom jsme vyrazili k útoku.

	A zabíjeli jsme.

	Je snadné zabíjet muže, které zachvátil zmatek, navíc jejich mrtvoly se stávaly překážkou pro ty, co šli za nimi. Muž v čele kančího klu byl mohutný bojovník s dlouhými černými vlasy, které mu splývaly zpod přilby jako hustá koňská hříva, a s vousem, jenž mu zpola zakrýval drátěnou košili. Paže se mu blýskaly množstvím stříbrných a zlatých náramků a na štítu měl znak se Sigurdovým havranem. Musel to být skvělý bojovník, když mohl zaujmout čestné místo na samém hrotu kančího klu, a nesl sekeru, kterou chtěl zahákovat můj štít, rozpoltit mi lebku a prosekat si cestu naší štítovou hradbou.

	Teď však místo toho padl tváří do vody a já jsem ho vší silou bodl Hadím dechem do zad. Cítil jsem, že hrot meče prorazil drátěnou košili a zaryl se hluboko do těla. Zakroutil jsem čepelí, abych ji mohl vytrhnout, ale zároveň jsem musel štítem odrážet útoky muže, který zůstal po pádu na kolenou a zoufale se mě snažil bodnout mečem. Dupl jsem umírajícímu vousáči na záda, vytrhl jsem Hadí dech a vzápětí jsem ho vrazil druhému Dánovi do úst, takže se zdálo, jako by málem polovinu čepele spolkl. Nalehl jsem na meč a vrážel mu ho hloub a přitom jsem se díval, jak mu lezou oči z důlků a z otevřených úst mu bublá krev. A takhle zabíjeli i ostatní mí muži, sekali a bodali do Dánů a smáli se jim, jak ztráceli rovnováhu, padali a umírali.

	Smáli jsme se a řvali jsme jako pominutí. Křičeli jsme radostí ze zabíjení i ze strachu a z hrůzy ze smrti. V tu chvíli nezáleželo na tom, že nám osud předurčil zemřít, že naši nepřátelé jsou pořád mnohem silnější než my a že můžeme pobít třeba celý kančí kel a stále jich proti nám bude dost, aby nás zničili. Ovládla nás euforie ze zabíjení a z překonaného strachu. Žili jsme a naši nepřátelé umírali. A všechna ta úleva z vědomí, že zůstáváme naživu, se přenášela do našeho krvavého díla. Kančí kel se rozpadl do naprostého zmatku a my jsme zabíjeli. Stále jsme udržovali těsně sevřenou štítovou hradbu s překrývajícími se štíty a pomalu jsme postupovali vpřed. Dupali jsme po tělech mrtvých, hledali jsme, kam stoupnout mezi kameny, a přitom jsme sekali a bodali do nepřátel, kteří už padli, sekerami jsme jim rozbíjeli přilby a Dánové stále nechápali, co se stalo. Muži v zadních řadách dál tlačili ty před sebou a hnali je do zmatku, který naše zbraně měnily v krvavá jatka – i když teď už se dalo těžko mluvit o řadách, protože Cnutův kančí kel se rozpadl v bezhlavý dav, jímž se šířily zmatek a panika, zatímco voda vřela krví, všude zněly výkřiky a tok říčky Tame omýval vyhřezlá střeva umírajících.

	Ale někdo na dánské straně přece jen pochopil, že není třeba, aby saské zbraně pobíjely další dánské muže. „Zpátky!“ zavelel. „Zpátky!“

	A my jsme je vyprovázeli posměchem. Nepronásledovali jsme je, neboť jediná naše naděje spočívala v tom, že zůstaneme na západním břehu před brodem se zrádnými kameny, zvlášť když na nich nyní ležela změť zkrvavených těl obtěžkaných drátěnými košilemi, která vytvářela v řece hráz. Zůstali jsme tedy stát za ní a křičeli jsme na Dány nadávky. Nazývali jsme je zbabělci a bandou nedochůdčat a vysmívali jsme se jejich mužnosti. Samozřejmě to žádní zbabělci nebyli. Byli to bojovníci, stateční muži, ale my jsme stáli po kolena ve vodě se zkrvavenými zbraněmi v rukou a s úlevou, jež z nás odplavovala strach a bojovou zuřivost, jsme si vychutnávali chvíle triumfu.

	Zbytky kančího klu, které nás stále počtem převyšovaly, se vracely na východní břeh a začínaly formovat novou štítovou hradbu, ještě větší, protože se do ní řadili i opozdilci. Už tam opět stály stovky mužů, možná tisíce, a my jsme byli jásající hlupáci, kteří jen zranili a podráždili kance, jenž se nám chystal rozpárat břicho.

	„Pane!“ zavolal na mě kdosi. Byl to Hrodgeir, Dán, který sjel z návrší, na němž stále hořely ohně a vysílaly na oblohu marnou zprávu. „Pane!“ volal Hrodgeir vzrušeně.

	„Co je?“

	Otočil se v sedle a ukázal za sebe a já jsem uviděl mezi návrším a řekou další štítovou hradbu. Také v ní byly stovky bojovníků, kteří překročili říčku, sesedli z koní a teď postupovali směrem k nám. „Promiňte, pane,“ omlouval se Hrodgeir, jako by si kladl za vinu, že tenhle druhý útok nedokázal zastavit.

	„Uhtrede!“ houkl na mě jiný hlas z protějšího břehu. Stál tam Cnut, rozkročený a s mečem v ruce. „Uhtrede, ty mizerný červe! Pojď a bojuj se mnou!“

	„Pane!“ ozval se znovu Hrodgeir. Viděl jsem, že se dívá na západ. Otočil jsem se tím směrem a uviděl jsem, že z lesa vyjíždějí jezdci a stoupají do svahu. Byly jich stovky. Takže nepřítel je před námi i za námi, navíc ještě severně od nás, blesklo mi hlavou.

	„Uhtrede, ty mizerný červe!“ zařval znovu Cnut. „Odvážíš se se mnou bojovat, nebo jsi ztratil odvahu? Pojď a zemři, ty prasečí hovno! Pojď okusit čepel mého meče! Touží po tobě! Nechám tvé muže naživu, jestli zemřeš. Slyšíš mě?“

	Vystoupil jsem ze štítové hradby a díval se na svého nepřítele. „Říkáš, že necháš mé muže naživu?“

	„Ano. Dokonce i tu tvou děvku. Všichni můžou jít! Všem dám život!“

	„Jakou cenu má slib muže, který při narození odpadl od zadku své matky?“ odpověděl jsem.

	„Žije můj syn?“

	„Nikdo mu nezkřivil ani vlas.“

	„Tví lidé si ho můžou nechat jako záruku. Daruju jim život.“

	„Nepřijímej to, pane,“ ozval se vedle mě naléhavě Finan. „Je moc rychlý. Dovol mi, abych s ním bojoval já.“

	Téměř jsem slyšel, jak se tři norny smějí. Seděly u kořenů stromu světa, dvě z nich držely vlákna našich životů a třetí si chystala nůžky. „Dovol mi, abych s ním bojoval já, otče,“ přidal se Uhtred.

	Jenže Wyrd bið ful ãræd. Vždycky jsem věděl, že k tomu dojde. A tak jsem přelezl přes mrtvá těla nepřátel a šel jsem bojovat s Cnutem.
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	Urd, Verdandi a Skuld, tak se jmenují tři norny, jež spřádají vlákna našich životů u kořenů Yggdrasilu, mohutného jasanu, který podpírá náš svět. Já jsem je ve své mysli viděl v jeskyni: ne v takové, v jaké po mně jezdila Erce, ale v mnohem větší, možná neomezené žádnými stěnami, v děsivě prázdném prostoru, v němž se tyčí vzhůru gigantický kmen stromu světa, u jehož kořenů ty tři norny sedí a tkají pavučinu našich osudů.

	A toho dne z ní norny vytáhly dvě vlákna. Vždycky jsem si představoval, že mé vlákno je žluté jako slunce – nevím proč, ale představoval jsem si to tak. Cnutovo vlákno muselo být bílé jako jeho vlasy, jako jílec ze slonoviny jeho meče a jako plášť, který shodil z ramen, když vystoupil proti mně.

	Náš osud tedy rozhodnou Urd, Verdandi a Skuld. Nejsou to laskavé ženy, spíš děsivé a zlovolné čarodějnice, a Skuldiny nůžky jsou ostré. Když střihnou, vyvolají slzy, které napájí Urdinu studnu, jež se nachází u jednoho z kořenů stromu světa. Voda z téhle studny udržuje Yggdrasil při životě, a kdyby Yggdrasil zahynul, zahynul by i celý svět. Proto je třeba, aby studna byla stále plná, a proto jsou slzy nutné. Pláčeme, aby svět mohl žít.

	Žluté a bílé vlákno. A nůžky, které se nad nimi vznášejí.

	Cnut se blížil pomalu. Zdálo se, že se setkáme někde u východního okraje brodu, kde bylo dno zvlášť mělké a voda sahala jen ke kotníkům. Cnut držel meč v pravé ruce, ale pověst o něm říkala, že je schopen bojovat stejně dobře i levou. Neměl štít, protože žádný nepotřeboval. Byl rychlý, tak rychlý, že se mu v tom nikdo nevyrovnal, a všechny útoky dokázal svým pověstným mečem krýt.

	Já jsem měl Hadí dech. Ve srovnání s Cnutovým mečem vypadal hrubě. Byl dvakrát těžší, o šířku dlaně delší a zdálo se, že jeho dlouhá čepel musí Cnutův meč přerazit. Pověsti o Cnutově zbrani však říkaly, že byla ukována v ledové jeskyni bohů v ohni, jehož plameny jsou chladnější než led, a že tenhle meč nelze zlomit. Navíc je rychlejší než hadí jazyk. A Cnut ho držel nízko.

	Dělilo nás deset kroků. Cnut se zastavil a čekal. Na rtech mu hrál lehký úsměv.

	Udělal jsem další krok. Proud vody mi omýval boty. Musíš se k němu dostat tak blízko, aby pro ten svůj strašlivý meč neměl prostor, říkal jsem si. Jenže on přesně tohle očekával. Možná bych se měl držet zpátky a nechat jeho, aby přišel ke mně.

	„Pane!“ ozvalo se za mnou. Podle hlasu jsem poznal Finana.

	Cnut pozvedl meč, i když ho stále držel lehce. Jeho čepel se stříbřitě leskla a při pohybu se lesk mihotal. Cnut se mi upřeně díval do očí. Muž, který zachází s mečem se smrtící dovedností, vždycky pozoruje oči svého soka.

	„Pane!“ zavolal Finan znovu.

	„Otče!“ přidal se naléhavě Uhtred.

	Cnut zaostřil pohled za mě a jeho výraz se náhle změnil. Předtím se na mě díval téměř pobaveně, ale teď se jeho tváří mihl úlek. Ustoupil jsem a otočil jsem se.

	A uviděl jsem, že od západu se blíží jezdci. Do svahu návrší, kde hořely chýše a vysílaly k obloze temný signál, stoupaly stovky jezdců. Uvažoval jsem, kolik jich může být. Dvě stě? Nebo možná tři sta? Znovu jsem se podíval na Cnuta a z jeho výrazu jsem poznal, že to nejsou jeho muži. Poslal část svých sil přes říčku severně od nás, ale jezdci, kteří se blížili, jim mohli v útoku na nás zabránit – pokud to byli Sasové.

	Znovu jsem se ohlédl. Jezdci sesedali. Chlapci odváděli jejich koně zpátky, zatímco na vrcholu, kde hořely chýše, začali muži stavět novou štítovou hradbu. „Kdo to je?“ zavolal jsem na Finana.

	„Bůh ví,“ odpověděl.

	A ukřižovaný bůh to věděl, protože na obzoru se náhle rozevlál velký praporec, na němž byl jasně patrný křesťanský kříž.

	Už jsme nebyli sami.

	Znovu jsem ustoupil a málem jsem se zapotácel, jak jsem narazil na mrtvá těla. „Zbabělče!“ zařval za mnou Cnut.

	„Řekl jsi, co se stane, když zemřu,“ zavolal jsem na něj. „Ale co se stane, když zemřeš ty?“

	„Cože?“ vyhrkl zmateně, jako by si do této chvíle něco takového ani ve snu nepřipouštěl.

	„Vzdají se mi potom tvoji muži?“ zeptal jsem se.

	„Zabijí tě!“ vyštěkl.

	Ukázal jsem hlavou k návrší, kde pod vlajkou s křížem stála nová štítová hradba. „Možná to teď budou mít těžší.“

	„Bude jen víc mrtvých Sasů,“ odpověděl. „Víc svinstva, od kterého bude třeba tuhle půdu vyčistit.“

	„Takže když spolu my dva budeme bojovat a ty zvítězíš, potáhneš na jih proti Edwardovi?“

	„Možná.“

	„A když prohraješ, i tak tvoje vojsko potáhne na jih?“

	„Já neprohraju!“ zavrčel.

	„To, co nabízíš, není spravedlivé,“ namítl jsem. „Pokud prohraješ, musí se mi tvé vojsko vzdát.“

	Cnut se zasmál. „Jsi hlupák, Uhtrede z Bebbanburgu.“

	„Dobrá, takže když má smrt nemá žádný význam a nic neovlivní, proč bych měl bojovat?“

	„Protože osud chce, abychom spolu my dva bojovali,“ odpověděl. „Jestli zemřeš, musí tví muži poslechnout, co jim rozkážu já,“ trval jsem na svém. „Řekni jim to.“

	„Řeknu jim, aby na tvou mrtvolu nachcali,“ prohlásil.

	Jenže to by mě nejdřív musel zabít, a já jsem byl nyní silnější. Neboť ti, co stáli pod velkým praporcem s křížem, byli mí spojenci, ne nepřátelé. Uvědomil jsem si, že jezdci, které jsme viděli na západě, byli zřejmě jejich zvědové. A třebaže nešlo o velké vojsko, musely být na vrcholu hřebene dvě nebo tři stovky mužů, tedy dost na to, aby zastavili Dány, kteří překročili říčku severně od nás. „Pokud budeme bojovat, musí to být čestný boj,“ zavolal jsem na Cnuta. „Jestliže zvítězíš, necháš mé muže naživu. Jestliže zvítězím já, podřídí se tví muži mým rozkazům.“ Cnut neodpověděl. Otočil jsem se a vrátil se ke svým mužům. Viděl jsem, že se Dánové na severu zastavili, zaskočeni novým nepřítelem, zatímco hlavní Cnutovy síly na druhé straně brodu se stále ještě neseřadily do štítové hradby. Většina mužů se shlukla kolem brodu, aby sledovala náš boj, a Cnut je teď sháněl zpátky do řady. Chtěl zaútočit co nejdřív, ale bylo zřejmé, že mu bude nějakou dobu trvat, než utvoří sevřenou formaci s překrývajícími se štíty.

	A zatímco se stále řadili, protlačil jsem se řadami své hradby. Uviděl jsem, že ze svahu cválá dolů mladý Æthelstan. „Pane!“ křičel už zdálky. „Pane!“ Za ním jela Æthelťlaed, ale já jsem na ně nedbal, protože z návrší sjížděli ještě jiní dva jezdci. Jedním byl mohutný muž s vousem, v drátěné košili a v přilbě, a tím druhým kněz. Ten neměl žádnou zbroj, pouze dlouhé černé roucho, a když dojel ke mně, rozzářil mu tvář úsměv. „Zdá se, že potřebuješ pomoc,“ řekl.

	„Pan Uhtred vždycky potřebuje pomoc,“ prohlásil větší muž ve zbroji. „Občas spadne do jámy s hovny a my ho z ní vytahujeme,“ dodal a zazubil se na mě. „Zdravím tě, příteli.“

	Byl to otec Pyrlig, Walesan hrdý na svůj kmen, a i já jsem ho nazýval svým přítelem. Kdysi, než se z něho stal kněz, to byl skvělý bojovník. Dnes už mu vous zešedivěl a také vlasy, které mu vyčnívaly zpod přilby, měl šedivé. Jeho tvář však byla živá jako vždycky. „Věřil bys, že tě rád vidím?“ odpověděl jsem na jeho pozdrav.

	„Co bych nevěřil? Samozřejmě že mě rád vidíš, když ses dostal do takové šlamastyky. Mám dvě stě třicet osm mužů. Kolik těch bastardů stojí proti tobě?“

	„Čtyři tisíce?“ pokrčil jsem rameny.

	„To není tak zlé,“ zasmál se. „Štěstí, že jsme Walesané. Čtyři tisíce Dánů není pro hrstku Walesanů žádný problém.“

	„Takže vy jste Walesané?“ podivil jsem se.

	„Požádali jsme o pomoc,“ odpověděl místo něho druhý kněz. „Jestliže chceme, aby světlo evangelia v Británii nezhaslo, musíme ty pohany porazit jednou provždy. Teprve pak naplní tuhle zemi Kristova láska.“

	„Tím chce říct, že věděl, že vězíš v hovnech, a tak mě přišel požádat o pomoc,“ dodal Pyrlig. „No a já jsem zrovna neměl nic lepšího na práci.“

	„Požádali jsme dobré křesťanské muže, aby nám nabídli své služby,“ vysvětloval dychtivě mladší kněz. „A oni přišli.“

	„A pak jsem uslyšel hlas Boží,“ pokračoval Pyrlig zvučným hlasem a já jsem si uvědomil, že cituje z křesťanské svaté knihy, „a ten říkal: ‚Koho pošlu a kdo nám půjde?‘ I řekl jsem já: ‚Hle, zde jsem, Pane. Pošli mne!ʻ“ Odmlčel se a usmál se na mě. „Vždycky jsem byl hlupák, Uhtrede.“

	„A král Edward už taky přichází,“ ozval se znovu mladší kněz. „Stačí, když je tady chvilku zdržíme.“

	„Ty víš, že král Edward přichází?“ zeptal jsem se stále užaslý.

	„Ano, vím to…, otče.“

	A můj úžas ještě vzrostl, neboť jsem si teprve teď uvědomil, že mladší kněz je otec Jidáš, můj syn – ten syn, kterého jsem urazil a zavrhl. Otočil jsem se od něj, aby neviděl, že se mi v očích lesknou slzy.

	„Vojska se setkala v Lundene,“ pokračoval otec Jidáš, „ale to bylo už před týdnem. Pan Æthelred připojil své muže k vojsku krále Edwarda a spolu táhnou na sever.“

	„Takže ÆtheIred opustil Východní Anglii?“ zeptal jsem se, jako by mi dělalo problém srovnat si všechny ty nové zprávy v hlavě.

	„Hned jak jsi odvedl Cnuta od hranic, vyrazil na jih směrem k Lundene.“

	„Lundene,“ opakoval jsem nepřítomně.

	„Myslím, že se s Edwardem setkal severně od Lundene.“

	Na protější břeh řeky přicházeli další a další Dánové a Cnutova štítová hradba se rozšiřovala, takže teď už nás přesahovala na obou stranách. Takové přesile jsme se nemohli ubránit. Znovu jsem se obrátil ke knězi, který byl mým synem. „Obvinil jsi mě z toho, že jsem zabil opata Withreda.“

	„Byl to svatý muž,“ odpověděl vyčítavě.

	„Byl to zrádce! Poslal ho Cnut a dělal to, co mu Cnut přikázal.“ Ukázal jsem Hadím dechem na Dány. „To všechno byl Cnutův nápad!“ Otec Jidáš na mě zíral a bylo zřejmé, že neví, jestli mi má věřit. „Zeptej se Finana nebo Rolly,“ pokračoval jsem. „Oba byli u toho, když si Cnutovy děti spletly jednoho kněze a volaly na něj strýčku Wihtrede. Udělal jsem vám křesťanskou službu, když jsem ho zabil, ale žádný vděk jsem za to od vás nesklidil.“

	„Ale proč by Cnut posílal Æthelreda, aby sháněl kosti svatého Oswalda?“ zeptal se Pyrlig. „Věděl přece, že to Sasy povzbudí, když se najdou. Proč to tedy dělal?“

	„Protože ty kosti už dřív rozdrtil na prach nebo naházel do moře. Věděl, že žádné kosti svatého Oswalda nenajdou.“

	„Ale oni je našli!“ zvolal vítězoslavně otec Jidáš. „Díky Bohu je našli!“

	„Našli pozůstatky kostry, které jsem tam umístil já sám, hlupáku. Zeptej se Osfertha, jestli budeš žít dost dlouho, aby ses s ním ještě mohl setkat. Dokonce jsem tam dal špatnou ruku. A ten tvůj drahý přesvatý Wihtred nebyl boží, ale Cnutův sluha. Co mi na to povíš?“

	Chvíli hleděl na mě a pak se podíval na nepřátele. „Že bys měl ustoupit na tamten kopec, otče.“

	„Ty nestoudný bastarde,“ řekl jsem. Ale měl pravdu. Zdálo se, že Dánové jsou už téměř připraveni pohnout se vpřed, a jejich štítová hradba byla mnohem širší než moje, takže by nás musela obklopit ze všech stran a do posledního muže pobít. Jedinou nadějí tedy bylo spojit se na vrcholu nízkého návrší s Walesany a doufat, že se společně ubráníme, dokud nepřijde pomoc. „Finane!“ křikl jsem. „Na kopec! A rychle!“ Myslel jsem, že by Cnut mohl zaútočit, až nás uvidí ustupovat. Ale on byl příliš soustředěný na to, aby své muže seskupil. A ti stále přicházeli a zařazovali se do štítové hradby, která už teď měla osm řad. Cnut ji mohl rychle přesunout přes řeku, a zatímco bychom ustupovali na vrchol návrší, zaútočit na nás. Zřejmě si však myslel, že se tam dostaneme dřív, než by nás dostihl, a rozhodl se zaútočit plnou silou, až to uzná sám za vhodné.

	Ustoupili jsme tedy na kopec, i když byl tak nízký, že sotva mohl vzít nepříteli odvahu k útoku. Jeho svah byl povlovný a bez překážek, ale nahoře hořely chýše, a to představovalo těžkou překážku. Bylo jich sedm. Jejich střechy se už zbortily, takže teď se každá chýše změnila v žhnoucí a dýmající kotel, z něhož sálal žár, a naše štítová hradba vyplnila mezery mezi nimi. Walesané byli obráceni k severu proti Dánům, kteří předtím překročili řeku, zatímco mí muži stáli proti hlavní síle Cnutova vojska. Seřadil jsem tedy semknutou štítovou hradbu s překrývajícími se štíty a pak už jsme jen sledovali, jak se Cnutovi muži brodí přes říčku.

	Walesané zpívali chvalozpěv svému ukřižovanému bohu. Jejich hluboké hlasy zněly silně a sebejistě. Utvořili jsme na vrcholu kopce kruhovou bariéru ze štítů, zbraní a ohně. Æthelflaed byla uprostřed toho kruhu, tam, kde vlály naše praporce a kde budou zřejmě nakonec poslední z nás sráženi k zemi a pobíjeni. Otec Jidáš spolu se dvěma dalšími kněžími procházel podél řad a uděloval požehnání. Křesťané jeden po druhém poklekali a kněží jim pokládali ruku na vrchol přilby. „Věř ve vzkříšení z mrtvých a v život věčný. Nechť nad tebou věčně září jas božího míru,“ zaslechl jsem slova otce Jidáše, která odříkával nad Sihtrikem.

	„To o Wihtredovi je pravda?“ zeptal se mě otec Pyrlig, jenž stál za mnou ve druhé řadě. Zdálo se, že dnes bude opět bojovník. Měl těžký štít s obrazem draka ovinutého kolem kříže a v druhé ruce třímal krátké silné kopí.

	„To, že dělal, co mu přikázal Cnut? Samozřejmě.“

	Pyrlig se zasmál. „Ten Cnut je ale chytrák! A co ty?“

	„Mám vztek.“

	„Tak to se nic nezměnilo. A na koho máš vztek?“

	„Na všechny.“

	„Před bojem je dobré mít vztek.“

	Znovu jsem se zadíval na jih a vyhlížel vojsko krále Edwarda. Připadlo mi zvláštní, jak mírumilovně tenhle kraj vypadá; kraj s nízkými kopci a bohatými pastvinami, se sklizenými políčky a lesními porosty, s labutěmi letícími na západ a s jestřábem, který s rozepjatými nehybnými křídly kroužil vysoko na obloze. Bylo to všechno tak krásné a tak opuštěné. Nikde žádní bojovníci.

	Prodral jsem se tenkou linií dozadu, abych zkontroloval Æthelflaed. Cnutův syn stál vedle ní, střežený vysokým bojovníkem s taseným mečem.

	„Má paní!“ pozdravil jsem ji.

	„Pane Uhtrede,“ odpověděla.

	„Vybrala sis muže, který udělá, co jsem ti řekl?“

	Chvíli váhala a pak přikývla. „Ale věřím, že nám Bůh dá vítězství.“

	Podíval jsem se na vysokého muže vedle ní a ten pouze pozvedl krátký meč na znamení, že je připravený. „Je ostrý?“ zeptal jsem se ho.

	„Ano, pane,“ odpověděl.

	„Miluju tě,“ řekl jsem Æthelflaed, aniž jsem se staral, jestli mě někdo slyší. Chvíli jsem se na ni díval, na ženu se zlatými vlasy, s pevnou bradou a modrýma očima, ale pak jsem se rychle vrátil na své místo, protože pod námi se ozval velký řev.

	Cnut přicházel.

	* * *

	Blížil se k nám, jak jsem očekával, pomalu. Jeho mohutná štítová hradba byla tak velká, že většina jeho mužů neměla možnost se do boje vůbec zapojit. A tak jen volně šli za dlouhými čelnými řadami, které postupovaly po svahu vzhůru. Také Dánové zpívali, i když jsem slova nerozeznával, protože se jejich zpěv mísil se zpěvem Walesanů.

	Protlačil jsem se do první řady a zaujal jsem místo po boku Finana a svého syna Uhtreda. Pyrlig stál, jako už v minulosti, za mnou s velkým štítem připraveným chránit mě před kopími a sekerami, které začnou naši nepřátelé vrhat předtím, než se obě štítové hradby dostanou do bezprostředního střetu.

	I když nejdříve k nám začaly létat nadávky. Teď už byli Dánové tak blízko, že jsme rozeznávali jejich tváře rámované přilbami, jejich škleby a vyceněné zuby. „Jste zbabělci!“ vysmívali se nám. „Z vašich žen si uděláme děvky!“

	Proti mně postupoval Cnut. Po obou stranách měl vysoké bojovníky v drahé válečné zbroji, s množstvím náramků na pažích, které vypovídaly o jejich válečnických zásluhách. Zasunul jsem Hadí dech do pochvy a tasil jsem Vosí žihadlo. Byl to mnohem kratší meč než Hadí dech, ale v těsném objetí dvou štítových hradeb je dlouhá čepel oproti krátké nešikovná a bojuje se s ní hůř. Políbil jsem jílec krátkého meče a pak jsem se dotkl jílcem Thorova kladiva na krku. Cnut pořád třímal meč, ale teď už si vzal i štít potažený hovězí usní, na níž měl černou barvou namalovaný kříž rozťatý sekerou. Oba bojovníci po jeho boku nesli sekery s širokou čepelí a dlouhým toporem.

	„Ti dva se budou snažit strhnout mi sekerami štít dolů, aby mě mohl Cnut bodnout,“ řekl jsem Uhtredovi a Finanovi. „Toho můžete využít a zabít je dřív, než se budou moct bránit.“

	Uhtred na to neodpověděl a všiml jsem si, že se chvěje. Nikdy ve štítové hradbě nebojoval a možná už podruhé bojovat nebude, ale snažil se vypadat klidně. Věděl jsem, jak mu je. Znal jsem ten strach před bojem. Finan si něco mumlal v irštině, zřejmě nějakou modlitbu. Stejně jako já měl krátký meč.

	Dánové pořád křičeli. Podle nich jsme byli zbabělé baby, nedorostlí kluci, prasečí hovna a už teď mrtví. Asi dvacet kroků od nás se zastavili, aby sebrali odvahu k závěrečné zteči vzhůru a k zabíjení. Před nepřátelskou řadu vystoupili dva mladí muži a pokusili se vyzvat někoho z nás k boji, ale Cnut na ně vztekle křikl, aby se vrátili na své místo. Nechtěl připustit jakékoliv rozptylování. Chtěl nás zabít všechny. Za štítovou hradbou o mnoha řadách stáli jezdci připravení nás pronásledovat a pobít, pokud bychom se obrátili na útěk a pokusili se uniknout na západ. A Cnut nás nechtěl jen zabíjet, ale zcela nás zničit; chtěl, aby jeho pěvci zpívali o      bitvě, v níž nepřežil ani jeden z jeho nepřátel, a země zůstala nasáklá saskou krví. Jeho muži na nás dál křičeli urážky a my jsme pozorovali jejich tváře, jejich zbraně a jejich semknuté štíty. A pak začala létat kopí. Kopí a sekery vrhané ze zadních řad nepřátelské štítové hradby a my jsme se krčili pod štíty, do nichž bušilo hromobití železa. Také do mého štítu udeřilo kopí, ale nezůstalo v něm zabodnuté, a když jsme přestáli to nejhorší, začali jsme vrhat kopí i my. Naděje, že se nám tímhle podaří nepřátelskou hradbu narušit, byla samozřejmě malá, ale bojovník, v jehož štítu zůstalo zabodnuté těžké kopí nebo zaseknutá sekera, je znevýhodněný. Mým štítem otřásl další úder a pak už jsem zaslechl Cnutův povel. „Teď!“

	„Bůh je s námi!“ zvolal otec Jidáš.

	„Zapřete se!“ křikl Finan.

	A nepřítel se na nás řítil. S divokým válečným řevem, s tvářemi zkřivenými nenávistí, se zvednutými štíty a připravenými zbraněmi. My jsme zřejmě řvali také a naše tváře byly možná stejně zkřivené nenávistí. Čekali jsme s připravenými zbraněmi a se štíty, které se překrývaly jeden přes druhý. A pak Dánové udeřili. V okamžiku, kdy Cnut vytrčil štít dopředu a vrazil do mého štítu, jsem klesl na koleno. Cnut vedl úder na spodní okraj štítu, aby mi horní okraj vychýlil od těla a jeho muži ho pak mohli sekerami zahákovat a strhnout dolů. Ale to jsem očekával a štíty se střetly kolmo na sebe. A protože jsem byl mohutnější a těžší než Cnut, srazil jsem ho zpátky, a když vzápětí Pyrlig kryl štítem nade mnou rány seker dvou Cnutových druhů, vrhl jsem se do útoku já.

	Rány seker, které kryl Pyrlig, byly vedené takovou silou, že mě jeho štít udeřil do přilby. Ale to jsem stěží vnímal. Můj štít byl v tu chvíli níž než Cnutův a já jsem jím vyrazil vzhůru. Muži se sekerami se snažili vytrhnout své zbraně z Pyrligova štítu a Finan a Uhtred šli po nich. Slyšel jsem jejich řev, třebaže jsem viděl pouze vnitřek svého štítu, kterým jsem udeřil do spodního okraje Cnutova štítu a vší silou do něj tlačil. Jeho meč byl příliš dlouhý, aby ho mohl v tlačenici štítů a těl použít, zato moje Vosí žihadlo bylo krátké, silné a ostré. Strhl jsem paži se štítem doleva, a když jsem zahlédl lesk drátěné košile, bodl jsem do ní.

	Vložil jsem do té rány všechnu svou sílu i roky cvičení s mečem. To už jsem se zvedl. Předtím jsem štítem Cnuta pootočil, takže se ke mně obrátil odhaleným bokem, navíc měl meč zapletený mezi topory seker svých druhů, takže jsem mohl vést ránu bez obav.

	A tak jsem zaťal zuby, pevně jsem sevřel jílec meče a vší silou bodl do těla před sebou.

	Úder mi trhl paží. Krátká čepel Vosího žihadla Cnuta tvrdě zasáhla, i když jsem cítil, že se pokusil ucuknout. Ale já jsem dál tlačil na zbraň a snažil se mu ji zarazit do těla. Jenže pak muž po Cnutově levici sekl štítem dolů a udeřil mě okovaným okrajem do předloktí takovou silou, že mě to srazilo zpátky na kolena, a tím jsem Vosí žihadlo z Cnutova těla vytrhl. Vzápětí se tentýž muž rozmáchl sekerou, ale k ráně se už nedostal. Ruka s těžkou zbraní mu klesla, protože mu z hrudi trčelo kopí, které mu do ní vrazil muž za mnou. Znovu jsem bodl Vosím žihadlem, tentokrát do těla Dána se sekerou, jemuž drátěnou košili na hrudi barvila krev. Vzápětí klesl k zemi. Musel jsem se krýt štítem proti dalšímu útoku, přesto jsem se přes okraj podíval, co je s Cnutem.

	Ale neviděl jsem ho. Cnut byl pryč. Že bych ho zabil? Zasáhl jsem ho vší silou, ale ani tak jsem si nebyl jistý, jestli jsem jeho drátěnou košili prorazil a čepel Vosího žihadla vnikla do těla. Na druhou stranu to byla rána těžká jako úder Odinova hromu, a pokud jsem Cnuta nezabil, musel jsem ho zranit. Přesto jsem ho nikde neviděl. Přede mnou byl jen muž se žlutým vousem a stříbrným kruhem na krku, který zaujal Cnutovo místo a okamžitě proti mně s řevem vyrazil. Štíty třeskly o sebe a začali jsme jeden druhého přetlačovat. Zkusil jsem najít Vosím žihadlem mezeru k ráně, ale žádnou jsem nenašel. Pyrlig křičel cosi o Bohu, stále však držel štít nade mnou. Po levé botě mi sklouzl hrot kopí, takže někdo v druhé dánské řadě se skrčil a pokusil se mě zasáhnout zespodu. Vyrazil jsem štítem vpřed a donutil jsem muže se žlutým vousem couvnout. Přitom Dán zakopl o skrčeného kopiníka a do vzniklé mezery se rychleji než lasička vrhl Finan a bodl kopiníka do krku. Hrot jeho meče nevnikl hluboko, ale přesto z rány vystříkl proud jasné krve. Finan kroutil čepelí, zatímco já jsem vrazil Vosí žihadlo do těla muže vpravo ode mě. Ve stejný okamžik jsem ucítil bolest v předloktí, kam mě udeřil okraj něčího štítu, ale Vosí žihadlo našlo nekryté tělo, bodlo do něj a čepel projela mezi žebry. Také Uhtred vedle mě zasáhl svého protivníka. Vedl ránu zespodu, a když se jeho meč zabořil do mužova břicha, nalehl na jílec, až Dána zvedl.

	Střeva a krev, lesklé smyčky páchnoucí po výkalech, vyhřezlé z útrob mužů, aby je vzápětí boty těch, co ještě zůstávali naživu, zadupaly do bláta. Řev mužů, třeskot zbraní, praskající štíty a výkřiky, a to jsme bojovali sotva pár chvil. Nevěděl jsem, co se na tom nízkém návrší, ověnčeném kouřem, děje. Nevěděl jsem, kteří z mých mužů jsou už mrtví, ani zda jsme vydrželi, nebo zda nepřítel naši štítovou hradbu prolomil, protože při střetu štítových hradeb vidíte jen to, co je bezprostředně před vámi nebo vedle vás. Něco mě zasáhlo do levého ramene, ale úder mě nezranil. Netušil jsem, od koho rána přišla, jenom jsem ustoupil o krok zpátky a držel jsem štít tak, že se na levé straně dotýkal Finanova štítu a na pravé štítu mého syna. Věděl jsem jen, že náš úsek štítové hradby drží, že Cnut je někde pryč a že Dánům nyní překážejí vlastní mrtví, jejichž těla před námi vytvořila nízkou hradbu. Ta jim samozřejmě situaci ztěžovala, zato nám naopak usnadňovala pobíjet je. A přesto se snažili v útoku pokračovat.

	Teď už jsem neslyšel Walesany zpívat a z toho jsem usoudil, že bojují. Nejasně jsem vnímal vřavu boje za sebou, údery štítů o sebe a řinkot čepelí, ale neodvážil jsem se otočit, protože se po mně rozmáchl další muž se sekerou s dlouhým toporem. Uskočil jsem a zvedl jsem štít, abych nechal sekeru udeřit, a toho využil Uhtred, překročil mrtvé tělo přede mnou a rychlou ranou vedenou vzhůru bodl muže se sekerou pod bradu. Hrot meče musel proniknout ústy a patrem až do mozku, ale Uhtred zbraň okamžitě vytrhl, protože už ho ohrožoval další Dán. Muž se sekerou pořád stál, i když se chvěl jako osikový list a ruka se sekerou mu klesla. Z úst mu bublala krev a řinula se mu po vousu, na kterém mu visely matné železné kroužky.

	Zleva ke mně dolehl děsivý výkřik a náhle, nad pachy krve, piva a výkalů jsem ucítil puch spáleného masa. Bylo mi jasné, že někoho hodili do žhnoucí výhně hořící chýše. „Držíme je!“ zvolal jsem. „Nechte ty bastardy, aby proti nám šli oni!“ Nechtěl jsem, aby se naše štítová hradba rozpadla jen proto, že by některé horlivce napadlo pronásledovat otřesené nepřátele. „Držte, pořád držte!“

	Pobili jsme první nepřátelskou řadu a zasáhli i druhou. Dánové přede mnou nyní o dva nebo o tři kroky ustoupili. V útoku na nás jim teď bránila hráz vlastních mrtvých a umírajících, kterou by museli přelézat, a oni váhali. „Tak pojďte!“ křičel jsem na ně. „Seberte odvahu! Pojďte si pro smrt!“ Ale kde je Cnut? Stále jsem ho nikde neviděl. Zranil jsem ho? Nebo ho odnesli pod svah, odkud stále doléhalo dunění válečných bubnů, aby tam zemřel?

	Avšak pokud Cnut zmizel, Sigurd Thorrson tu stále byl. A Sigurd, Cnutův přítel a muž, jemuž jsem v minulosti zabil syna, teď na Dány houkl, aby mu udělali místo. „Vykuchám tě!“ zařval na mě. Jeho drátěná košile byla tlustá a těžká, krk měl ověšený zlatem a na pažích se mu leskly náramky. Vyrazil proti mně do svahu s očima podlitýma krví, jenže než jsem se rozhodl, co udělat, vystoupil proti němu místo mě můj syn.

	„Uhtrede!“ křikl jsem na něho, ale on na mě nedbal. S rychlostí a silou mladého muže kryl štítem Sigurdův útok a vzápětí zaútočil sám. Čepel jeho meče však sklouzla po okovaném okraji Sigurdova štítu a mohutný Dán se ho vzápětí pokusil zasáhnout do břicha. Naštěstí nemohl dát do rány všechnu sílu, protože ho předtím Uhtredův útok vychýlil z rovnováhy. Oba od sebe odstoupili a vzájemně se měřili pohledy.

	„Zabiju to tvý štěně a pak zabiju i tebe!“ zavrčel Sigurd na mě. Ukázal svým mužům, aby mu udělali místo k boji, a pak namířil svůj těžký meč na mého syna. „Tak pojď, ty holobrádku! Pojď si pro smrt!“

	Uhtred se zasmál. „Jsi tlustý jako biskup!“ odpověděl. „Nebo spíš jako prase vykrmené na svátek Yule! Jsi hovno, které se nafukuje jako páv!“

	„Ty sráči!“ zařval Sigurd a postoupil dopředu. Uvědomil jsem si, že můj syn je s krátkým mečem v obrovské nevýhodě. Dokonce jsem si pomyslel, že bych mu měl hodit Hadí dech. Jenže na to už bylo pozdě, navíc Uhtred vyřešil situaci po svém tím, že šel dolů.

	Klesl na koleno a štít zvedl nad sebe jako střechu, takže Sigurdův dlouhý meč sjel po jeho okraji stranou. A vzápětí se Uhtred zvedl s mečem pevně v ruce. Tohle všechno udělal tak rychle a s takovým klidem, jako by nebylo nic snazšího, a hned nato se stejnou samozřejmostí a stále ještě z pokleku odpověděl vlastním útokem, který překvapený Sigurd nedokázal krýt. Krátká čepel Uhtredova meče prorazila Sigurdovu drátěnou košili a zabořila se do jeho velkého břicha. To už Uhtred vstával a na meč, jenž vězel hluboko v útrobách jeho soka, celou vahou nalehl. „To je za mého otce!“ zvolal.

	„Výborně, chlapče!“ zamumlal Finan.

	„A za Boha otce,“ pokračoval Uhtred a táhl mečem vzhůru, „a za Boha syna a za Boha Ducha Svatého,“ dodal a pokaždé trhl čepelí dál směrem k srdci. Už se úplně narovnal, nechal však meč v Sigurdových rozervaných útrobách, z nichž trčel jen jílec, a volnou rukou vytrhl Sigurdovi jeho meč. Pak udeřil ukořistěnou zbraní do Sigurdovy přilby a mohutný muž se zhroutil do změti vlastních střev, které mu vyhřezly kolem nohou. Teď už se několik Dánů vzpamatovalo a vrhlo se vpřed, aby svého vůdce pomstili, a já jsem k Uhtredovi přiskočil a strhl ho zpátky do naší štítové hradby. Pozvedl štít, aby se překryl s mým, a zazubil se na mě.

	„Ty hlupáku!“ zamumlal jsem přes zaťaté zuby.

	A Uhtred se stále ještě smál, když se štítové hradby znovu srazily. Jenže Dánové klopýtali přes těla mrtvých a klouzali na vyhřezlých střevech, a to pro nás byla příležitost, abychom před nimi vršili nové a nové mrtvoly. Znovu jsem Vosím žihadlem protrhl něčí drátěnou košili, vrazil jsem meč do žeber a vzal tak život muži, který mi ve své poslední chvíli na tomto světě dýchl do tváře pach zkyslého piva. Dalšího muže jsem udeřil štítem do tváře a vzápětí jsem ho bodl do břicha, i když tomuhle jsem jen protrhl pár článků drátěné košile, takže odvrávoral dozadu.

	„Bože na nebesích!“ vydechl Pyrlig. „Zatím je držíme.“

	„Bůh je s námi!“ zavolal zezadu otec Jidáš. „Pohané umírají!“

	„Ale ne všichni,“ zamumlal jsem a znovu jsem křikl posměšně na Dány, aby sebrali odvahu a bojovali. Aby si šli pro smrt.

	Už jsem se to pokoušel vysvětlit mnoha ženám, ale když jsem mluvil radosti z boje, jen pár jich, mezi nimi Gisela a Æthelflaed, mě pochopilo, zatímco většina ostatních se na mě dívala s odporem. A boj je odporný, o tom není pochyb. Odporný, děsivý a mnohdy zbytečný. Navíc páchne a způsobuje utrpení. Na konci boje jsou mrtví, ranění, bolest a slzy. A přesto je v boji radost. Křesťané často mluví o duši, když já jsem nikdy žádnou duši neviděl, necítil ji ani se jí nedotkl. Ale možná se slovem duše míní něco, čemu bojovníci říkají statečnost. A v boji tahle duše vzlétá a vznáší se jako jestřáb ve větru. Boj přivádí muže na pokraj života a smrti, odkud lze zahlédnout chaos, do něhož se náš svět jednou propadne a v němž všechno skončí. A právě v tom spočívá ta zvláštní radost, to vzrušení života na pokraji života a smrti. Lidé pláčí a radují se. Za dlouhých nocí a krátkých chladných dní si do síně zveme ty, kteří nás baví. Zpívají, tančí, dělají různé kousky a také žonglují. Viděl jsem muže, který dokázal vyhodit do výšky pět ostrých mečů a sledoval pohledem, jak se ve vzduchu otáčejí. Zdálo se víc než jisté, že až budou padat, musí ho některý seknout. Přesto se mu nějak dařilo postupně je chytat a znovu vyhazovat. To je ten okraj, ta hranice mezi životem a smrtí. Když se to dělá dobře, cítíte se jako bůh. Ale když to děláte špatně, jsou to vaše střeva, po kterých ostatní dupou.

	A my jsme to dělali dobře. Ustoupili jsme na návrší, kde jsme utvořili kruhovou štítovou hradbu, a to znamenalo, že nás nepřítel nemohl přemoct z boku. Jeho obrovská početní převaha tedy nebyla k ničemu. Přesto jsem věděl, že nakonec stejně rozhodne. I kdybychom bojovali jako ďábli, neměli jsme šanci vydržet věčně a jeden po druhém bychom umírali. Jenže na to, aby nás postupně udolávali, neměli Cnutovi muži čas. Proto bojovali, proto se neustále snažili dotírat na nás a přetlačit nás pouhou silou množství.

	V jednu chvíli jsem už myslel, že je konec, že dál odolávat nemůžeme. Naše situace se opravdu zdála zoufalá. Dánové přelezli val mrtvých a hradby štítů na sebe opět narazily, přičemž čelo té dánské tlačila masa mužů zezadu, navíc ti úplně vzadu na nás přes hlavy svých druhů vrhali kopí a sekery. Zabil jsem muže, který se ocitl přímo přede mnou. Vrazil jsem mu Vosí žihadlo do hrudi, ucítil jsem na ruce jeho teplou krev a uviděl jsem, že mu z očí mizí život. Ale i když mu hlava klesla, nepadal. Nemohl padnout, protože ho zpředu držel můj meč a zezadu štít některého z jeho druhů. A ti tlačili a tlačili, takže jsem nemohl dělat nic jiného než se snažit srazit ho štítem dolů. Přitom mě pořád ohrožovala sekera s dlouhým toporem, kterou se Pyrlig snažil odrážet, a nemohl proto tlačit do mě. A tak jsme museli krok po kroku ustupovat a já jsem věděl, že nás dříve či později Dánové stlačí do těsného houfu, v němž se nebudeme moct hnout, a tam nás do jednoho pobijí. A pak se mi podařilo uskočit dozadu tak rychle, aby se prostor přede mnou uvolnil, a tělo mrtvého Dána se konečně zhroutilo k zemi. Okamžitě jsem na něj stoupl a Dánovi, který mě ohrožoval sekerou, jsem vrazil do hrudi Hadí dech. Vzápětí mě něco udeřilo do přilby, až se mi zatmělo před očima, takže jsem chvíli nic neviděl, ale přesto jsem naléhal na meč a znovu a znovu jím bodal. V tu chvíli tlak Dánů opět zesílil. Štít proti štítu. Do mého štítu udeřila sekera, a když s ním má unavená levá ruka klesla, mihlo se nad horním okrajem kopí a zasáhlo mě do levého ramene. Znovu jsem štít zvedl, ale do celé paže mi přitom vyšlehla bodavá bolest. Vosí žihadlo opět našlo nekryté tělo. Zakroutil jsem čepelí a vytrhl ji. Uhtred už musel odhodit štít, z něhož mu zbyly jen kusy rozlámaných dřev, které držel pohromadě jen potah z hovězí usně. Přesto bojoval Sigurdovým těžkým mečem dál, i když jím musel vládnout oběma rukama. Přikrčený Finan bodal mečem mezi štíty a muži za námi se snažili vrážet přes nás kopí do vousatých tváří Dánů. Teď už nikdo nezpíval ani nekřičel nadávky, všichni jen hekali námahou a zmoženi vyčerpáním přes zaťaté zuby kleli.

	A nepřítel nás stále tlačil a nutil ustupovat. Věděl jsem, že nebude dlouho trvat a dotlačí nás za hořící chýše, a jakmile uvidí v naší hradbě první trhlinu, vtrhnou do ní a začnou do nás sekat zevnitř našeho kruhu. Takhle zemřu, pomyslel jsem si, a sevřel jsem jílec Vosího žihadla, abych ho ve chvíli smrti držel pevně. Jedině tak jsem mohl doufat, že odejdu do Valhally a budu tam se svými nepřáteli pít a hodovat.

	A pak náhle tlak Dánů opět povolil, a dokonce začali ustupovat, i když stále bojovali. Do mého štítu udeřil těžkou sekerou vousatý Dán, rozštípl ho a snažil se servat mi ho z poraněné paže, ale Uhtred vedle mě ho zasáhl mečem zespodu. Vousáč se zlomil v pase, pustil svůj štít a Uhtred mu další rychlou ranou proťal hrdlo, až se mu hnědý vous zbarvil rudě, Uhtred uskočil zpátky, pak téměř pohrdavě kryl útok dalšího Dána a vzápětí mu vrazil Sigurdův meč do hrudi. Muž se zvrátil dozadu, protože za ním už nebyl nikdo, kdo by ho držel, a já jsem si uvědomil, že tohle už není chvilkové polevení tlaku. Dánové se obraceli na ústup.

	Protože přicházel Edward Wessexský.

	* * *

	Básníci zpívají o boji a o krveprolití, ale já jsem se nikdy s žádným básníkem na bojišti nesetkal. A pokud se tam kdy nějaký vyskytl, určitě se krčil někde vzadu a zakrýval si rukama oči, aby ty hrůzy neviděl. Boj u Teotanhealu však stál za to, aby ho viděl ten největší básník. Určitě jste někdy slyšeli píseň o vítězství krále Edwarda – o tom, jak srážel dánské nepřátele, jak se brodil krví pohanů a jak mu Bůh dal vítězství, na které budou lidé vzpomínat až do konce tohoto světa.

	Ale tak to vůbec nebylo. Ve skutečnosti se Edward objevil ve chvíli, kdy už bylo téměř po všem, třebaže bojoval, a bojoval statečně. Byl to však můj přítel Steapa, kdo vyvolal paniku v řadách Dánů. Steapa Tupec, jak se mu přezdívalo, nebo Steapa Chytrý, což byl krutý žert, protože Steapa nebyl ani trochu chytrý. Avšak i když nevynikal bystrostí, byl věrný a v boji strašlivý. Narodil se jako otrok, ale z tohoto nejnižšího stavu se pozvedl až do blízkosti krále Alfreda, který ho ustanovil velitelem své osobní družiny. Později, po Alfredově smrti, prokázal Edward dostatek moudrosti tím, že si Steapu ve svých službách ponechal. A teď Steapa vedl jeho jezdce v prudkém útoku do nepřátelských zadních řad.

	Je stará pravda, že právě tam, vzadu, se ocitne většina těch, kteří neznají opojnou radost z boje a mají strach zařadit se do štítové hradby. Navíc bývají většinou opilí, neboť mnoho těch méně statečných se snaží povzbudit v sobě odvahu k boji pivem nebo medovinou. Proto jsou tito muži nejhorší bojovníci, a právě mezi ně vrazil Steapa v čele královy družiny. V tu chvíli začalo zabíjení, po němž rychle následuje panika.

	A Dánové se obrátili na útěk.

	Muži v jejich zadních řadách nebyli seřazeni ve štítové hradbě, protože žádný útok nečekali, a tak se rozprchli ještě dřív, než k nim Steapa dojel. Utíkali hledat své koně a saští jezdci je sráželi a pobíjeli. Další Sasové už stavěli novou štítovou hradbu u brodu a já jsem si uvědomil, že jsem se díval špatným směrem, když jsem vyhlížel Edwardovo vojsko. Myslel jsem, že se objeví od jihu, ale Edward místo toho táhl po římských cestách z Tameworþigu a přicházel tedy od východu. Wessexská zástava s drakem byla rozvinuta a vedle ní vlála Æthelredova zástava s vykračujícím koněm a já jsem se náhle musel hlasitě zasmát, protože uprostřed rychle se řadící štítové hradby jsem uviděl ještě třetí vlajkovou žerď, když místo vlajky byla k dlouhé tyči přivázaná kostra bez lebky a pouze s jednou paží. Takže svatý Oswald přišel bojovat za svůj lid a jeho kosti čněly nad hlavami mužů spojeného vojska Západosasů a Mercianů. Štítová hradba se prodlužovala, zatímco Steapovi jezdci hnali Dány jako pastevečtí psi stádo koz.

	Někomu se však podařilo paniku Dánů zastavit. Jejich bitva stále nebyla ztracená. Muži v zadních řadách štítové hradby se sice rozprchli a Steapovi jezdci je pobili, ale stovky dalších se stáhly k řece, kde na ně nějaký muž křičel, aby se seřadili do nové štítové hradby. Tam ji tedy postavili a já si vzpomínám, že jsem si pomyslel, jací jsou to skvělí bojovníci. Příchod nových nepřátel je zaskočil a vyvolal v nich paniku, ale přesto v sobě našli dost kázně, aby se zastavili a znovu se obrátili k nepříteli čelem. Muž, který na ně křičel rozkazy, seděl na koni. „To je Cnut,“ řekl Finan.

	„Myslel jsem, že ten bastard je mrtvý.“

	Teď už jsme nebojovali. Nebylo s kým. Dánové uprchli k řece a my jsme zůstali na kopci obklopeni zkrvavenými těly padlých, z nichž někteří stále ještě žili.

	„To je Cnut,“ opakoval Finan.

	Měl pravdu, byl to Cnut. Teď už jsem jeho postavu v bílém plášti poznával i já. Někde našel koně a nyní projížděl pod velkým praporcem před svými muži, i když se neustále ohlížel a sledoval, jak Západosasové přecházejí brodem přes řeku. Bylo zřejmé, že je rozhodnutý zachránit ze svého vojska, co jen bude moct, a největší naděje spočívala v úniku na sever. Edwardovy a Æthelredovy síly blokovaly jakoukoli možnost ústupu na jih a na západní straně řádili Steapovi jezdci. Na severu však stále byli Dánové, a třebaže se jim nepodařilo prolomit waleskou štítovou hradbu, pořád si udržovali kázeň a ustupovali z kopce spořádaně. A Cnut teď vedl zbytek svého vojska pruhem pastviny mezi řekou a hřebenem k nim. Přišel téměř o všechny své koně a zřejmě čtvrtina jeho mužů byla buď mrtvá, raněná nebo na útěku, ale přesto mu zbývala značná síla vojska, kterou chtěl vést na sever, dokud nenajde místo, kde by mohl zřídit obranné postavení.

	Edwardova štítová hradba se stále ještě řadila a Steapovi jezdci mohli‘ proti Cnutově nové štítové hradbě sotva co svést. Bojovníci na koních mohou srážet prchající, ale ne útočit proti sevřenému valu štítů. A to znamenalo, že jsme pro tuto chvíli Cnuta nemohli nijak ohrozit. Unikal nám a já jsem věděl jen o jediném způsobu, jak ho zastavit.

	Chytil jsem uzdu Æthelstanova koně a stáhl jsem chlapce ze sedla. Sice se pokusil protestovat, ale já jsem na něj nedbal, strčil jsem nohu do třmenu, vyhoupl se do sedla a rozjel se k řece. Walesané na východní straně návrší se rozestoupili, aby mi uvolnili cestu, a já jsem vjel do pásu štiplavého kouře, který se táhl z dohasínajících ohňů, a cválal jsem dolů směrem k Dánům. „Utíkáš, zbabělce?“ křikl jsem na Cnuta. „Ztratil jsi odvahu do boje, ty slizké hovno?“

	Zastavil a otočil se. Také jeho muži se zastavili. Jeden z nich směrem ke mně vrhl kopí, ale to se zabodlo do země daleko přede mnou.

	„Utíkáš?“ pokračoval jsem. „Opouštíš svého syna? Je ti jedno, co se s ním stane? Já ti to řeknu. Prodám ho do otroctví. Prodám ho tlustému Frankovi, který si potrpí na chlapečky. Takoví platí za čerstvé maso nejvíc.“ A Cnut mou návnadu spolkl. Kopl koně a vyrazil z řady směrem ke mně. Zastavil asi dvacet kroků ode mě a seskočil na zem. „Jen ty a já,“ řekl a tasil svůj dlouhý meč. Ani teď neměl štít. „Je to osud, Uhtrede,“ dodal téměř mírně, jako bychom mluvili o počasí. „Přejí si to bohové. Chtějí vědět, kdo z nás je lepší.“

	„Nemáš moc času,“ odpověděl jsem. Edwardova štítová hradba už byla téměř seřazená a slyšel jsem výkřiky velitelů, kteří kontrolovali, jestli muži stojí těsně vedle sebe a štíty se překrývají.

	„Na to, abych ukončil tvůj mizerný život, moc času nepotřebuju,“ prohlásil Cnut. „Tak sesedni z koně a bojuj.“

	Seskočil jsem na zem. Vzpomínám si, jak zvláštní to všechno bylo, protože hned za řekou chodily po strništi dvě ženy a zcela bez zájmu o obě vojska sbíraly na strništi klásky s drahocenným obilím. Stále jsem nesl štít, ale v rameni jsem cítil bolest palčivou jako oheň, a když jsem rukou pohnul, vystřelovala mi bolest do celé paže.

	A Cnut zaútočil. Vyrazil po mně s mečem v pravé ruce a mířil vysoko na levou stranu mé hlavy. Navzdory bolesti jsem zdvihl štít, ale nikdy jsem nepochopil, jak to Cnut dokázal, že nakonec vedl ránu na pravou stranu mé hrudi. Vzpomínám si, že jsem užasl, jak bleskově a dovedně to udělal. Přesto se mi podařilo útok Hadím dechem odrazit stranou a vzápětí jsem se pokusil o protiútok. Jenže to už mi Cnut sekl po krku a ráně jsem unikl jen tím, že jsem se přikrčil. Ucítil jsem, že mi čepel Cnutova meče sjela po přilbě, a okamžitě jsem proti němu vyrazil štítem. Chtěl jsem do něj celou svou váhou vrazit, ale uskočil, pak znovu zaútočil a hrotem meče mi prosekl drátěnou košili na břiše. Naštěstí jsem i já stačil ucuknout, takže mě hrot jeho zbraně pouze škrábl. I tak jsem cítil, že mi po kůži stéká stružka teplé krve. A znovu jsem zaútočil já. Máchl jsem Hadím dechem jako kosou a donutil Cnuta uskočit, ale jakmile ho čepel minula, zaútočil znovu on. Zachytil jsem hrot jeho meče spodním okrajem štítu a vzápětí se mi podařilo zasáhnout Hadím dechem jeho přilbu. Čepel hlasitě zařinčela o její bok, jenže on opět stačil uhnout, takže rána nedopadla plnou silou. Přesto jsem poznal, že jím otřásla. Zaťal zuby, vytrhl meč z mého štítu a bodl jím dolů po mé levé botě. Zasáhl mě, ale bez ohledu na bolest jsem znovu zaútočil a úderem jílce Hadího dechu do tváře jsem ho vrhl dozadu. Zapotácel se a já jsem vyrazil za ním. V rozhodujícím okamžiku jsem však poraněnou nohou uklouzl po kravinci a klesl jsem na pravé koleno. A Cnut šel okamžitě po mně.

	Byl rychlý jako blesk a jediný způsob, jak jeho rychlosti čelit, bylo držet se blízko něho a tísnit ho. Odrazil jsem štítem jeho výpad, vzápětí jsem se vrhl z kolen vpřed a pokusil se ho udeřit okrajem štítu do tváře. Byl jsem vyšší a těžší než on a uvědomil jsem si, že pokud ho chci přemoct, musím využít vší své výšky a váhy. Jenže on věděl, o co se snažím. Usmál se na mě zkrvavenými ústy a švihl mečem tak, že mi jeho hrot zazvonil o okraj přilby. Vzápětí uskočil zpátky, pak zaváhal, ale to byla jen lest, protože jakmile jsem se pohnul směrem k němu, lesklá čepel znovu švihla do mé tváře. V posledním okamžiku jsem ucukl a hrot Cnutova meče mě opět zasáhl do přilby. „Jsi slabý, Uhtrede,“ zasmál se. „Na mě nemáš.“

	Zůstal jsem stát. Zhluboka jsem oddychoval a pozoroval ho. On však věděl, že to jen hraju. Usmíval se a nechal meč klesnout, jako by mě vyzýval k útoku. „Je to zvláštní, že to říkám, ale mám tě svým způsobem rád,“ dodal.

	„Já tebe taky,“ odpověděl jsem. „Myslel jsem, že jsem tě tam na kopci zabil.“

	„Strefil ses přímo sem,“ řekl a dotkl se volnou rukou masivní železné přezky na opasku. „Ale pocítil jsem ten úder, zatraceně jsem ho pocítil. Chvíli jsem zůstal bez dechu a moji muži mě museli odtáhnout pryč.“

	Zvedl jsem Hadí dech a jeho meč se také okamžitě zvedl. „Příště se ti strefím do hrdla,“ prohlásil jsem.

	„Jsi rychlejší než většina těch, co znám, ale na mě to nestačí.“ Jeho muži nás sledovali z úpatí kopce, stejně jako moji muži a jejich waleští zachránci z jeho vrcholu. Dokonce i Edwardova štítová hradba se zastavila a všichni s napětím sledovali náš boj. „Jestli tě uvidí umírat, ztratí všechnu odvahu,“ pokračoval Cnut a ukázal hrotem meče směrem k Západosasům a Mercianům. „Proto tě zabiju. Ale neměj strach, udělám to rychle,“ zazubil se. Světlý vous měl potřísněný krví, která mu stále tekla z rozbitého nosu. „Slibuju, že to nebude bolet, tak sevři pevně meč, příteli, a pak se setkáme až ve Valhalle.“ Postoupil o půlkrok směrem ke mně. „Připraven?“

	Krátce jsem pohlédl doprava, kde předtím Edwardovi muži přešli přes brod. „Už se znovu dali do pohybu,“ řekl jsem.

	Podíval se tam a já jsem vyrazil. Skočil jsem proti němu, abych využil kratičkého okamžiku, kdy se mi podařilo odvrátit jeho pozornost, ale on se rychle vzpamatoval a sekl mečem proti mé tváři. V tu chvíli jsem ucítil pouze škrábnutí na lícní kosti. Nevěděl jsem, že mu hrot meče uvízl mezi mou hlavou a přilbou, nebo jsem si to spíš neuvědomoval, protože jsem se opět vrhl proti němu. Zařval jsem jako raněný tur a znovu jsem se ho pokusil srazit štítem. Už neměl čas uhnout, a tak se zkroutil jako úhoř a štít ho zasáhl do pravé paže. Dal jsem do toho všechnu svou váhu sílu, ale ani teď se mi nepodařilo zasáhnout ho naplno. A boj pokračoval. Znovu jsem po něm máchl zleva doprava a on opět uhnul, takže můj meč švihl do prázdna a na okamžik jsem zůstal s roztaženými pažemi, se štítem nalevo a Hadím dechem napravo. Cnut si bleskově přehodil meč do levé ruky a jeho čepel se zablýskla, jako když šlehne blesk. A tentokrát mě zasáhl tvrdě. Hrot čepele protrhl pletivo drátěné košile i kůži kabátce pod ní, zlomil mi žebro a vnikl do těla. Cnut vyrazil vítězný výkřik, ale zároveň s tím jsem v posledním zoufalém úsilí máchl Hadím dechem. Těžká čepel mého meče ho zasáhla do přilby a omráčila ho, takže se zvrátil dozadu a padal. A já jsem padal na něj. Vše se odehrálo tak rychle a dnes si vzpomínám jen na to, že jsem ležel na něm s Hadím dechem na jeho hrdle a řezal jsem jím, až mi krev stříkala do tváře. Teprve potom se můj bojový řev změnil v bolestivý výkřik.

	A pak už jsem si nepamatoval nic.

	* * *

	„Ticho,“ řekl kdosi. A pak ještě jednou, hlasitěji.

	Někde blízko mě hořel oheň. Matně jsem vnímal, že v malé místnosti je plno lidí. Cítil jsem směs pachů krve, připáleného chleba, plesnivých rákosových rohoží a kouře z hořícího dřeva.

	„Nezemře,“ řekl jiný hlas opodál.

	„To kopí mu prorazilo lebku?“

	„Vrátil jsem kost zpátky, tak teď se musíme jen modlit.“

	„On mě nezasáhl do hlavy, ale do hrudi,“ namítl jsem. „Tam níž, na levé straně.“

	Nikdo na to nereagoval. Uvažoval jsem, proč nevidím. Otočil jsem hlavu a v temnotě mých očí se objevilo matné světlo.

	„Pan Uhtred se pohnul.“ Poznal jsem Æthelflaedin hlas a uvědomil jsem si, že mi drží levou ruku.

	„Do hrudi mě zranil,“ řekl jsem. „Pověz mu, že mám ránu na hrudi, ne na hlavě.“

	„Lebka se dobře hojí,“ ozval se opět muž, který předtím mluvil o tom, že mi vrátil kost zpátky na místo.

	„Ne lebka, ale hruď, hlupáku!“

	„Myslím, že se snaží promluvit,“ řekla Æthelflaed.

	Něco jsem držel v pravé ruce. Sevřel jsem prsty a ucítil jsem známou drsnost kůže, kterou jsem měl ovinutý jílec meče. Jílec Hadího dechu. Projela mnou vlna úlevy, protože ať se stalo, co stalo, svíral jsem svůj meč a to byla záruka, že se dostanu do Valhally.

	„Do Valhally,“ řekl jsem.

	„To asi jen sténá,“ prohlásil muž blízko mě.

	„Nikdy se nedozví, že Cnuta zabil,“ řekl ten další.

	„Dozví!“ opáčila Æthelflaed důrazně.

	„Paní…“

	„Dozví!“ opakovala. Ucítil jsem, že mi sevřela ruku silněji.

	„Já to vím už teď,“ ozval jsem se znovu. „Samozřejmě že to vím, když jsem mu prosekl hrdlo.“

	„Jenom sténá,“ řekl mužský hlas vedle mě. Někdo mi utřel hrubým plátnem rty. Pak jsem ucítil závan studeného vzduchu a zaslechl jsem zvuky, jako by do místnosti vcházeli další lidé. Náhle začal mluvit aspoň tucet hlasů, potom byl někdo těsně vedle mé hlavy a něčí ruka se dotkla mého čela.

	„Není mrtvý, Finane,“ zašeptala Æthelflaed.

	Finan mlčel. „Zabil jsem ho,“ řekl jsem Finanovi. „Ale byl rychlý. Dokonce rychlejší než ty.“

	„Panebože!“ povzdechl Finan. „Nedovedu si představit, co se mnou bez něj bude.“

	„Vždyť nejsem mrtvý, ty irský bastarde!“ vyrazil jsem ze sebe popuzený tím, že mě nechtějí poslouchat. „Ještě spolu vybojujeme pěkných pár bitev.“

	„On mluví?“ zeptal se Finan.

	„Jenom sténá,“ odpověděl mu mužský hlas. Zdálo se mi, že do místnosti přišli další lidé. Finan se vzdálil a na jeho místo se vtlačil někdo jiný.

	„Otče!“ Poznal jsem Uhtreda.

	„Omlouvám se, jestli jsem na tebe byl moc tvrdý,“ řekl jsem. „Ale vyplatilo se to. Jsi dobrý. Zabil jsi Sigurda! Teď už tě budou všichni bojovníci znát.“

	„Bože!“ vydechl Uhtred, jako by ho něco překvapilo. „Pane…“

	„Jak mu je?“ To byl Edward Wessexský. Slyšel jsem šustění. Zřejmě všichni kolem poklekali.

	„Dlouho už tu nebude,“ řekl mužský hlas.

	„A pan Æthelred?“

	„Jeho poranění je vážné, ale myslím, že přežije.“

	„Díky Bohu. Co se vlastně stalo?“

	Nastalo ticho, jako by se nikomu nechtělo odpovídat. „Já neumírám,“ ozval jsem se znovu, ale nikdo si mě nevšímal.

	„Na pana Æthelreda zaútočil na konci boje houf Dánů, pane,“ řekl nějaký muž. „Většina nepřátel se vzdávala. Tihle se pokusili pana Æthelreda zabít.“

	„Žádné zranění nevidím,“ řekl král.

	„Vzadu na hlavě, pane. Hlavní sílu úderu zachytila přilba, ale hrot kopí ji přece jen prorazil.“

	Vzadu na hlavě, pomyslel jsem si. Jak jinak mohli Æthelreda zranit než zezadu. Zasmál jsem se, ale hned jsem přestal, protože to zabolelo.

	„Umírá?“ zeptal se hlas blízko mě.

	Æthelflaediny prsty mi sevřely ruku. „Jenom se dusí,“ řekla.

	„Sestro,“ oslovil ji král.

	„Mlč, Edwarde!“

	„Měla bys být u svého manžela,“ pokračoval Edward přísně.

	„Starej se o sebe, ty pánbíčkáři,“ řekl jsem.

	„Jsem tam, kde chci být,“ prohlásila Æthelflaed tónem, který jsem znal až příliš dobře. Když se k něčemu rozhodla, nikdo ji od toho nemohl odradit. A také se o to teď nikdo nepokusil, i když jsem zaslechl hlasy, které mumlaly něco o nevhodném chování.

	„Jsou to blbci,“ řekl jsem jí a ucítil jsem, že mě pohladila po čele.

	Chvíli jsem neslyšel nic kromě praskání hořících polen v ohništi. „Dostal poslední pomazání?“ zeptal se pak král.

	„On žádné poslední pomazání nechce,“ odpověděl Finan.

	„Musí ho dostat,“ trval na svém Edward. „Otče Uhtrede.“

	„Nejmenuje se Uhtred!“ ohradil jsem se. „Je to otec Jidáš, bastard, který měl být bojovník.“

	Přesto k mému překvapení otec Jidáš plakal, a když se mě dotkl a modlil se nade mnou, cítil jsem, že se mu chvějí ruce. Na konci modlitby mi položil prsty na rty a nechal je tam. „Byl to milující otec,“ řekl.

	„Nebyl!“ vyrazil jsem ze sebe. „Samozřejmě že nebyl!“

	„Bylo to s ním těžké,“ povzdechl Edward, i když to nevyznělo jako odsudek.

	„Nebylo,“ ozvala se živě Æthelflaed. „Bohužel byl šťastný jen tehdy, když bojoval, a vy všichni jste z něj měli strach. Ve skutečnosti byl šlechetný a laskavý, třebaže měl svou hlavu.“ Dala se do pláče.

	„Přestaň, ženo,“ zabručel jsem. „Víš přece, jak nesnáším ženský pláč.“

	„Zítra potáhneme na jih a budeme děkovat Bohu, že nám dal velké vítězství,“ oznámil král.

	„Vítězství, které vám dal pan Uhtred,“ řekla Æthelflaed.

	„Ano,“ souhlasil Edward. „A k tomu mu dopomohl Bůh. Ale teď musíme začít budovat v Mercii burhy. Je třeba konat Boží dílo.“

	„Můj otec by si přál být pohřben v Bebbanburgu,“ ozval se otec Jidáš.

	„Já chci být pohřbený vedle Gisely!“ řekl jsem. „Ale ještě neumírám!“ Nic jsem neviděl, dokonce ani zář ohně. Vlastně něco přece jen. Velký klenutý prostor, zároveň temný i světlý. Anebo to možná byla jeskyně prostoupená zvláštním světlem. A někde ve vzdálených koutech téhle zářící temnoty se matně rýsovaly postavy. Zadíval jsem se na ně a náhle se mi zdálo, že v jedné z nich poznávám Giselu. Sevřel jsem Hadí dech. Znovu mnou projela bolest – taková, že jsem se prohnul v zádech, i když tím se bolest ještě zhoršila. Æthelflaed vzrušeně vzdechla a sevřela mi silněji ruku. Někdo jiný mi sevřel dlaň kolem jílce Hadího dechu a pevně ji tam držel.

	„Odchází,“ zašeptala Æthelflaed.

	„Přijmi, Bože, jeho duši,“ ozvalo se nade mnou. Byl to Finan. To on mi držel ruku na jílci Hadího dechu.

	„Nikam neodcházím!“ ozval jsem se znovu popuzeně. Žena v klenuté jeskyni teď byla sama. Už jsem nepochyboval, že je to Gisela, má milovaná Gisela. Usmívala se na mě, vztahovala ke mně ruce a něco říkala, když jsem její hlas neslyšel. „Buďte všichni zticha!“ žádal jsem. „Chci slyšet, co říká Gisela.“

	„Bude to každou chvíli,“ povzdechl kdosi nade mnou.

	Dlouho bylo ticho. Pak se mé tváře dotkla nějaká ruka. „Stále žije,“ řekl otec Jidáš nejistě. „Díky Bohu, stále žije.“

	Opět nastalo ticho. Dlouhé ticho. Gisela se ztrácela a mé oči zíraly do mlhavé prázdnoty. Vnímal jsem lidi kolem sebe. Venku zařehtal kůň a kdesi ve tmě zahoukala sova.

	„Wyrd bið ful ãræd,“ řekl jsem. Nikdo neodpověděl, tak jsem to zopakoval.

	Wyrd bið ful ãræd.

	
Historická poznámka

	Rok 910 před Kristem. Tehdy se stal biskupem ve Wintanceasteru Frithestan a ve stejný rok král Edward vyslal vojska z Wessexu i Mercie, která velmi týrala sever svými útoky na lidi a majetky všeho druhu. Sasové pobili mnoho Dánů a zůstali v zemi pět týdnů. Týž rok bojovali Anglové a Dánové u Teotanhealu a Anglové dobyli vítězství.

	* * *

	To je jeden ze zápisů v Anglosaské kronice u data 910. Další zápis konstatuje Æthelredovu smrt, a i když se nepíše, že padl v boji, někteří historici se domnívají, že zemřel roku 911 v důsledku zranění, jež utrpěl u Teotanhealu.

	Teotanheale je dnešní Tettenhall, příjemné předměstí Wolverhamptonu v hrabství West Midlands. Čtenáři, kteří to tam znají, mohou namítnout, že v blízkosti Tettenhallu řeka Tame neprotéká, ale existují důkazy, že v desátém století, ještě než byla přehrazena a odvedena jiným korytem, tam skutečně protékala.

	Víme, že k bitvě u Tettenhallu došlo v roce 910, a víme také, že v ní spojená vojska Wessexu a Mercie na hlavu porazila nájezdnické Dány. Oba dánští vůdcové byli v boji zabiti. Jmenovali se Eowils a Healfdan, ale abych nemusel do své ságy zavádět další jména a vzápětí jejich nositele nechat zemřít, rozhodl jsem se použít Cnuta Ranulfsona a Sigurda Thorrsona, postavy známé z předchozích dílů Uhtredova příběhu. O tom, co se událo u Tettenhallu, víme velmi málo; vlastně jen to, že došlo k bitvě, v níž byli Dánové poraženi. Ale proč a jakým způsobem, to zůstává záhadou. Vlastní bitva tedy není románová fikce, i když moje verze průběhu boje je zcela vymyšlená. Pochybuji, že Dánové iniciovali hledání pozůstatků svatého Oswalda, třebaže i k tomu tehdy došlo, když Æthelred Mercijský vyslal do jižní Northumbrie expedici, aby našla jeho ostatky. Oswald byl northumbrijský světec a podle jedné teorie se tím Æthelred snažil získat podporu Sasů, kteří žili v Northumbrii pod dánskou nadvládou. Světcovy kosti se tehdy skutečně podařilo objevit a po tom, co byly přivezeny zpátky do Mercie, je pohřbili v Gloucesteru. Ne však všechny, protože Oswaldova lebka zůstala v Durhamu (také další čtyři chrámy v Evropě tvrdí, že ji vlastní, ale Durham je zřejmě nejpravděpodobnějším kandidátem na tuto poctu) a jedna paže byla v Bamburghu (Bebbanburgu), třebaže tu odtud o několik století později odvezli mniši z dnešního Sankt Petěrburgu.

	První latinský citát, jejž jsem použil v jedenácté kapitole, moribus et forma conciliandus amor, vyrytý na stříbrné míse, kterou dal Uhtred rozsekat na kousky, pochází z Ovidia a říká, že „lásku vždy pomáhá získat cudnost a půvabný zjev“. To je samozřejmě pravda, ale v saské Británii to mělo sotva nějakou platnost. Druhý citát, vytesaný na mostě u Tameworþigu, jsem přenesl do Británie z římského mostu ve španělské Alcantaře, kde zní pontem perpetui mansurum in seacula, což znamená „postavil jsem most, jenž bude stát navěky“. Sasové žili ve stínu římské Británie obklopeni ruinami úžasných staveb Římanů a nepochybně se divili, proč lidé, kteří dokázali tak velkolepé věci, byli nakonec poraženi.

	Bitvu u Tettenhallu dávno zavál čas, přesto to byla v dlouhodobém procesu, kterým se vytvářela Anglie, důležitá událost. V devátém století se zdálo, že saská kultura je odsouzená k zániku a celou jižní Británii ovládnou Dánové. Pak by už zřejmě nebyla žádná země jménem England, ale Daneland. Přesto se Alfredovi Wessexskému podařilo postup Dánů zastavit a svou zemi ubránit. Jeho základní zbraní přitom byly burhy, opevněná města, jež poskytovala útočiště obyvatelům širokého okolí a Dány, kteří neměli trpělivost ani chuť na dlouhé obléhání, přiváděla k bezradnosti. Wessex se potom stal odrazovým můstkem tažení, jež znovu dobývala ztracená území na severu a postupně vytvářela sjednocenou zemi anglicky mluvících kmenů – Anglii. V době Alfredovy smrti v roce 899 byl celý sever, s výjimkou nedobytného Bebbanburgu, pod vládou Dánů, zatímco střed země se dělil mezi Dány a Sasy. Přesto pomalu, ale neúprosně západosaská vojska postupovala na sever. V roce 910 nebyl tento proces ještě zdaleka završen, ale rozhodným vítězstvím v bitvě u Tettenhallu Západosasové vyhnali Dány ze středu země. A nové burhy, vybudované na dobytých územích, tento zisk ještě upevnily. V žádném případě se však nedalo říct, že Dánové jsou definitivně poraženi. Samozřejmě se dál pokoušeli o výpady na jih a svá severní území drželi pevně, ale od porážky v roce 910 se museli většinou bránit. Hnací silou tohoto procesu byli Alfredův syn Edward a Alfredova dcera Æthelflaed. Přesto se ani jeden z nich nedožil konečného vítězství, jehož výsledkem byla země zvaná Anglie. Toho dosáhl až Edwardův syn Æthelstan a ani při tom nebude Uhtred chybět.

	Ale to už je další příběh.
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